Артур Конан Дойл

Собака Баскервілів

Розділ І

Містер Шерлок Холмс
Містер Шерлок Холмс сидів за столом і снідав. Звичайно він уставав досить пізно, якщо не вважати тих незвичайних випадків, коли йому зовсім не доводилося лягати. Я стояв на килимку біля каміна і вертів у руках ціпок, забутий нашим учорашнім відвідувачем, гарний товстий ціпок з набалдашником — із тих, що іменуються «вагомим доказом». Трохи нижче набалдашника була прикріплена срібна пластинка шириною близько дюйма. На пластинці було написано: «Джеймсу Мортимеру, Ч.К.Х.О., від його друзів по ЧКЛ» і дата: «1884». За давніх часів із такими ціпками — солідними, важкими, надійними — ходили поважні домашні лікарі.
—
Ну, Вотсоне, якої ви думки про нього?

Холмс сидів спиною до мене, і я гадав, що мої маніпуляції залишаються для нього непоміченими.
—
Звідки ви знаєте, чим я зайнятий? Можна подумати, що у вас очі на потилиці!

—
Що ні, то пі, проте переді мною стоїть начищений до блиску срібний кавник, — відповів він. — А справді, Вотсоне, що ви скажете про ціпок нашого відвідувача? Ми з вами проґавили його і не знаємо, навіщо він приходив. І коли вже нам так не пощастило, доведеться звернути особливу увагу на цей випадковий сувенір. Обстежте ціпок і спробуйте відтворити за ним його власника, а я вас послухаю.
—
По-моєму, — почав я, намагаючись у міру сил наслідувати метод мого приятеля, — цей лікар Мортимер — процвітаючий медик середніх літ, до того ж усіма шанований, оскільки друзі надають йому таких знаків уваги.
—
Гаразд! — сказав Холмс. — Чудово!

—
Крім того, я схильний гадати, що він сільський лікар, а отже, йому доводиться долати великі відстані пішки.
—
А це чому?

—
Тому що його ціпок, у минулому досить елегантний, настільки збитий, що я не уявляю собі його в руках міського лікаря. Товстий залізний наконечник зовсім стерся — очевидно, лікар Мортимер подолав із ним чимало миль.
—
Досить правильне міркування, — сказав Холмс.
—
Знову ж напис: «Від друзів по ЧКЛ». Я гадаю, що літери «КЛ» означають «клуб», точніше за все, мисливський, членам якого він надавав медичну допомогу, за що йому і піднесли цей невеликий подарунок.
—
Вотсоне, ви перевершили самого себе — сказав Холмс, відкидаючись на спинку стільця і закурюючи сигарету. — Я не можу не відзначити, що, описуючи з властивою вам люб'язністю мої скромні заслуги, ви звичайно применшуєте свої власні можливості. Коли від вас самого не струменить яскраве сяйво, то ви, в усякому разі, є провідником світла. Хіба мало таких людей, які, не маючи блискучого таланту, усе ж мають незвичайну здатність запалювати його в інших! Я у вас у неоплатному боргу, друже мій.
Я вперше почув від Холмса такс визнання, і мушу сказати, що його слова зробили мені приємність, тому що байдужість цієї людини до мого захоплення ним і до всіх моїх спроб надати гласності методам його роботи не раз ображала моє самолюбство. Крім того, я був гордий тим, що мені вдалося не тільки опанувати метод Холмса, а й застосувати його на ділі і заслужити цим похвалу мого друга.
Холмс узяв ціпок у мене з рук і кілька хвилин розглядав його неозброєним оком. Потім, явно зацікавившись чимось, відклав сигарету убік, підійшов до вікна і знову став оглядати ціпок, але вже через збільшувальне скло.
—
Не Бог що, але все ж цікаво, — сказав він, повертаючись на своє улюблене місце в куточку дивана. — Деякі дані тут, безумовно, є, і вони послужать нам підґрунтям для певних умовиводів.
—
Невже я щось не помітив? — запитав я не без почуття самовдоволення. — Сподіваюся, я нічого серйозного не випустив?

—
На жаль, дорогий мій Вотсоне, значна частина ваших висновків помилкова. Коли я сказав, що ви служите для мене гарним стимулом, це, щиро кажучи, слід розуміти так: ваші помилки іноді допомагають мені знайти правильний шлях. Але зараз ви не настілки помиляєтеся.
Ця людина, безумовно, практикує не в місті, і йому доводиться долати великі відстані пішки.
—
Виходить, я був правий.
—
У цьому відношенні — так.
—
Але ж це не все?

—
Ні, ні, дорогий мій Вотсоне, не все, геть не все. Наприклад, я б сказав, що подібне підношення лікар скоріше за все може одержати від якоїсь лікарні, а не від мисливського клубу, а коли перед лікарнею стоять літери «ЧК», назва «Чаринг-Кросська» напрошується сама собою.
—
Можливо, ви маєте рацію.
—
Усе наближає до цього. І якщо ми візьмемо мій здогад за робочу гіпотезу, то в нас будуть додаткові дані для відтворення особистості нашого невідомого відвідувача.
—
Гаразд. Припустімо, що літери «ЧКЛ» означають «Чаринг-Кросська лікарня». Яких же подальших висновків можна дійти?

—
А вам нічого не спадає на думку? Ви ж знайомі з моїм методом.
Спробуйте застосувати його.
—
Висновок очевидний: перш ніж виїхати на село, ця людина практикувала в Лондоні.
—
А що, коли ми підемо ще далі? Подивіться на це ось під яким кутом зору: чому йому був зроблений подарунок? Коли його друзі вирішили піднести йому спільно цей ціпок на знак своєї прихильності? Очевидно, тоді, коли лікар Мортимер залишив лікарню, вирішивши зайнятися приватною практикою. Йому піднесли подарунок, це нам відомо. Припускається, що роботу в лікарні він змінив на сільську практику. Чи будуть наші висновки занадто сміливими, коли ми скажемо, що подарунок був зроблений саме в зв'язку із його звільненням?

—
Це досить імовірно.
—
Тепер відзначте, що він не міг перебувати в штаті консультантів лікарні, бо це доступне лише лікарю із солідною лондонською практикою, а такий лікар навряд чи виїхав би з міста. Тоді ким же він був?

Якщо він працював там, не будучи штатним консультантом, виходить, йому відводилася скромна роль куратора, котрий живе при лікарні, тобто дещо більша, ніж роль практиканта. І він пішов звідти п'ять років тому — дивіться дату на ціпку. Отже, дорогий мій Вотсоне, ваш солідний літній домашній лікар зник, а замість нього перед нами постала досить симпатична людина років тридцяти, нечестолюбна, розсіяна, яка ніжно любить свого собаку, що, як я приблизно прикидаю, більший від тер'єра, але менший від мастифа.
Я недовірливо розсміявся, а Шерлок Холмс відкинувся на спинку дивана і пустив під стелю маленькі, плавні кільця диму.
—
Щодо останнього пункту, то тут вас ніяк не перевіриш, — сказав я, — але деякі дані про вік цієї людини і його кар'єру ми зараз відшукаємо.
Я зняв зі своєї маленької книжкової полиці медичний довідник і знайшов потрібне прізвище. Там виявилося кілька Мортимерів, але я відразу ж відшукав нашого відвідувача і прочитав уголос усе, що його стосувалося: —
«Мортимер Джеймс, із 1882 року член Королівського хірургічного товариства. Гримпен, Дартмур, графство Девоншир. З 1882 по 1884 рік — куратор Чаринг - Кросської лікарні. Удостоєний премії Джексона за 
Розділом порівняльної патології за працю «Чи не варто вважати хвороби явищем атавістичного порядку?». Член кореспондент Шведського патологічного товариства. Автор статей «Аномальні явища атавізму» («Ланцет», 1882), «Чи прогресуємо ми?» («Вісник психології», березень, 1883). Сільський лікар приходів Гримпен, Торслі й Хай - Берроу».
—
Жодного слова про мисливський клуб, Вотсоне, — з лукавою посмішкою сказав Холмс, — проте справді сільський лікар, як ви тонко помітили. Мої умовиводи правильні. Що ж стосується прикмет, то, якщо не помиляюся, я ужив наступні: симпатичний, нечестолюбний і розсіяний. Це я знаю з досвіду: тільки симпатичні люди одержують прощальні подарунки, тільки найнечестолюбніші змінюють лондонську практику на сільську і тільки розсіяні здатні залишити свій ціпок замість візитної картки, прочекавши понад годину у вашій вітальні.
—
А собака?

—
Була навчена носити ношу за хазяїном. Цей ціпок не з легких, собака брав її посередині і міцно стискав зубами, сліди яких видно зовсім чітко. Судячи з відстані між мітками, для тер'єра такі щелепи занадто широкі, а для мастифа вузькі. Можливо, що... боже мій! Ну, звичайно, кокер - спанієль!

 Говорячи це, Холмс спочатку походжав кімнатою, потім зупинився біля віконної ніші. У його останніх словах пролунало таке тверде переконання, що я здивовано глянув на нього.
—
Послухайте, друже, чому ви в цьому упевнені?

—
З тієї простої причини, що я бачу собаку біля наших дверей, а ось і дзвоник його хазяїна. Не йдіть, Вотсоне, прошу вас. Ви ж з ним колеги, і ваша присутність допоможе мені. Ось вона, фатальна хвилина, Вотсоне! Ви чуєте кроки на сходах, ці кроки уриваються в пашу життя, але що вони несуть із собою — добро чи зло, — невідомо. Що знадобилося людині науки, лікарю Джеймсу Мортимеру, від сищика Шерлока Холмса?..
Увійдіть.
Зовнішність нашого гостя здивувала мене, тому що я розраховував побачити типового сільського лікаря. Лікар Мортимер виявився досить високою, худою людиною з довгим носом, що стирчить, немов дзьоб, між сірими, близько посадженими очима, які яскраво поблискували за золотою оправою окулярів. Одягнений він був, як і личить людині його професії, але трохи неохайно; сильно зношений піджак, обтріпані штани. Він уже сутулився, незважаючи на молоді роки, і дивно витягав шию, доброзичливо придивляючись до нас. Зайшовши до кімнати, наш гість негайно ж побачив ціпок у руках Холмса і з радісним вигуком потягнувся до нього.
—
Яке щастя! А я ніяк не міг згадати, де я його залишив, тут чи в пароплавній компанії. Втратити таку річ! Це було б просто жахливо!

—
Подарунок? — запитав Холмс.
—
Так, сер.
—
Від Чаринг - Кросської лікарні?

—
Так, від тамтешніх друзів до дня мого весілля.
 —
Ай - ай, як це кепсько! — сказав Холмс, похитуючи головою.
Лікар Мортимер здивовано заморгав очима.
—
А що ж тут кепського?

—
Тільки те, що ви порушили хід наших умовиводів. Виходить, подарунок був весільний.
—
Так, сер. Я одружився і залишив лікарню, а разом із нею і всі надії на посаду консультанта. Треба було заводити власний будинок.
—
Ну, от бачите, ми не так вже сильно й помилилися, — сказав Холмс.
— А тепер, докторе Джеймс Мортимер...
—
Що ви, що ви! У мене немає докторського ступеня, я всього лише скромний член Королівського хірургічного товариства.
—
І, очевидно, людина наукового складу розуму?

—
Я маю тільки деяке відношення до науки, містере Холмс; так би мовити, збираю черепашки на березі неосяжного океану пізнання. Якщо не помиляюся, я маю честь говорити з містером Шерлоком Холмсом, а не з...
—
Ні, лікар Вотсон ось, перед вами.
— Вельми радий познайомитися, сер. Ваше ім'я часто згадується поруч з ім'ям вашого друга. Ви мене надзвичайно цікавите, містере Холмс.
Я ніяк не очікував, що у вас такий подовжений череп і так сильно розвинуті надбрівні дуги. Дозвольте мені прощупати ваш тім'яний шов. Зліпок з вашого черепа, сер, міг би служити прикрасою будь-якого антропологічного музею доти, доки не вдасться одержати сам оригінал. Не вважайте це за лестощі, але я просто заздрю такому черепу.
Шерлок Холмс посадив нашого дивного гостя в крісло.
—
Ми з вами, очевидно, обоє ентузіасти своєї справи, сер, — сказав він. — Судячи з вашого вказівного пальця, ви віддаєте перевагу крученим цигаркам. Не соромтеся, запалюйте.
Лікар Мортимер вийняв із кишені тютюн і папір і з разючою спритністю згорнув цигарку. Його довгі, ледве тремтячі пальці рухалися моторно і неспокійно, як щупальця комахи.
Холмс сидів мовчки, але швидкі, ніби мимовільні погляди, що він кидав на нашого співрозмовника, ясно свідчили про те, що ця людина сильно цікавить його.
—
Я гадаю, сер, — почав він нарешті, — що ви зробили мені честь своїм вчорашнім і сьогоднішнім відвідуванням не тільки заради обстеження мого черепа?

—
Ні, сер, звичайно, ні! Правда, я щасливий, що мені випала така нагода, але мене привело до вас зовсім не це, містере Холмс. Я людина аж ніяк не практична, а тим часом переді мною раптом постало одне надзвичайно серйозне і надзвичайно дивне завдання. Вважаючи вас другим за величиною європейським експертом...
—
Ось як, сері Дозвольте поцікавитися, хто має честь бути першим? — досить різким тоном запитав Холмс.
—
Пан Бертильйон має великий авторитет у людей з науковим складом мислення.
—
Тоді чому б вам не звернутися до нього?

—
Я говорив, сер, про «науковий склад мислення», але як практик ви не маєте собі рівних — це визнано всіма. Сподіваюся, сер, що я не дозволив собі зайвої...
—
Так, зовсім трохи, — відповів Холмс. — Проте, лікарю Мортимер, я гадаю, що ви вдієте зовсім правильно, якщо відразу ж, без подальших відступів, розповісте мені, у чому полягає справа, для розв'язання якої вам потрібна моя допомога.
Розділ II
Прокляття роду Баскервілів
—
У мене в кишені лежить один рукопис, — сказав лікар Джеймс Мортимер.
—
Я помітив це, як тільки ви зайшли, — сказав Холмс.
—
Рукопис вельми давній.
—
Початок вісімнадцятого століття, якщо тільки не підробка.
—
Звідки вам це відомо, сер?

—
Розмовляючи зі мною, ви увесь час показуєте мені краєчок цього рукопису дюймів зо два шириною. Поганий же той експерт, котрий не зможе визначити дату документа з точністю до одного-двох десятиліть.
Вам, можливо, доводилося читати мою невелику працю з цього питання? Я датую ваш рукопис тисяча сімсот тридцятим роком.
—
Точна дата — тисяча сімсот сорок другий. — Лікар Мортимер вийняв рукопис із бічної кишені піджака. — Ця фамільна реліквія була віддана мені на збереження сером Чарльзом Баскервілем, раптова і трагічна смерть якого так схвилювала весь Девоншир три місяці тому. Я вважав себе не лише лікарем сера Чарльза, а і його особистим другом. Це був чоловік владний, розумний, досить практичний і аж ніяк не фантазер, як я. І все ж таки він ставився до цього документа досить серйозно і був підготовлений до того кінця, який йому визначила доля.
Холмс простягнув руку, узяв рукопис і розправив його на колінах —
Вотсоне, придивіться до написання літери «д». Це одна з тих особливостей, яка допомогла мені визначити дату документа.
Я глянув через його плече на пожовтілі аркуші з напівстертими рядками. Угорі сторінки було написано: «Баскервіль-хол», а нижче стояли великі, розгонисті цифри: «1742».
—
Це, очевидно, якийсь запис.
—
Так, запис однієї легенди, що живе в роді Баскервілів.
—
Але, наскільки я зрозумів, ви прийшли порадитися зі мною з питання більш практичного і більш близького до нас за часом.
—
Так, до болю близького! Воно не терпить зволікань, його слід розв'язати протягом доби. Рукопис зовсім короткий, і він має безпосереднє відношення до справи. З вашого дозволу, я прочитаю його вам.
Відкинувшись на спинку крісла, Холмс зімкнув кінчики пальців і з виглядом повної покірності долі заплющився. Лікар Мортимер повернувся до світла і високим скрипливим голосом почав читати нам наступну цікаву оповідь давніх часів: —
«Існує чимало свідчень про собаку Баскервілів, але, будучи прямим нащадком Хьюго Баскервіля і багато наслухавшись про цього собаку від батька свого, а він — від мого діда, я поклав собі записати цю історію, не сумніваючись у її дійсності. І я хочу, діти мої, щоб ви увірували, що вищий суддя, який карає нас за гріхи наші, вільний і відпустити їх нам із властивим йому милосердям, і що немає тяжчого прокляття, якого не можна було 6 спокутувати молитвою і покаянням. Так віддайте ж забуттю страшні плоди минулого, але остерігайтеся грішити в майбутньому, аби знову усім нам на погибель не дарувати волю темним пристрастям, що заподіяли стільки зла всьому нашому роду.
Знайте ж, що в часи Великого Повстання (історію його, написану лордом Кларсндоном, чоловіком великої вченості, я всіляко раджу вам прочитати) володарем маєтку Баскервіль був Хьюго, того ж роду, і цього Хьюго можна з цілковитою справедливістю назвати людиною неприборканою, нечестивою і безбожною. Сусіди пробачили б йому всі його гріхи, оскільки святі ніколи не водилися в наших місцях, але в натурі Хьюго була схильність до нерозсудливих і жорстоких жартів, що і зробило ім'я його притчею в язи цех в усьому Девоні. Трапилося так, що цей Хьюго покохав (якщо можна так назвати його темну пристрасть) доньку одного фермера, землі якого лежали поблизу від маєтку Баскервілів. Але юна дівчина, відома своєю скромністю і чеснотами, жахалася одного його імені і всіляко його уникала. І ось одного разу, а було це в Михайлів день, Хьюго Баскервіль відібрав зі своїх товаришів шістьох відчайдушних і безпутних, прокрався до ферми і, знаючи, що батько і брати дівчини відсутні, викрав її. Повернувшись в Баскервіль-хол, він сховав свою полонянку в одному з верхніх покоїв, а сам, за своїм звичаєм, почав бенкетувати з товаришами. Нещасна ледве не збожеволіла, чуючи спів, лементи і страшну лайку, що долинали знизу, бо, за свідченням тих, хто знав Хьюго Баскервіля, він був настільки нестриманий на язик під хмелем, що, здавалося, подібні богохульні слова можуть спопелити людину, яка осквернила ними свої вуста. Зрештою жах довів дівчину до того, що вона наважилася на вчинок, від якого відмовився б і найспритніший і найсміливіший чоловік, а саме: вибралася на карниз, спустилася на землю по плющу, який обплітав (і досі обплітає) південну стіну замку, і побігла через болото до рідної домівки, що знаходилася від баскервільського маєтку за три милі.
Через якийсь час Хьюго залишив гостей з наміром віднести своїй полонянці їжу і питво, а можливо на думці в нього було і щось гірше, але побачив, що клітка спорожніла і пташка вилетіла на волю. І тоді ним оволодів диявол, бо збігши вниз сходами до бенкетної зали, він вихопився на стіл, розметав фляги й тарелі і заприсягся привселюдно віддати тіло своє і душу силам зла, аби наздогнати утікачку. І доки співтрапезники його стояли, вражені люттю, що бушувала в ньому, один із них, найбезсердечніший чи найхмільніший, крикнув, що треба по сліду пустити собак. Почувши такі слова, Хьюго вибіг із замку, наказав конюхам осідлати його ворону кобилу і спустити собак і, давши їм понюхати хустинку, загублену дівчиною, поскакав слідом за гавкітливою зграєю по залитому місячним сяйвом болоту.
Співтрапезники його якийсь час стояли .мовчки, не зрозумівши відразу, чому здійнялася така метушня. Але ось до їх затуманеного винними парами розуму дійшло, яку чорну справу буде скоєно на просторах торф'яних боліт. Тут усі закричали: хто вимагав коня, хто пістолет, хто флягу вина. Потім, трохи отямившись, вони всією зграєю з тринадцяти осіб вихопилися на коней і приєдналися до погоні. Місяць сяяв яскраво, переслідувачі скакали усі в ряд тим шляхом, яким, на їхню думку, мала втікати дівчина, якщо вона мала намір добутися до рідної домівки.
Проїхавши милю або дві, вони зустріли пастуха з чередою і запитали його, чи не бачив він погоню. А той, як розповідають, спочатку не міг вимовити жодного слова від жаху, але потім усе ж зізнався, що бачив бідолашну дівчину і що слідами її неслися собаки. «Але я бачив і щось інше, — додав він. — Хьюго Баскервіль проскакав повз мене на своїй вороній кобилі, а за ним мовчки гнався собака, і не дай мені Боже побачити колись такого страшного виплодка в себе за спиною!» П'яні сквайри вилаяли пастуха і поскакали далі. Але незабаром мороз пройшов у них поза шкірою, бо вони почули тупіт копит, і слідом за тим ворона кобила, уся в піні, пронеслася повз них без вершника і з кинутим повіддям. Безпутні гуляки збилися до купи, охоплені жахом, потім рушили далі, хоча кожний з них, аби був він тут сам, без товаришів, із радістю повернув би свого коня назад. Вони повільно просувалися вперед і нарешті побачили собак. Уся зграя, яка здавна славилася чистотою породи і лютістю, жалібно верещала, тіснячись біля спуску до глибокого яру, деякі собаки, крадькома, відбігали убік, а інші, наїжившись і зблискуючи очима, поривалися пролізти у вузьку розпадину, що відкривалася перед ними.
Вершники зупинилися, як можна здогадатися, набагато тверезішими, ніж вони були, вирушаючи в погоню. Більшість із них не насмілювалися зробити вперед ні кроку, але троє найсміливіших або ж найп'яніших спрямували коней у глиб яру. І там їхнім поглядам відкрилася широка галявина, а на ній — два великих кам'яних стовпи, поставлених тут ще з незапам'ятних часів. Такі стовпи трапляються на болотах і досі. Місяць яскраво висвітлював галявину, посеред якої лежала бідолашна дівчина, що померла від страху і втрати сил. Але не від побаченого її бездиханного тіла і не від тіла Хьюго Баскервіля, яке лежало поруч, відчули троє відчайдушних гуляк, як волосся в них на голові стало дибки. Ні! Над Хьюго стояло мерзенне чудовисько — величезний, чорної масті звір, подібний до собаки, але вищий і більший від усіх собак, яких коли-небудь доводилося бачити смертному. І це чудовисько в них на очах перервало глотку Хьюго Баскервілю і, повернувши до них свою закривавлену морду, блиснуло палаючими очима. Тоді вони скрикнули, пройняті жахом, і, волаючи, помчалися щодуху по болотах. Один з них, як говорять, умер тієї ж ночі, не перенісши того, чому довелося бути свідком, а двоє інших до кінця днів своїх не могли оговтатися від такого тяжкого потрясіння.
Отака, діти мої, легенда про собаку, що заподіяв з тих самих пір стільки лиха нашому роду. І якщо я вирішив записати її, то лише в надії на те, що знане менше мучить нас, аніж недомовки чи домисли.
Чи є необхідність заперечувати, що багато хто з нашого роду вмирали смертю раптовою, страшною і загадковою? Тож хай не залишить нас провидіння своєю невимовною милістю, бо воно не станс уражати безневинних, породжених після третього і четвертого коліна, яким загрожує помста, як сказано в біблії. І цьому провидінню доручаю я вас, діти мої, і заклинаю: остерігайтеся виходити на болото в нічний час, коли сили зла панують без
Роздільно.
(Написано рукою Хьюго Баскервіля для синів Роджера і Джона, і наказую їм тримати все це в таємниці від сестри їхньої, Елізабет)».
Прочитавши цю дивну оповідь, лікар Мортимер зсунув окуляри на чоло й уп'явся в містера Шерлока Холмса. Той позіхнув і кинув недопалок у камін.
—
Ну і що ж? — запитав він.
—
А хіба це нецікаво?

—
Цікаво — для аматорів казок.
Лікар Мортимер вийняв із кишені складену вчетверо газету.
—
Гаразд, містере Холмс. Тепер ми ознайомимо вас з більш сучасним матеріалом. Ось номер «Девонширської хроніки» від чотирнадцятого червня цього року. У ньому вміщено короткий звіт про факти, встановлені у зв'язку зі смертю сера Чарльза Баскервіля, що сталася за кілька днів до цієї дати.
Мій друг ледве подався вперед, і погляд у нього став відразу уважний. Поправивши окуляри, лікар Мортимер почав: — «Раптова смерть сера Чарльза Баскервіля, можливого кандидата від партії лібералів на майбутніх виборах, справила вельми важке враження на весь Середній Девоншир. Хоча сер Чарльз зовсім недавно поселився в Баскервіль-холі, своєю привітністю і щедрістю він устиг здобути любов і повагу усіх, кому доводилося мати з ним справу. У наші дні панування нуворишів приємно дізнатися, що нащадок давнього роду, який знав кращі часи, зміг власними руками нажити багатство і спрямувати його на відновлення колишньої величі свого маєтку. Як відомо, сер Чарльз здійснював досить прибуткові операції в Південній Африці. На противагу багатьом іншим людям, що не зупиняються доти, поки колесо фортуни не повернеться проти них, він, із властивою йому тверезістю розуму, реалізував свої доходи і повернувся до Англії із солідним капіталом. У Баскервіль-холі сер Чарльз оселився усього лише два роки тому, але чутки про різні вдосконалення і плани перебудови маєтку, перервані його смертю, встигли поширитися всюди. Будучи бездітним, він не раз висловлював намір ще за життя облагодіяти своїх земляків, і в багатьох з тутешніх жителів є особиста причина оплакувати його передчасну смерть. Про щедрі пожертвування сера Чарльза на потреби добродійності як у місцевому масштабі, так і в масштабі всього графства неодноразово згадувалося на шпальтах нашої газети.
Не можна сказати, щоб дізнанню вдалося цілковито з'ясувати обставини смерті сера Чарльза Баскервіля, хоча воно все ж поклало кінець чуткам, породженим місцевими марновірцями. У пас немає ніяких підстав підозрювати, що смерть настала не від природних причин. Сер Чарльз був вдівець і, якщо можна так сказати, людина з химерами. Незважаючи на своє багатство, він жив досить скромно, і весь штат домашньої прислуги в Баскервіль-холі складався з подружжя Берриморів. Чоловік виконував обов'язки лакея, дружина — економки. У своїх показаннях, що збігаються з показаннями близьких друзів покійного, Берримори відзначають, що здоров'я сера Чарльза останнім часом помітно погіршилося. За їхніми твердженнями, він потерпав від хвороби серця, про що свідчили задишка, що періодично з'являлася в нього, блідість і пригнічений душевний стан. Лікар Джеймс Мортимер, близький друг і домашній лікар покійного, підтвердив це у своїх показаннях.
Із фактичного боку все було досить просто. Сер Чарльз Баскервіль мав звичай гуляти перед сном по знаменитій тисовій алеї Баскервіль-хола. Подружжя Берриморів свідчить, що він ніколи не змінював цієї звички. Четвертого червня сер Чарльз оголосив свій намір поїхати наступного дня в Лондон і наказав Берримору приготувати йому речі до від'їзду, а ввечері, як звичайно, вирушив на прогулянку, під час якої він завжди викурював сигару. Додому сер Чарльз більше не повернувся. Опівночі, побачивши, що парадні двері все ще відкриті, Берримор стривожився, запалив ліхтар і пішов на пошуки свого хазяїна. Той день був вологий, і сліди сера Чарльза ясно виднілися на алеї. Посередині цієї алеї є хвіртка, що веде на торф'яні болота. Судячи з деяких даних, сер Чарльз стояв біля неї кілька хвилин, потім пішов далі... Наприкінці алеї був виявлений його труп.
Тут залишається нез'ясованою одна обставина. Берримор свідчить, що коли сер Чарльз відійшов від хвіртки, характер його слідів змінився — очевидно, далі він ступав навшпиньки. На той час по болоту, недалеко від алеї, проходив циган-ліверант, якийсь Мерфі. Він чув крики, але не міг визначити, з якого боку вони лунали, бо, за власним зізнанням, був п'яний, як ніч. Ніяких слідів насильства на тілі сера Чарльза не виявлено. Правда, медична експертиза звертає увагу на лице покійного, що змінилася до невпізнанності — лікар Мортимер навіть відмовився спочатку вірити, що перед ним лежить його друг і пацієнт, але подібне явище нерідко супроводжує смерть від ядухи й упадку серцевої діяльності. Це підтвердилося в результаті розтину, яке дало повну картину застарілого органічного пороку серця. Ґрунтуючись на даних медичної експертизи, присяжні на дізнанні винесли вердикт — раптова смерть, що значно полегшує стан справ, оскільки бажано, щоб спадкоємець сера Чарльза оселився в Баскервіль-холі й продовжував чудові починання свого попередника, перервані таким трагічним кінцем. Коли б прозаїчно точні висновки присяжних не поклали кінець романтичним домислам у зв'язку зі смертю сера Чарльза, що передавалися по всьому графству з вуст у вуста, то Баскервіль-холу складно було б знайти хазяїна. Як говорять, найближчим родичем сера Чарльза є містер Генрі Баскервіль (якщо він живий), син середнього брата покійного. За останніми наявними у нас даними, цей молодик перебуває в Америці. Тепер вживаються заходи, аби розшукати його і повідомити про отриману ним велику спадщину».
Лікар Мортимер склав газету і засунув її до кишені.
—
Ось усе, що повідомлялося про смерть сера Чарльза Баскервіля, містере Холмс.
—
Ви ознайомили мене зі справою, що, безумовно, не позбавлена деякого інтересу, і я вам вельми вдячний за цс, — сказав Шерлок Холмс. — Свого часу мені доводилося читати про нього в газетах, але тоді я був так І зайнятий історією з ватіканськими камеями і так намагався прислужити папі, що проґавив кілька цікавих справ в Англії. Отже, це все, що повідомлялося про смерть сера Чарльза?

—
Так.
—
Тоді ознайомте мене з тими фактами, що не потрапили до друку. — Він відкинувся на спинку крісла, зімкнувши кінчики пальців, і набрав вигляду строгого і безстороннього судді.
—
Мені ще ні з ким не доводилося говорити про це, — почав лікар Мортимер, явно хвилюючись. — Я багато про що змовчав під час дізнання з тієї простої причини, що людині науки незручно підтримувати чутки, породжені марновірством. І я вважаю, що газета права: погіршувати і без того похмуру репутацію Баскервіль-холу — значить прирікати його на животіння без господаря. Керуючись цим, я визнав за краще про дещо змовчати, бо зайва відвертість усе одно не мала б користі. Але з вами я можу говорити відверто.
Торф'яні болота — місце надто безлюдне, тому більш-менш близькі сусіди намагаються частіше зустрічатися один з одним. Що стосується мене, то я проводив досить багато часу в товаристві сера Чарльза Баскервіля. Якщо не вважати містера Френкленда з Ліфтер - холу та ще натураліста містера Степлтона, у наших місцях протягом багатьох миль не зустрінеш жодної освіченої людини. Сер Чарльз любив самоту, але його хвороба зблизила нас, а загальні інтереси ще більше зміцнили цю близькість. Він привіз досить цінні матеріали з Південної Африки, і ми з ним провели багато приємних вечорів, обговорюючи порівняльну анатомію бушменів і готтентотів.
Останнім часом мені з кожним місяцем ставало усе ясніше, що нерви сера Чарльза напружені до краю. Він вірив у легенду, що я вам прочитав, і, гуляючи своїми володіннями, не наважувався виходити на болота вночі. Вам це здасться безглуздим, містере Холмс, але сер Чарльз був твердо переконаний, що над його родом тяжіє страшне прокляття, і, справді, приклади, що він наводив з минулого своєї родини, були невтішні. Йому не давала спокою нав'язлива ідея про якусь примарну істоту, і він раз у раз запитував мене, чи не бачив я чогось дивного, коли ходив із візитами до хворих, і чи не чув собачого гавкоту. Останнє питання сер Чарльз задавав мені особливо часто, і його голос тремтів при цьому від хвилювання.
Пам'ятаю, як зараз, тижнів за три до трагічної події я під'їхав увечері до Баскервіль-холу. Сер Чарльз стояв біля дверей будинку. Я виліз із шарабана і, підійшовши до нього, раптом помітив, що він дивиться кудись через моє плече з виразом граничного жаху в очах. Я круто обернувся і встиг тільки мигцем побачити наприкінці алеї якусь тварину завбільшки з великого чорного теля. Сер Чарльз був настільки схвильованим і нажаханим, що мені довелося піти туди, де вона майнула, і подивитися, куди вона поділася. Але там нічого не було.
Ця подія справила досить важке враження на мого друга. Я провів із ним весь той вечір, і ось тоді, вирішивши пояснити мені причину своєї тривоги, він і попросив мене взяти на збереження цей рукопис, з яким, як я гадав, треба ознайомити насамперед вас. Я згадав про цей випадок лише тому, що він набув певного значення в наступній трагедії, але тоді усе це видалося мені чистісінькою дурницею, котра ніяк не виправдовує хвилювання мого друга.
Сер Чарльз, на мою пораду, збирався до Лондона. Із серцем у нього було не все гаразд, а страх, що не давав йому ні хвилини спокою, явно позначався на його здоров'ї, хоча причини цього страху були, на мій погляд, просто вигадані. Я розраховував, що кілька місяців міського життя подіють на сера Чарльза освіжаюче і він повернеться назад новою людиною. Такої ж думки був містер Степлтон, котрий виявляв завжди велику турботу про здоров'я нашого загального друга. І ось в останню хвилину сталося це жахливе нещастя.
Лакей Берримор, який знайшов уночі тіло сера Чарльза, негайно послав до мене верхи конюха Перкінса. Я допізна засидівся за роботою і тому прибув у Баскервіль-хол швидко, якнайбільше за годину. Усі факти, про які згадувалося під час дізнання, були мною перевірені і зіставлені один з одним. Я пройшов слідами сера Чарльза всю тисову алею, оглянув те місце біля хвіртки, де він, очевидно, зупинився, звернув увагу на зміну характеру його слідів, переконався, що, окрім них, на м'якому гравії видні тільки сліди Берримора, і, нарешті, ретельно обстежив тіло, до якого до мого приїзду ніхто не доторкався. Сер Чарльз лежав ниць, розкинувши руки, вчепившись пальцями в землю, і судома так спотворила його лице, що я не відразу міг розпізнати труп. Фізичних пошкоджень на ньому не виявилося, але Берримор дав хибні показання. За його словами, на землі біля тіла не було видно ніяких слідів. Він просто не помітив їх, а я помітив. На невеликій відстані від сера Чарльза виднілися зовсім свіжі і чіткі...
—
Сліди?

—
Сліди.
—
Чоловічі чи жіночі?

Лікар Мортимер якось дивно подивився на нас і відповів майже пошепки: —
Містере Холмс, це були відбитки лап величезного собаки!

Розділ III
Завдання
Зізнаюся, що при цих словах мороз пішов у мене поза спиною. Судячи з того, як тремтів голос у лікаря, він сам був глибоко схвильований своєю розповіддю. Холмс подався всім тілом уперед, і в очах у нього спалахнули сухі, колючі іскорки — певна ознака інтересу, що прокинувся.
—
Ви самі їх бачили?

—
Так само, як бачу вас.
—
І нічого про це не сказали!

—
А навіщо?

—
Невже, окрім вас, їх ніхто не бачив?

—
Вони були кроків за тридцять від тіла, і на них, імовірно, просто не звернули уваги. Я б сам нічого не помітив, коли б не згадав легенду.
—
На болотах, очевидно, багато вівчарок?

—
Звичайно. Але це була не вівчарка.
—
Ви говорите, що сліди надто великі?

—
Величезні.
—
Але до тіла сера Чарльза вони не наближалися?

—
Ні.
—
Яка тоді стояла погода?

—
Волога, холодна.
—
Але дощу не було?

—
Ні.
—
А яка вона, ця алея?

—
Обабіч висока жива огорожа зі старих тисів, що тісно зрослися.
Посередині — доріжка футів восьми завширшки.
—
А між чагарником і доріжкою є щось?

—
Так, по обох боках смужка дерену шириною близько шести футів.
—
Якщо я правильно вас зрозумів, в алеї є хвіртка?

—
Так, і ця хвіртка веде на болота.
—
А інших виходів туди немає?

—
Ні.
—
Отже, у тисову алею можна потрапити або прямо з будинку, або через хвіртку, що від болота?

—
Є ще один вихід — через альтанку в далекому кінці.
—
Сер Чарльз дійшов туди?

—
Ні, він лежав кроків за п'ятдесят від неї.
—
Тепер, лікарю Мортимер, будьте ласкаві відповісти мені на одне вельми важливе запитання: помічені вами сліди були не на траві, а на доріжці?

—
На траві слідів звичайно не видно.
—
Вони були на тому ж боці доріжки, де хвіртка?

—
Так, на самому краї, ближче до хвіртки.
—
Надзвичайно цікаво! Ще одне запитання: хвіртка була зачинена?

—
Не тільки зачинена, а й замкнена на висячий замок.
—
Якої вона височини?

—
Фута чотири.
—
Виходить, через неї можна перелізти?

—
Авжеж.
—
А біля самої хвіртки було щось виявлено?

—
Ні, нічого особливого.
—
Боже мій! Невже там не подивилися?

—
Ні, я сам дивився.
—
І нічого не знайшли?

—
Там важко було щось розібрати. Сер Чарльз, очевидно, простояв біля хвіртки хвилин п'ять-десять.
—
Чому ви так гадаєте?

—
Тому що попіл двічі упав з його сигари.
—
Чудово! Ось такий помічник нам і потрібний! Правда, Вотсоне?

Ну, а сліди?

—
Гравій був поцяткований його слідами. Інших я не помітив.
Шерлок Холмс нетерпляче вдарив себе долонею по коліну.
—
Ах, коли б я сам там був! — вигукнув він. — Це, очевидно, надзвичайно цікава справа. Які багаті можливості для серйозного наукового розслідування! Гравій — це така сторінка, на якій я міг би стільки усього прочитати! А тепер вона розмита дощем, затоптана черевиками цікавих фермерів... Ах, лікарю Мортимер, лікарю Мортимер! Чому ж ви мене відразу не покликали? Який гріх па вашій совісті!

—
Я не міг звернутися до вас, містере Холмс: адже тоді мені довелося б оприлюднити всі ці факти, а я вже пояснив, що мене утримувало від такого кроку. Крім того, крім того...
—
Що ж ви вагаєтеся?

—
Є певна царина, де неспроможний найпроникливіший і найдосвідченіший сищик.
—
Ви натякаєте, що ми маємо справу з надприродною силою?

—
Я цього не говорю.
—
Не «говорю», але «думаю»?

—
З того часу як сталося це нещастя, містере Холмс, мені розповіли кілька випадків, які складно пов'язати з природним ходом речей.
—
Наприклад?

—
Я з'ясував, що дехто з місцевих жителів ще до трагічної смерті сера Чарльза бачив на болотах якусь дивну істоту, схожу па описи баскервільського демона і не схожу на жодну іншу тварину, відому науці. Усі, хто бачив її, твердили в один голос: це страшна сяюча примара непомірної величини. Я опитав цих людей. їх було троє: наш сусід, людина досить тверезих поглядів на речі, тутешній коваль і один фермер. Усі вони розповідають про дивовижну примару, майже слово в слово повторюючи опис того пса, про якого йдеться в легенді. Вірте мені, містере Холмсе, у всій нашій окрузі панує жах, виходити на болото вночі ніхто не наважується, хіба найзавзятіші сміливці.
—
І ви, людина науки, вірите, що це явище надприродне?

—
Я сам не знаю, чому вірити.
Холмс знизав плечима.
—
Досі моя розшукна діяльність минала в межах цього світу, — сказав він. — Я борюся зі злом у міру своїх скромних сил і можливостей, але повставати проти самого прабатька зла буде, мабуть, надто самовпевнено з мого боку. Проте ви не будете заперечувати, що сліди на гравії — річ досить реальна?

—
Собаці, про яку говориться в оповіді, не можна відмовити в реальності, якщо вона змогла загризти людину. І все ж у ній було щось демонічне.
—
Я бачу, ви остаточно перейшли на бік містиків, лікарю Мортимер.
Тоді скажіть мені ось що. Якщо ви стали на таку точку зору, навіщо вам знадобився я? Ви говорите мені, що розслідувати обставини смерті сера Чарльза даремно, і в той же час просите мене взятися за це.
—
Я ні про що такс вас не просив.
—
Тоді чим же я можу допомогти вам?

—
Порадою. Скажіть, як мені поводитись із сером Генрі Баскервілем, котрий приїде на вокзал Ватерлоо, — лікар Мортимер подивився на годинник, — рівно через годину з чвертю.
—
Цс і є спадкоємець?

—
Авжеж. Після смерті сера Чарльза ми навели про нього довідки і з'ясували, що він господарює в себе па фермі, у Канаді. Судячи з відгуків, це прекрасний, достойний молодик. Я зараз говорю не як лікар, а як довірена особа і виконувач духівниці сера Чарльза.
—
Інших претендентів на спадщину немає?

—
Ні. Єдиний інший родич, про якого нам вдалося дещо довідатися, — це Роджер Баскервіль, молодший брат бідолашного сера Чарльза. Усіх братів було троє. Середній, померлий у молоді роки, батько цього Генрі.
Молодший, Роджер, вважався в родині паршивою вівцею. Він успадкував баскервілівську деспотичність і був як дві краплі води схожий на родинний портрет того самого Хьюго Баскервіля. В Англії Роджер не вжився і був змушений поїхати до Центральної Америки, де і вмер у 1876 році від жовтої пропасниці. Генрі — останній нащадок роду Баскервілів. Через годину п'ять хвилин я мушу зустріти його на вокзалі Ватерлоо. Він сповістив мене телеграмою, що сьогодні ранком приїжджає в Саут - гемптон. Отже, містере Холмс, порадьте, як мені з ним бути?

—
А чому б йому не поїхати відразу у свій родовий маєток?

—
Авжеж, такс рішення напрошується само собою. Але згадайте, що всі Баскервілі, котрі жили там, кінчали трагічно. Я певен, аби у сера Чарльза була змога поговорити зі мною перед смертю, вій заборонив би мені привозити останнього нащадка давнього роду в це страшне місце. І в той же час не можна заперечувати, що благоденство всієї нашої похмурої, злиденної округи залежить від того, погодиться сер Генрі жити у своєму маєтку чи ні. Якщо Баскервіль-хол буде без господаря, усі почини сера Чарльза підуть прахом. Я боюся, коли б моя особиста зацікавленість у наших місцевих справах не взяла наді мною верх, і тому звертаюся за порадою до вас.
Холмс замислився.
—
Двома словами справа складається так, — сказав він нарешті. — Ви вважаєте, що якась зла сила робить Дартмур небезпечним для Баскервілів. Правильно я вас зрозумів?

—
У всякому разі, деякі дані для таких побоювань є.
—
Так. Але якщо ваша теорія про надприродні сили правильна, то вони можуть згубити цю молоду людину не тільки в Девонширі, а й у Лондоні. Важко уявити собі диявола з такою вузько місцевою владою. Адже це не якийсь член приходського управління.
 —
Коли б вам довелося зіткнутися з усім цим самому, містере Холмс, ви б так не жартували. Виходить, по-вашому, молодикові байдуже, де бути — у Лондоні чи Девонширі? Він приїжджає через п'ятдесят хвилин.
Порадьте, що мені робити?

—
Раджу вам, сер, покликати кеб, взяти із собою свого спанієля, що скребеться біля вхідних дверей, і їхати на вокзал зустрічати сера Генрі Баскервіля.
—
А потім?

—
Потім ви будете чекати, поки я обміркую подальший план дій, а доти нічого йому не кажіть.
—
Скільки вам буде потрібно часу на це?

—
Одна доба. Я буду вам зобов'язаний, лікарю Мортимер, якщо ви з'явитеся сюди завтра о десятій годині ранку і приведете з собою сера Генрі Баскервіля. Мені потрібно познайомитися з ним.
—
Гаразд, містере Холмс.
Він записав дату і годину побачення на манжеті і, так само розсіяно озираючись, швидко вийшов із кімнати. Холмс гукнув йому навздогін: —
Ще одне запитання, лікарю Мортимер. Ви говорите, що примара була на болотах і раніше?

—
Так, про це розповідають троє.
—
А після смерті сера Чарльза нічого такого не було?

—
Не знаю. Не чув.
—
Дякую вам. Усього найкращого.
Холмс сів на своє місце в кутку дивана і посміхнувся тією спокійною, задоволеною посмішкою, що завжди з'являлася в нього на лиці, коли перед ним виникало гідне його завдання.
—
Ідете, Вотсоне?

—
Так, якщо я нічим не можу вам допомогти.
—
Ні, мій друже. Я звертаюся до вас по допомогу, коли треба діяти.
Але яка ж чудова справа! У багатьох відношеннях просто надзвичайна.
Коли будете проходити повз Бредлі, заверніть до нього і попросіть надіслати мені фунт найміцнішого тютюну. Дякую заздалегідь. Спробуйте не повертатися до вечора. А тоді я з радістю обміняюся з вами враженнями з приводу надзвичайно цікавого завдання, що нам задали сьогодні ранком.
Самота і спокій були необхідні моєму другу під час напруженої розумової праці, коли він зважував усі подробиці справи, будував одну за одною кілька гіпотез, порівнював їх між собою і вирішував, які відомості істотні і якими можна знехтувати. Тому я провів весь день у клубі і повернувся на Бейкер - стріт тільки над вечір, близько дев'ятої.
Я відчинив двері у вітальню і перелякався — чи не пожежа в нас? — бо в кімнаті стояв такий дим, що крізь нього ледве світився вогонь лампи. Але мої побоювання були даремні: мені вдарило в ніс їдким запахом найміцнішого дешевого тютюну, від якого в мене негайно задерло в горлі. Крізь димову завісу я ледве роздивився Холмса, що зручно вмостився у кріслі. Він був у халаті і тримав у зубах свою темну глиняну люльку. Довкола нього лежали якісь паперові рулони.
—
Застудилися, Вотсоне? — запитав він.
—
Ні, просто дух захопило від цих отруйних фіміамів.
—
Так, ви, здається, праві: тут трішки напалено.
—
Яке там «трішки»! Дихати нічим!!

—
Тоді відчиніть вікно. Я бачу, ви просиділи весь день у клубі?

—
Холмсе, голубе мій!

—
Правильно?

—
Зрозуміло, правильно, але як ви...
Він засміявся, дивлячись на моє розгублене лице.
—
Ваша простодушність, Вотсоне, воістину чудова! Коли б ви знали, як мені приємно перевіряти на вас свої скромні сили! Джентльмен іде з будинку в мерзенну, дощову погоду. Увечері він повертається чистенький, без єдиної цятки. Циліндр і черевики на ньому блищать як і раніше.
Отже, він десь сидьма сидів цілий день. Близьких друзів у нього немає.
Де ж він був? Хіба це не очевидно?

—
Так, зовсім очевидно.
—
Світ повний таких очевидностей, але їх ніхто не зауважує. Як ви гадаєте, де був я?

—
Теж весь день сидьма сиділи?

—
От і ні, я встиг побувати в Девонширі.
—
Думкою?

—
Цілком правильно. Моє тіло залишалося тут, у кріслі, і, як це не сумно, устигло випити за день два великих кавники і випалити неймовірну кількість тютюну. Як тільки ви пішли, я послав до Стенфорда за картою дартмурських боліт, і мій дух блукав по них весь день. Лещу себе надією, що тепер я освоївся з цими місцями як слід.
—
Карта великого масштабу?

—
Так, досить великого. — Він розгорнув один сектор цієї карти і поклав його на коліна. — Ось та сама ділянка, що нас цікавить. У середині міститься Баскервіль-хол.
—
Оточений лісом?

—
Цілком правильно. Тисова алея тут не позначена, але я гадаю, що вона йде праворуч, паралельно болотам. Ось ця маленька група будівель те саме сільце Гримпен, де знаходиться штаб-квартира нашого друга, лікаря Мортимера. Як бачите, па п'ять миль довкіл житло трапляється надто рідко. Ось це Ліфтер - хол, про який згадував лікар. Тут, очевидно, стоїть будинок натураліста Степлтона, якщо я правильно запам'ятав його прізвище. Ось це — дві ферми: «Кам'яні стовпи» і «Гниле болото». За чотирнадцять миль від них — принстаунська каторжна в'язниця. А між цими окремими крапками і навколо них розстеляються похмурі, позбавлені ознак життя болота. От вам сцена, на якій розігралася ця трагедія, і, можливо, розіграється ще раз за нашою допомогою.
—
Так, місця дикі.
—
Сцена обставлена якнайкраще. Якщо диявол дійсно захотів втрутитися в людські справи...
—
Виходить, ви теж схильні бачити в усьому цьому щось надприродне?

—
А хіба пособники диявола не можуть бути убрані в плоть і кров?

Для початку нам доведеться розв'язати два питання. Перше: чи був тут скоєний злочин? Друге: у чому полягає цей злочин і як його скоїли?

Зрозуміло, якщо лікар Мортимер правий у своїх здогадах і ми маємо тут справу із силами, що знаходяться поза законами природи, тоді нам доведеться скласти зброю. Але перш ніж заспокоюватися на цьому, треба перевірити до кінця всі інші гіпотези. Давайте-но зачинемо вікно, якщо ви не заперечуєте. Як це не дивно, але, по-моєму, концентрація тютюнового диму сприяє концентрації думки. Я ще не дійшов до того, аби залазити в ящик під час своїх міркувань, але логічний висновок з моєї теорії саме такий. Ну як, ви встигли подумати над цією справою?

—
Вона не виходила в мене з голови весь день.
—
І до чого ви дійшли?

—
Заплутана історія.
—
Так, історія досить своєрідна. Особливо в деяких деталях. Наприклад, чому змінився характер слідів? Як ви це пояснюєте?

—
Мортимер говорив, ніби - то сер Чарльз пройшов цю частину алеї навшпиньках.
—
Він тільки повторив слова якогось ідіота, сказані під час дізнання.
Навіщо це людині може знадобитися йти по алеї навшпиньках!

—
Тоді в чому ж тут справа?

—
Він утікав, Вотсоне. Рятувався, біг із усіх сил. Так біг, що серце в нього не витримало і він на бігу впав мертвим.
—
Рятувався? Але від кого?

—
У цьому вся й заковика. Судячи з деяких даних, Чарльз Баскервіль збожеволів від жаху, перш ніж кинутися втікати.
—
Чому ви так гадаєте?

—
Те, що його налякало, рухалося до нього з боліт. Коли я не помиляюся — а, очевидно, усе так і було, як я припускаю, — то бігти не до будинку, а від будинку могла тільки збожеволіла людина. Циган заявив на дізнанні, що сер Чарльз кликав на допомогу, але біг він у тім напрямку, де найменше можна було на неї розраховувати. Потім ще одна загадка: кого він очікував того вечора і чому побачення мало відбутися в тисовій алеї, а не в будинку?

—
Ви гадаєте, що він чекав на когось?

—
Поміркуєте самі: хвора літня людина вирушила ввечері на прогулянку — нічого дивного в цьому немає. Адже того дня було досить волого й холодно. Навіщо ж йому знадобилося стояти біля хвіртки п'ять, а то й десять хвилин, як твердить лікар Мортимер, що звернув увагу на сигарний попіл? Між іншим, як це не дивно, але йому не можна відмовити в спостережливості.
—
Сер Чарльз робив такі прогулянки щовечора.
—
І щовечора зупинявся біля хвіртки? Навряд чи. Навпаки, є дані, що сер Чарльз намагався триматися подалі від боліт. А тієї ночі він на когось чекав там. І це було напередодні його передбачуваного від'їзду до Лондона. Бачите, Вотсоне, як усе складається — ланка до ланки! А тепер будьте люб'язні дати мені скрипку, і ми відкладемо всякі міркування про цю справу в надії на те, що завтрашній візит лікаря Мортимера і сера Генрі Баскервіля дасть нам нову поживу для розмірковувань.
Розділ IV
Сер Генрі Баскервіль
Ми поснідали рано, і Холмс, одягнений у халат, приготувався до прийому відвідувачів. Наші клієнти не запізнилися ні на секунду — як тільки годинник пробив десяту, лікар Мортимер зайшов до кабінету в супроводі молодого баронета Останньому було років тридцять. Невеликого зросту, кремезний, міцний, він справляв враження досить живої, здорової людини. Вираз його обличчя видався мені впертим; карі очі сміливо дивилися на нас з-під густих темних брів. Коричневий костюм спортивного покрою і смаглява обвітрена шкіра свідчили про те, що ця людина аж ніяк не домосід і не білоручка, і в той же час спокійна, упевнена постава видавала в ньому справжнього джентльмена.
—
Сер Генрі Баскервіль, — представив його нам лікар Мортимер.
—
Так, він самий, — сказав баронет. — І найцікавіше за все те, містере Холмс, що коли б мій друг не запропонував мені відвідати вас, я прийшов би до вас за власним бажанням. Ви, кажуть, умієте розгадувати різні ребуси, а я саме сьогодні ранком зіткнувся з таким, який мені не під силу.
—
Сідайте, сер Генрі. Якщо я правильно вас зрозумів, то по приїзду до Лондона з вами трапилося щось не зовсім звичайне?

—
Я не надаю цьому особливого значення, містере Холмс. Очевидно, наді мною хтось пожартував. Але сьогодні ранком я одержав ось цього листа, якщо тільки він заслуговує такої назви.
Він поклав на стіл конверт, і ми почали розглядати його. Конверт виявився звичайним, із сірого паперу. Адреса — «Готель «Нортумбер - ленд», серу Генрі Баскервілю» — була написана великими друкованими літерами; на поштовому штемпелі стояло: «Чаринг - Кросс» — і час відправлення — вечір попереднього дня.
—
Хтось знав, що ви зупинитеся в готелі «Нортумберленд»? — запитав Холмс, кинувши допитливий погляд на нашого гостя.
—
Ніхто не знав. Я вирішив, де зупинитися, тільки після зустрічі з лікарем Мортимером.
—
Але лікар Мортимер, мабуть, сам там зупинився?

—
Ні, я живу в знайомих, — сказав лікар. — Ніхто не міг знати, що ми поїдемо саме до цього готелю.
—
Гм! Виходить, вашими пересуваннями хтось вельми цікавиться.
Холмс вийняв з конверта складений учетверо аркуш паперу, розгорнув його і поклав на стіл. Посередині сторінки стояла одна-єдина фраза, складена з підклеєних одне до одного друкованих слів. У ній говорилося наступне: «Якщо розум і життя дорогі вам, тримайтеся подалі від торф'яних боліт». Слова «торф'яних боліт» були написані від руки, чорнилом.
—
Отже, містере Холмс, — сказав сер Генрі Баскервіль, — можливо, ви поясните мені, що все це означає і хто виявляє такий інтерес до моїх справ?

—
А що скажете ви, лікарю Мортимер? Цього разу тут начебто немає нічого надприродного?

—
Так, сер, але, можливо, лист надісланий людиною, котра переконана в тім, що вся ця історія цілком надприродна.
—
Яка історія? — різко запитав сер Генрі. — Ви, джентльмени, очевидно, інформовані про мої справи набагато краще, ніж я сам?

—
Ми ознайомимо вас із усім, сер Генрі. Без цього ви не підете звідси, повірте моєму слову, — сказав Шерлок Холмс. — А зараз займімося цим досить цікавим документом, складеним і опущеним у поштову скриньку учора ввечері. Вотсоне, є в нас учорашній «Таймс»?

—
Он там, у кутку.
—
Можу я вас потурбувати? Дайте, будь ласка, ту сторінку, де передова стаття. — Він швидко пробіг її очима. — «Свобода торгівлі»... Чудова передовиця! Дозвольте мені зачитати вголос один абзац: «Якщо хтось буде намагатися переконати вас, що та галузь промисловості, у якій ви особисто зацікавлені, перебуває під захистом протекційних тарифів, тримайтеся подалі від таких людей, бо розум має вам підказати, що подібна система зрештою підірве наш імпорт і порушить нормальне життя нашого острова, інтереси якого дорогі усім нам». Що ви про це скажете, Вотсоне? — вигукнув Холмс, радісно потираючи руки. — Блискуча думка, чи не правда?

Лікар Мортимер подивився на Холмса, як дивляться турботливі лікарі на важкохворих пацієнтів, а сер Генрі Баскервіль звів на мене здивований погляд своїх карих очей.
—
Я не вельми розбираюся в таких питаннях, як тарифна політика, — сказав він, — але мені здається, що ми трохи відхилилися від нашої теми.
—
Навпаки! Ми йдемо по гарячих слідах, сер Генрі. Вотсон знайомий із моїм методом краще від вас, але боюся, що зміст прочитаного уривку випав навіть з його уваги.
—
Так, зізнаюся, я не бачу ніякого зв'язку між ним і листом.
—
А зв'язок, дорогий мій Вотсоне, настільки тісний, що, по суті справи, одне скомпоноване з другого. «Якщо», «вам», «тримайтеся подалі від», «розум», «життя», «дорогі». Невже ви не здогадуєтеся, звідки взяті ці слова?

—
Ах, хай йому чорт! Звичайно, ви праві. Який блискучий здогад! — вигукнув сер Генрі.
—
Якщо ви все ще сумніваєтеся, то погляньте на слова «тримайтеся подалі від» — вони вирізані підряд.
— Гм... Так, дійсно!

—
Знаєте, містере Холмс, я навіть не уявляв собі, що такі речі можливі! — сказав лікар Мортимер, зі здивуванням дивлячись на мого друга. — Здогадатися, що слова вирізані з газетного тексту, це ще туди-сюди. Але безпомилково назвати газету, і мало того — вказати статтю, з якої вони взяті, це перевершує всяку уяву! Як ви здогадалися?

—
Я гадаю, лікарю, що ви можете відрізнити череп негра від черепа ескімоса?

—
Зрозуміло, можу.
—
Яким чином?

—
Адже це мій коник! Різниця між тим і іншим зовсім очевидна.
Надбрівні дуги, лицьовий кут, будова щелепи...
—
А в мене теж є свій коник. На мою думку, різниця між боргесом на шпонах, яким набираються передовиці «Таймса», і сліпим шрифтом дешевеньких вечірніх листків не менш очевидна, ніж різниця між вашими неграми й ескімосами. Знання шрифтів — одна з елементарних вимог до сищика, хоча мушу зізнатися, що в дні своєї юності я якось переплутав «Лідського Меркурія» з «Ранковими вістями». Але передовицю «Таймса» ні з чим не переплутаєш, і ці слова могли бути вирізані тільки звідти.
А оскільки лист був відправлений учора, усе свідчило про те, що нам слід було насамперед зазирнути до вчорашнього номера.
 —
Виходить, містер Холмс, — сказав сер Генрі Баскервіль, — хтось склав цей лист, вирізавши ножицями...
—
Манікюрними ножицями, — перебив його Холмс. — Ви звернули увагу, які в них короткі кінці? Для того, щоб вирізати слова «тримайтеся подалі від», довелося зробити два надрізи.
—
Цілком правильно. Хтось вирізав ці слова ножицями з короткими кінцями і наклеїв їх...
—
Гуміарабіком, — підказав Холмс.
—
...і наклеїв їх гуміарабіком на папір. Але чому ж тоді слова «торф'яних боліт» написані від руки?

—
Тому що автор листа не знайшов їх у газеті. Всі інші слова досить звичайні, їх можна зустріти в будь-якому тексті, а ці трапляються порівняно рідко.
—
Досить правдоподібне пояснення. А що ще вам удалося тут вичитати, містер Холмс?

—
Дещо вдалося, хоча автор докладав усі старання для того, аби знищити найменший доказ. Як ви самі можете переконатися, адреса написана великими друкованими літерами. Але така газета, як «Таймс», рідко потрапляє до рук простих людей. Отже, звідси випливає, що лист був складений освіченою людиною, котра намагалася видати себе за неосвідчену і навмисно змінила почерк, очевидно, побоюючись, аби ви не впізнали його, якщо не зараз, то згодом. Крім того, зверніть увагу, що слова наклеєні нерівно, деякі з них виступають над рядком. Наприклад, слово «життя» сидить зовсім не на місці. Це вказує на недбалість автора листа, а можливо, і на хвилювання або поспіх. Я, мабуть, схильний думати, що всьому провиною саме хвилювання і поспіх, тому що навряд чи ця людина виявила б недбалість у такій, очевидно, серйозній справі. Якщо ж вона справді квапилася, то цікаво знати, чому. Адже лист, опущений учора, так чи інакше мав би застати сера Генрі в готелі. Можливо, автор його боявся якоїсь перешкоди? Але з чийого боку?

—
Ми, здається, потрапили до царини здогадів, — зауважив лікар Мортимер.
—
Скажіть краще, до царини, де зважуються всі можливості, аби вибрати з них найбільш правдоподібну. Такс наукове використання сили уяви, яка завжди працює у фахівців на твердій матеріальній основі. Ви, зрозуміло, назвете це просто здогадом, але я майже певен, що адреса писалася в якомусь готелі.
—
Чому ви так гадаєте?

—
Обдивіться конверт уважніше, і ви побачите, що тому, хто писав, не поталанило з письмовим приладдям. Перо двічі запнулося на одному слові, і його довелося тричі вмочити в чорнильницю, щоб написати таку коротку адресу. Виходить, чорнила було мало, на самому дні. Власне перо і чорнильницю рідко доводять до такого стану; а щоб і те й інше відмовлялося служити — це вже виняток. Але, як ви знаєте, у готелях інших пер та інших чорнильниць майже не буває. Так, я, майже не вагаючись, скажу, що коли б нам удалося обстежувати всі кошики для паперів у всіх готелях поблизу від Чаринг - Кросса і знайти там залишки порізаної передовиці «Таймса», ми відразу знайшли би автора цього дивного послання...Чекайте! Чекайте! Що це?

Він став уважно вдивлятися в сторінку, на якій були наклеєні слова, тримаючи її на відстані одного-двох дюймів від очей.
—
Ну що?

—
Ні, нічого, — сказав Холмс і поклав листа на стіл. — Папір зовсім гладкий, навіть без водяних знаків. Ні, ми вичавили з цього цікавого листа усе, що можна було. А тепер, сер Генрі, розкажіть, чи не трапилося з вами щось незвичайне відтоді, як ви приїхали до Лондона.
—
Та ні, містере Холмс, начебто нічого такого не трапилося.
—
Ніхто вас не підстерігав, не вистежував?

—
Я, здається, потрапив до якогось детективного роману, — сказав наш гість. — Кому може спасти на думку встановлювати за мною стеження?

—
Дайте час, ми поговоримо і про це. А поки що подумайте: невже вам ні про що розповісти нам?

—
Дивлячись, що ви вважаєте гідним вашої уваги.
—
Усе те, що так чи інакше виходить за межі звичайного укладу життя.
Сер Генрі посміхнувся.
—
Майже все моє дитинство і юність минули в Сполучених Штатах і Канаді, тому англійський уклад життя мені ще в новинку. Проте навряд чи у вас вважається звичайним, коли в людини раптом пропадає один черевик.
—
У вас зник один черевик?

—
Друже мій, — вигукнув лікар Мортимер, — та ваш черевик просто куди-небудь засунули! Він знайдеться. Чи варто турбувати містера Холмса такими дрібницями!

—
Але ж він запитує, чи не трапилося зі мною щось незвичайне.
—
Цілком правильно, — сказав Холмс. — Мене цікавить кожна дрібниця, якою б вона не була безглуздою. Виходить, у вас пропав черевик?

—
Так, але, можливо, його справді кудись засунули. Учора ввечері я виставив черевики за двері, а ранком там виявився лише один. Від коридорного мені так і не вдалося домогтися зрозумілої відповіді. Прикро те, що я купив цю пару всього лише напередодні, на Стренді, і навіть не встиг обновити її.
—
Ви віддали чистити нові черевики? Навіщо ж це?

—
Вони були світло-коричневі. Тому я звелів почистити їх темною ваксою.
—
Виходить, по приїзду до Лондона ви відразу ж вирушили купувати черевики?

—
Я взагалі ходив по магазинах. Лікар Мортимер склав мені компанію. Справа в тім, що якщо вже людині призначено стати власником великого маєтку, так і вдягатися треба відповідно, а я трохи зневажав своїм туалетом, живучи на Заході. У числі інших речей були куплені і ці черевики — вартістю в шість доларів! — та надіти їх так і не довелося.
—
Якщо це крадіжка, то досить безглузда, — сказав Шерлок Холмс. — Я, зізнатися, згодний з лікарем Мортимером: ваш черевик незабаром знайдеться.
—
А тепер, джентльмени, — рішуче заговорив баронет, — досить мені міркувати про те, чого я досі толком не знаю. Час вам дотримати своє слово і пояснити мені, до чого всі ці розмови.
—
Законна вимога, — погодився Холмс. — Лікарю Мортимер, по-моєму, ви мусите самі все розповісти серу Генрі, як розповідали нам.
Підбадьорений цим проханням, наш учений друг вийняв з кишені рукопис і газету та повторив слово в слово свою вчорашню розповідь. Сер Генрі слухав із глибокою увагою, час від часу перериваючи лікаря здивованими вигуками.
—
Та-ак, гарна мені дісталася спадщина! — сказав він, коли довга оповідь була закінчена. — Про собаку я, звичайно, чув ще в дитинстві.
Цю легенду любили розповідати в нашій родині, хоча досі я не надавав їй ніякого значення. А щодо смерті дядька, то в мене так усе переплуталося в голові, що я ще нічого не можу зрозуміти. Так, по-моєму, ви самі не знаєте, до кого тут треба було звертатися — до священика чи до полісмена.
—
Цілком правильно.
—
А тепер ще цей лист, що я одержав. Він, вочевидь, якось пов'язаний із загальним перебігом подій.
—
Так, судячи з нього, хтось знає набагато краще від нас про те, що відбувається на торф'яних болотах, — сказав лікар Мортимер.
—
І цей «хтось», очевидно, прихильний до вас, — сказав Холмс, — якщо він попереджає вас про небезпеку.
—
А можливо, навпаки — комусь вигідно відлякати мене від Баскервіль-холу?

—
Це теж не виключено... Я вам вельми вдячний, лікарю Мортимер, що ви запропонували мені такс цікаве, складне завдання. Але тепер, сер Генрі, треба вирішувати власне кажучи: чи можна вам їхати в Баскервіль-хол чи не можна?

—
А чому б мені туди не поїхати?

—
Очевидно, це небезпечно.
—
Звідки ж ця небезпека виходить — від нашого сімейного страховища чи від людей?

—
Ось це ми і маємо з'ясувати.
—
Як би там не було, але відповідь моя буде така: ні пекельні сили, ні людські підступи не утримають мене тут. Я поїду в дім своїх предків. це рішення остаточне. 
— Його темні брови зійшлися в одну лінію, смаглявим лицем розлилася краска. Баскервілівська неприборканість явно давалася взнаки й у цьому останньому нащадку їхнього роду.
— Я ще не встиг обміркувати те, що мені довелося почути від вас. Не так легко відразу все засвоїти і негайно вирішити, як бути далі. Мені б хотілося побути годину на самоті і поміркувати про все на дозвіллі. Знаєте що, містере Холмс? Зараз половина дванадцятого, і я рушу прямо до себе в готель. Що, коли ви і ваш друг, лікар Вотсон, приїдете до нас поснідати годині о другій? До того часу я все ж щось надумаю.
—
Вас це влаштовує, Вотсоне?

—
Цілком.
—
Тоді ми приїдемо. Викликати вам кеб?

—
Ні, я краще прогуляюся, треба отямитися після нашої розмови.
—
Я із задоволенням приєднаюся до вас, — сказав його супутник.
—
Отже, о другій годині ми побачимося. До швидкої зустрічі, усього найкращого.
Ми чули, як наші відвідувачі зійшли вниз сходами і зачинили за собою вхідні двері. Холмс миттєво змінився — від його млосності не залишилося і сліду, він знову став людиною дії.
—
Одягайтеся, Вотсоне, скоріше! Не можна втрачати жодної секунди.
Знімаючи на ходу халат, він швидко пішов до себе і через дві-три хвилини повернувся вже в сюртуку.
Ми збігли вниз по сходам на вулицю. Лікар Мортимер і Баскервіль ще виднілися попереду, кроків за двісті від нас. Вони йшли в напрямку до Оксфорд - стріт.
—
Наздогнати їх?

—
Ні в якому разі, друже мій! Якщо вам зі мною не трудно, то мені з вами і поготів. Наші друзі праві: прогулятися такого ранку — одне задоволення.
Він додав кроку, і відстань між нами і нашими недавніми відвідувачами невдовзі скоротилася наполовину. Продовжуючи зберігати цю дистанцію, ми завернули за ними на Оксфорд - стріт, потім на Риджент - стріт. Біля одного з магазинів сер Генрі і лікар Мортимер зупинилися, розглядаючи вітрину, і Холмс зупинився теж. За секунду він раптом задоволено гмикнув, і, простеживши за напрямком його уважного погляду, я побачив, що кеб, який стояв по той бік вулиці, у вікні якого виднівся сідок, повільно рушив уперед.
—
Ось його нам і треба, Вотсоне! Ходімо. Спробуємо хоча б роздивитися цю людину.
Тієї ж миті переді мною в бічному вікні кеба майнула густа чорна борода, і чиїсь очі зміряли нас пронизливим поглядом. Відразу ж слідом за цим відкрилося верхнє віконечко, сідок щось крикнув кебмену, і кеб стрімко понісся по Риджент - стріт. Холмс оглянувся, шукаючи вільний екіпаж, але марно — вільних не було. Тоді він кинувся в потік вуличного руху за кебом, що швидко зникав з наших очей.
—
Ах, чорт! — блідий від досади, ледве вимовив він, виринувши з вуличного потоку. — От не пощастило! Так, я сам в усьому винен, Вотсоне! Вотсоне! Якщо у вас є хоч крапля порядності, ви занесете у свої аннали цю мою помилку поряд із моїми успіхами.
—
Що це за людина?

—
Не маю уявлення.
—
Спостерігач?

—
Так, очевидно, за Баскервілем хтось стежить від часу його приїзду до Лондона. Інакше звідки стало відомо, що він зупинився в готелі «Нортумберленд»? Я розсудив так: якщо його вистежували першого дня, то будуть вистежувати і надалі. Ви, напевно, звернули увагу, що я двічі підходив до вікна, поки доктор Мортимер читав свою легенду?

—
Так, пам'ятаю.
—
Мені було цікаво, чи не вештається хтось біля будинку, але ніяких підозрілих осіб я не помітив. Ми маємо справу з розумною людиною, Вотсоне. Це все досить серйозно, і хоча мені досі ще не ясно, які тут діють сили — добрі чи злі, — я проте безперестану відчуваю чиєсь стороннє втручання, чийсь точний розрахунок. Коли наші нові друзі пішли, я негайно ж кинувся за ними навздогін, сподіваючись, що тут мені і трапиться їхня невловима тінь. А цей хитрун не зважився йти пішки і взяв кеб, щоб у міру потреби тягтися позаду або ж обганяти їх, залишаючись при цьому непоміченим.
Його методи мають ще ту вигоду, що коли б вони теж сіли в кеб, він би не втратив їх з уваги. Але все-таки одне уразливе місце в цьому методі є.
—
Кебмен?

—
Саме так.
—
Шкода, що ми не помітили його номера!

—
Дорогий мій Вотсоне! Мені, щоправда, нічим похвалитися цього разу, але невже ви припускаєте хоч на одну мить, що я не помітив номера? Будь ласка: дві тисячі сімсот чотири. Втім, зараз це нам ні до чого.
—
Не бачу, що ви могли ще зробити.
—
Побачивши його, я мав би негайно повернути в протилежну сторону, не поспішаючи взяти кеб і на певній відстані їхати за першим. А ще краще було б поїхати прямо до готелю і чекати подальших подій там.
Цей таємничий незнайомець провів би Баскервіля до дверей, і ми за допомогою його ж власного методу могли б простежити, куди він потім подінеться. А тепер наш супротивник надто спритно скористався моєю недоречною поспішністю, що видала нас із головою і збила мене зі сліду.
Під час цієї розмови ми повільно йшли по Риджент - стріт, уже не бачачи перед собою лікаря Мортимера та його супутника.
—
Тепер не має ніякого сенсу спостерігати за ними, — сказав Холмс. — їхня тінь зникла і більше не з'явиться. Треба подивитися, які козирі в нас у руках, і сміливо бити ними. Ви добре роздивилися лице цієї людини в кебі?

—
Лице ні, а бороду роздивився.
—
Я теж... а звідси випливає, що борода була, цілком імовірно, фальшива. Коли розумна людина береться за таку ризиковану, потребуючу особливої обережності справу, їй потрібна борода для маскування. Зайдімо сюди, Вотсоне.
Холмс завернув в одну з розсильних контор цього району, начальник якої зустрів його з розкритими обіймами.
—
Ага, Вілсоне, я бачу, ви не забули, як мені поталанило допомогти вам у тій маленькій справі!

—
Що ви, сер, хіба це забудеш? Я вам зобов'язаний своїм чесним ім'ям, а може, і життям.
—
Ви перебільшуєте, друже! До речі, Вілсоне, мені пам'ятається, у вас був один хлопча на ім'я Картрайт, що виявив велику кмітливість під час розслідування вашої справи.
—
Так, сер, він і зараз у мене працює.
—
Чи не можна його покликати? Дякую вам. І ще будьте люб'язні розміняти мені ось ці п'ять фунтів.
На поклик начальника з'явився чотирнадцятилітній підліток із жвавим, розумним обличчям. Він став перед нами, із благоговінням дивлячись на знаменитого сищика.
—
Дайте мені «Путівник по готелях», — сказав Холмс. — Дякую вам.
Дивіться, Картрайте, ось це назви двадцяти трьох готелів у районі Чаринг - Кросса. Бачите?

—
Так, сер.
—
Ви обійдете їх усі по черзі.
—
Так, сер.
—
І для початку будете давати швейцарам по шилінгу. Ось вам двадцять три шилінги.
—
Так, сер.
—
Ви скажете, що вам потрібно подивитися сміття, викинуте вчора з кошиків. Поясните це так: одну надто важливу телеграму помилково доставили не за тією адресою і вам велено її розшукати. Зрозуміло?

—
Так, сер.
—
Але насправді ви будете шукати сторінку газети «Таймс», порізану в кількох місцях ножицями. Ось номер «Таймса», а сторінка потрібна ось ця. Ви зможете відрізнити її від інших?

—
Так, сер.
—
Швейцари будуть, звичайно, відсилати вас до коридорних, ви і їм дасте по шилінгу. Ось вам ще двадцять три шилінги. У двадцятьох випадках із двадцяти трьох, імовірно, виявиться, що сміття з кошиків викинуто або спалено. Але в трьох інших готелях вам покажуть купу паперів, серед яких ви і пошукаєте цю сторінку. Шансів на вдачу надто мало. Про всяк випадок даю вам ще десять шилінгів. До вечора телеграфуйте мені, на Бейкер - стріт, як у вас посувається справа... А тепер, Вотсоне, нам із вами залишилося тільки запросити по телеграфу про кебмена номер дві тисячі сімсот чотири, після чого ми зазирнемо в якусь картинну галерею на Бонд - стріт і згаємо там час, що залишився до сніданку. 
Розділ V

Три обірвані нитки
Шерлок Холмс мав дивну здатність звільнятися від думок про справи. Він увесь поринав у споглядання полотен сучасних бельгійських художників і за дві години, очевидно, жодного разу не згадав про дивну історію, в яку через обставини було втягнуто й нас. Усю дорогу від картинної галереї до готелю «Нортумберленд» він говорив тільки про живопис, незважаючи на те, що поняття його в цій галузі відрізнялися крайньою примітивністю.
—
Сер Генрі Баскервіль очікує вас нагорі, — сказав нам черговий у вестибюлі. — Він просив відразу ж провести до нього гостей.
—
Ви не дозволите мені подивитися списки ваших постояльців? — запитав Холмс.
—
Будь ласка, сер.
Після прізвища «Баскервіль» у книзі були ще два записи: «Теофіліус Джонсон з родиною, з Ньюкасла» і «Місіс Олдмор з покоївкою, з Елтона».
—
Чи не той це Джонсон, якого я колись знав? — сказав Холмс черговому. — Він адвокат, сивий і трішки накульгує?

—
Ні, сер. Містер Джонсон — власник вугільних копалень, ще не старий джентльмен, ваших літ.
—
Ви впевнені, що він не адвокат?

—
Певен, сер. Містер Джонсон — наш частий гість, ми його знаємо не перший рік.
—
Так? Ну, не буду сперечатися. Місіс Олдмор... Я десь чув це прізвище. Пробачте мені за цікавість, але іноді буває так, що шукаєш одного знайомого, а знаходиш іншого.
—
Місіс Олдмор — жінка слабкого здоров'я, сер. її чоловік був колись мером Глостера. Вона зупиняється тільки в нас, коли приїздить до міста.
—
Дякую вам. Імовірно, я переплутав її з іншою леді... Ці запитання допомогли нам установити один вельми важливий факт, Вотсоне, — продовжував Холмс напівголосно, поки ми піднімалися сходами. — Тепер нам ясно, що люди, котрі так цікавляться нашим другом, зупинилися не тут. Виходить, старанно спостерігаючи за кожним його кроком, у чому ми вже переконалися, вони так само старанно уникають потрапляти йому на очі. А це свідчить багато про що.
—
Наприклад, про що?

—
Ну, хоча б про те... Стійте! Друже мій, що трапилося?

Дійшовши до верхньої площадки, ми зіткнулися там із сером Генрі Баскервілем. Він вибіг на сходи весь червоний від гніву, тримаючи в руках старий, запилений черевик. У нього навіть язик заплітався з люті, і коли нарешті до нього вернулася мова, то відразу збився па явний американський акцент, чого ми ранком за ним не помітили.
—
За кого мене мають у цьому готелі — за дурника, чи що? — закричав сер Генрі. — Не дозволю із собою жартувати! Якщо цей йолоп не знайде мого черевика, я влаштую скандал! У мене теж є почуття гумору, містере Холмс, але на цей раз тутешні жартівники трішки переборщили.
—
Усе ще розшукуєте свою пропажу?

—
Так, розшукую і не заспокоюся, поки не знайду.
—
Але, по-моєму, ви говорили про новий світло-коричневий черевик?

—
Так, сер. А тепер така ж історія з чорним.
—
Як! Невже ви спохватилися і...
—
Авжеж! У мене всього-на-всього три пари взуття — нова світло-коричнева, стара чорна і лаковані черевики, що зараз на мені. Учора ввечері пропав один коричневий черевик, а сьогодні поцупили і чорний. Ну, знайшли? Відповідайте ж! Що ви на мене так уп'ялися?

На площадці з'явився схвильований коридорний, німець: —
Ні, сер. Я в усіх запитував, ніхто нічого не знає.
—
Тож, слухайте: або ви відшукаєте до вечора мій черевик, або я піду до керуючого і заявлю йому, що негайно виїжджаю звідси.
—
Черевик знайдеться, сер... Обіцяю вам, що знайдеться... Хвилинку терпіння, сер.
—
Майте на увазі, це востаннє. Я більше не допущу, аби мене обкрадали у вашім злодійському кублі!.. Містере Холмс, пробачте, будь ласка, що я турбую вас такими дрібницями...
—
А ці дрібниці заслуговують, щоб через них турбувалися.
—
Ви вже досить серйозно до них ставитеся!

 —
Як же ви самі це пояснюєте?

—
Я навіть не намагаюся пояснити. Зі мною ще ніколи в житті не траплялося нічого безглуздішого і дивнішого.
—
Дивнішого?.. Так, цс, мабуть, так, — задумливо промовив Холмс.
—
А що ви самі про це скажете?

—
Я, власне, ще нічого не розумію. Історія надто заплутана, сер Генрі.
Якщо її пов'язати зі смертю вашого дядька, то з тих п'ятисот серйозних справ, що мені доводилося розплутувати, це буде, мабуть, найскладніша. Але в мене в руках є деякі нитки, і одна з них неодмінно має привести нас до розгадки. Ми можемо згаяти певний час, схопивши не за ту нитку, за котру слід, але рано чи пізно знайдемо і потрібну.
Ми вельми приємно провели час за сніданком, лише мимохідь торкнувшись тих питань, що звели нас чотирьох разом. І Холмс тільки тоді довідався про подальші плани Баскервіля, коли вся наша компанія перейшла до нього в номер.
—
Я поїду в Баскервіль-хол.
—
Коли?

—
Наприкінці тижня.
—
Я вважаю ваше рішення правильним, — сказав Холмс. — Тепер я вже не маю жодних сумнівів у тім, що в Лондоні за вами встановлено стеження. Але в такому великому місті важко з'ясувати, що це за люди і що їм від вас потрібно. Якщо вони діють із поганими намірами, вам загрожує небезпека, якій ми не в силах запобігти. Лікарю Мортимер, ви знаєте, що сьогодні ранком, коли ви від мене вийшли, за вами стежили?

Лікар Мортимер так і підскочив на місці.
—
Стежили? Хто?

—
Ось цього я, на жаль, не можу сказати. Серед ваших сусідів або знайомих у Дартмурі є хтось з широкою чорною бородою?

—
Немає... утім, зачекайте... Ну звичайно... У лакея сера Чарльза, Берримора, широка чорна борода.
—
Гм! А де він зараз?

—
У Баскервіль-холі. Будинок залишений на його піклування.
—
Треба перевірити, чи дійсно він там, а не в Лондоні.
—
Як же це зробити?

—
Дайте мені телеграфний бланк. «Чи готові приїзду сера Генрі». Адресуємо так: «Баскервіль-хол, містеру Берримору». Де у вас там найближчий телеграф? У Гримпені? Чудово! Другу телеграму надішлемо в Гримпен на ім'я начальника контори: «Телеграму адресовану Берримору прохання передати власні руки. Випадку відсутності надішліть назад готель «Нортумберленд» серу Генрі Баскервілю». Ось так. До вечора ми будемо знати, чи знаходиться Берримор на своїй посаді в Девонширі, чи ні.
—
Чудово, — сказав Баскервіль. — До речі, лікарю Мортимер, що він за людина, цей Берримор?

—
Він син покійного керуючого маєтком. Це вже четверте покоління Берриморів, що живе в Баскервіль - холі. Наскільки я знаю, він і його дружина цілком поважні люди.
—
Проте, — сказав сер Генрі, — мені зрозуміло, що поки Баскервіль - хол залишається без господаря, ці люди там розкошують без жодних турбот.
—
Так, правильно.
—
Берримор одержав щось за заповітом сера Чарльза? — запитав Холмс.
—
І йому і його дружині було заповідано по п'ятсот фунтів.
—
Гм! А вони знали про це раніше?

—
Так. Сер Чарльз любив говорити про свої розпорядження на випадок смерті.
—
Цікавий факт.
—
Я сподіваюся, — сказав лікар Мортимер, — що ви не станете підозрювати усіх, хто одержав за заповітом сера Чарльза? Мені він теж залишив тисячу фунтів.
—
Ось як? А ще кому?

—
У заповіті було зазначено багато дрібних сум різним особам і великі пожертвування на благодійні цілі. Спадщина ж уся відійшла серу Генрі.
—
А в якій сумі вона виражається?

—
Сімсот сорок тисяч фунтів.
Холмс здивовано звів брови.
—
Я і не підозрював, що йдеться про такий величезний статок, — сказав він.
—
Сер Чарльз вважався багатою людиною, але справжні розміри його статку з'ясувалися тільки після того, як ми ознайомилися з цінними паперами. Загальна сума спадщини сягає до мільйона.
—
Боже мій! Справді, заради такого величезного куша можна почати ризиковану гру. Ще одне запитання, лікарю Мортимер. Припустімо, що з нашим юним другом щось скоїться... гіпотеза не з приємних, але ви вже мені пробачте. Хто тоді успадковує маєток?

—
Оскільки .молодший брат сера Чарльза, сер Роджер, помер холостяком, Баскервіль-хол перейде до віддалених родичів. Джеймс Десмонд уже літній чоловік, він священик і живе у Вестморленді.
—
Дякую вам. Усі ці подробиці надзвичайно цікаві. А вам доводилося зустрічатися з містером Джеймсом Десмондом?

—
Так, він якось приїздив до сера Чарльза. Це людина вельми поважного вигляду і бездоганного способу життя. Я пам'ятаю, що сер Чарльз хотів забезпечити його, але він відмовився від цього навідріз, незважаючи на всі умовляння.
—
І така скромна людина могла б успадкувати усе багатство сера Чарльза?

—
Йому перейшов би тільки маєток, бо він вважається родовим, а гроші він одержав би лише тоді, коли б теперішній їхній власник не розпорядився ними якось інакше, що цілком можливо, оскільки сер Генрі вільний чинити зі спадщиною на свій власний розсуд.
—
А ви вже склали заповіт, сер Генрі?

—
Ні, містере Холмс, мені було не до цього: адже я тільки вчора довідався про стан справ. Проте я вважаю, що відривати гроші від маєтку і титулу не можна. Точно таких же поглядів дотримував і мій бідолашний дядько. Хіба хазяїн Баскервіль-холу зможе відновити колишню славу свого роду, якщо в нього не буде засобів на це? Ні, де будинок і земля, там мають бути й гроші.
—
Цілком правильно. Отже, сер Генрі, я теж вважаю, що вам треба без усіляких зволікань їхати в Девоншир, але з одним застереженням: вас ні в якому разі не можна відпускати туди одного.
—
Лікар Мортимер повертається разом зі мною.
—
Але в лікаря Мортимера багато часу забирає практика, та й жити він буде за кілька миль від Баскервіль-холу. Ні, лікар при всім бажанні не зможе вам допомогти. Ви маєте взяти із собою вірну людину, сер Генрі, таку, яка увесь час буде при вас.
—
Містере Холмс, невже ви погодитеся поїхати самі?

—
Якщо справа дійде до кризи, я якось вирвуся до вас, але ви самі розумієте, моя велика практика і постійні запити, що сиплються на мене з усіх боків, не дозволяють мені їхати з Лондона на невизначений час.
Зараз, наприклад, одна із найшановніших осіб в Англії перебуває під тиском шантажистів, і відвернути реальну катастрофу зможу тільки я.
Ні, мені ніяк не можна їхати в Дартмур.
—
Кого ж ви порадите замість себе?

Холмс поклав руку мені на плече: —
Якщо за це візьметься мій друг, то ось вам людина, на яку можна покластися у важку хвилину, у чому я переконався на власному досвіді.
Ця пропозиція звалилася на мене, як сніг па голову, але Баскервіль, не чекаючи моєї відповіді, уже гаряче тряс мені руку.
—
Лікарю Вотсон, як це люб'язно з вашого боку! — вигукнув він. — Ви ж бачите, у якому я становищі, а обставини справи відомі вам не гірше, ніж мені. Якщо ви поїдете в Баскервіль-хол і поживете там зі мною, я цього ніколи не забуду!

Пригоди завжди мають якусь особливу принадність для мене, а слова Холмса і жвавість, з якою баронет відгукнувся на його пропозицію, надзвичайно мені підлестили.
—
Я із задоволенням поїду до Баскервіль-хола, — відповів я, — і не пошкодую витраченого часу.
—
Ви будете надсилати мені докладні звіти, — сказав Холмс. — У найкритичніший момент — а він неминуче настане — я буду керувати вашими діями. Гадаю, що від'їзд можна призначити на суботу.
—
Вас це влаштовує, лікарю Вотсон?

—
Цілком.
—
Виходить, якщо скасування не буде, ми виїздимо в суботу потягом о десятій тридцять з Паддшігтонського вокзалу.
Ми підвелися, збираючись відкланятися, як раптом Баскервіль скрикнув і з торжествуючим виглядом витяг з-під шафи, що стояла в кутку, світло-коричневий черевик.
—
Ось вона, моя пропажа!

—
Нехай і інші загадки розв'яжуться так само просто! — сказав Шерлок Холмс.
—
Але все ж це надто дивно, — зауважив лікар Мортимер. — Я ще перед сніданком обшукав усю кімнату.
—
І я теж, — сказав Баскервіль. — Обнишпорив усі куточки. Черевика ніде не було.
—
Виходить, коридорний поклав його туди, поки ми снідали.
Послали за німцем, але він нічого не міг сказати, і подальші розпити ні до чого не призвели. Отже, до серії цих явно безглуздих і загадкових подій, які швидко змінюють одна одну, додалася ще одна. Вже не кажучи про трагічну смерть сера Чарльза, перед нами простягнувся ланцюг незрозумілих подій, що сталися всього лише за два дні: лист, складений з газетних вирізок, бородатий незнайомець у кебі, пропажа спочатку нового коричневого черевика, потім старого чорного і тепер поява коричневого.
По дорозі на Бейкер - стріт Холмс сидів у кебі мовчки і, судячи з його нахмурених брів і напруженого погляду, так само, як і я, намагався звести в єдину систему всі ці дивні і, здавалося б, не пов'язані один з одним факти. Решту дня і вечір він провів у себе в кабінеті, поринулий у густі клуби тютюнового диму й у міркування.
Перед самим обідом нам подали дві телеграми. У першій було написано: «Щойно повідомили Берримор вдома. Баскервіль». У другій: «Обійшов двадцять три готелі на жаль порізаної сторінки «Таймса» не знайшов. Картрайт».
—
От і обірвалися відразу дві нитки, Вотсоне. Немає нічого кращого від таких справ, де всі ніби зговорилися проти тебе. Ось тоді й починаєш входити в азарт. Ну що ж, підемо іншим слідом.
—
У вас ще є в запасі кебмен, що віз цього незнайомця.
—
Цілком правильно. Я запросив його прізвище й адресу в Реєстраційній конторі і не здивуюся, якщо зараз ми одержимо відповідь на моє запитання.
Дзвінок, що задеренчав, сповістив про те, що навіть перевершило всі сподівання Холмса, бо в дверях кабінету з'явився високий хлоп'яга — очевидно, не хто інший, як сам кебмен.
—
Мені сказали в конторі, що ось за цією адресою довідувалися про номер дві тисячі сімсот чотири, — почав він. — Я сьомий рік їжджу і ніколи ніяких скарг не чув. Вирішив сам зайти, нехай мені в очі скажуть, у чому я провинився.
—
Ви ні в чому не провинилися, голубе, — сказав Холмс. — Навпаки, я заплачу вам півсоверена, тільки скажіть мені прямо на моє запитання.
—
От не знаєш, де знайдеш, до втратиш! — посміхнувся кебмен. — А що ви зволите, сер?

—
Насамперед ваше прізвище й адресу на випадок, якщо ви мені знову знадобитеся.
—
Джон Клейтон, проживаю в Боро, Тарпі - стріт, номер три. Кеб стоїть у Шиплі - Ярді, біля вокзалу Ватерлоо.
 Шерлок Холмс записав усе це.
—
А тепер, Клейтоне, розкажіть мені про вашого сідока, що спостерігав за цим будинком сьогодні о десятій годині ранку, а потім вистежував двох джентльменів на Риджент - стріт.
Кебмен із подивом втупився в Холмса і, очевидно, трохи злякався.
—
Що ж вам розповісти, коли ви і самі не гірше від мене усе знаєте! — відповів він. — Мій сідок сказав мені, що він синдик, і не велів базікати про це.
—
Так от голубе, тут справа серйозна, і якщо ви будете приховувати щось від мене, то можете опинитися в досить неприємному становищі.
Виходить, він назвався сищиком?

—
Так, сер.
—
А коли він заявив вам про це?

—
Коли розплачувався.
—
А ще щось він говорив?

—
Сказав своє прізвище.
Холмс кинув на мене переможний погляд.
—
Своє прізвище? Досить необережно з його боку! То як же його звати?

—
Його звуть, — сказав кебмен, — містер Шерлок Холмс.
Відповідь кебмена буквально вбила мого друга. За своє життя я не бачив у нього такого приголомшеного виразу обличчя. Хвилини дві він не міг вимовити ні слова, потім голосно розреготався.
—
Удар, Вотсоне! Влучний удар! — сказав він. — Рапіра в руках супротивника, що не поступається мені ні у швидкості, ні в точності. Цього разу він обвів мене навколо пальця. Виходить, його звуть Шерлок Холмс, а?

—
Так, сер, він сам так сказав.
—
Блискуче! Тепер розкажіть мені, де ви взяли цього сідока і що було далі.
—
Він покликав мене о пів на десяту ранку на Трафальгар - сквері.
Говорить: «Я сищик», — і пообіцяв мені дві гінеї, якщо я буду в точності виконувати його накази і ні про що не буду розпитувати. Ну що ж, від таких грошей не відмовляються. Я підвіз його до готелю «Нортумбер - ленд» і зупинився там. Потім звідти вийшли двоє джентльменів, викликали кеб з біржі і поїхали кудись сюди, на вашу вулицю.
—
Ось до цього самого будинку, — сказав Холмс.
—
Можливо. Це вже мого сідока треба запитати, йому краще знати.
Він велів мені зупинитися приблизно посеред кварталу, і ми прочекали там ще години півтори. Потім ті двоє джентльменів пройшли повз нас, і ми рушили за ними по Бейкер - стріт, завернули на...
—
Це я знаю, — сказав Холмс.
—
А як виїхали на Риджент - стріт, він підняв верхнє віконечко і крикнув: «Женіть до вокзалу Ватерлоо!» Я стьобнув свою кобилу, і через десять хвилин ми були на місці. Тут він дав мені дві гінеї — не обдурив! — і пішов до вокзалу. А наостанок обернувся і говорить: «Вам, мабуть, цікаво знати, кого ви возили? Шерлока Холмса». Ось як це все було.
—
Так, розумію. І більше ви його не бачили?

—
Ні, більше не бачив.
—
А тепер опишіть мені зовнішність цього містера Шерлока Холмса.
Кебмен почухав потилицю: —
Не так це легко. Років йому буде приблизно під сорок, зросту середнього, нижче вас дюйма на два, сер. Одягнений чисто, борода чорна, лопатою, а лице бліде. Більше, мабуть, нічого не зможу вам сказати.
—
Колір очей який?

—
Не примітив...
—
Більше нічого не запам'ятали?

— Нічого, сер.
—
Ну гаразд. Ось ваші півсоверена. А другу половину одержите, якщо дізнаєтеся про цю людину щось іще. Всього найкращого.
—
Доброго здоров'я, сер. Дякую вам.
Джон Клейтон вийшов посміхаючись, а Холмс знизав плечима і з розчарованою посмішкою повернувся до мене.
—
Третя нитка теж не витримала, — сказав він. — Тепер будьте ласкаві розпочинати усе з самого початку. От хитра бестія! Довідався номер нашого будинку, довідався, що сер Генрі Баскервіль поїхав сюди за порадою, угледів мене на Риджент - стріт, зміркував, що номер кеба узятий на замітку і що кебмена розшукають, і вирішив познущатися наді мною.
Згадаєте моє слово, Вотсоне, цього разу ми маємо справу з гідним супротивником. Я зазнав поразки в Лондоні. Будемо сподіватися, що ви відіграєтеся в Девонширі. І все ж мене це надто турбує.
—
Що?

—
Та ваша поїздка. Справа занадто погана, Вотсоне. Кепська й небезпечна. І що більше я про неї думаю, то менше і менше вона мені подобається. Смійтеся, друже мій, смійтеся, але я буду вельми радий, якщо ви повернетеся на Бейкер - стріт здоровим і непошкодженим.
Розділ VI
Баскервіль-хол
Сер Генрі Баскервіль і лікар Мортимер закінчили усі свої справи до призначеного дня, і ми вирушили, як і було домовлено, у Девоншир. Проводжаючи мене на вокзал, містер Шерлок Холмс усю дорогу давав мені напутні вказівки і поради.
—
Я не буду говорити вам, кого я підозрюю і які будую здогади, Вотсоне, щоб у вас не виникла упереджена думка, — сказав він, — Мені потрібні факти, викладені найдокладнішим чином, а вже зіставляти їх я буду сам.
—
Що ж вас цікавить? — запитав я.
—
Усе, що так чи інакше стосується цієї справи, особливо взаємини між молодим Баскервілем і його сусідами, а якщо довідаєтеся щось нове про смерть сера Чарльза, то зафіксуйте і це. Останніми днями я навів деякі довідки, але, па жаль, результатами похвалитися не можу. Мені вдалося з'ясувати лише одне: найближчий спадкоємець, містер Джеймс Десмонд, справді чудова людина досить поважного віку, так що це не його підступ. Гадаю, що ми сміливо можемо не займатися ним надалі. Отже, залишаються тільки ті люди, що безпосередньо оточують сера Генрі Баскервіля.
—
А чи не краще відразу ж позбутися подружжя Берриморів?

—
Ні в якому разі! Грубішої помилки важко зробити. Якщо вони ні в чому не винні, це буде жорстокою несправедливістю, а якщо винні, тоді їх пізніше не дошукаєшся. Ні, ні! Нехай так і залишаються на підозрі. Потім, якщо не помиляюся, там є конюх, два фермери, і наш друг лікар Мортимер, очевидно, людина бездоганної чесності, і його дружина, про яку нам нічого не відомо. Не забудьте і натураліста Степлтона із сестрою — як говорять, досить привабливою молодою особою. Далі йдуть містер Френкленд із Ліфтер - хола — теж особистість невідома, і двоє-троє інших сусідів. Ось люди, за якими вам належить спостерігати.
—
Обіцяю не осоромитися.
—
Зброю ви взяли?

—
Так, думаю, це буде не зайвим.
—
Безумовно. Тримайте револьвер при собі і вдень і вночі і не ослабляйте своєї пильності ні на секунду.
Наші друзі уже встигли запастися квитками першого класу і чекали нас на платформі.
—
Ні, нічого нового, — сказав лікар Мортимер, відповідаючи на запитання Холмса. — Можу тільки заприсягтися, що останні два дні стеження за нами не було. Ми увесь час про це пам'ятали, і від нашої уваги ніхто б не вислизнув.
—
Сподіваюся, ви були нерозлучні ці дні?

—
Так, за винятком учорашнього. У мене вже так заведено: приїхавши до міста присвячувати один день цілком розвагам, — і вчора я був у музеї Хірургічного коледжу.
—
А я пішов у парк подивитися на тих, хто гуляє, — сказав Баскервіль. — І усе обійшлося благополучно.
—
Проте це було нерозсудливо з вашого боку, — сказав Холмс, насупившись, і похитав головою. — Я вас прошу, сер Генрі, не виходити без проводирів, інакше вам не минути лиха. Ви знайшли другий черевик?

—
Ні, сер, він зник безвісти.
—
Ось як? Цікаво! Ну, всього вам найкращого, — додав він, коли потяг рушив. — Сер Генрі! Пам'ятайте настанови з дивної легенди, що нам читав лікар Мортимер, і остерігайтеся виходити на торф'яні болота вночі, коли сили зла панують без
Роздільно.
Я визирнув з вікна і побачив удалині високу, сухорляву постать Холмса, який нерухомо стояв на платформі і дивився вслід потягу, що віддалявся.
 Ми їхали швидко, і я почував себе якнайкраще. Я придивлявся до моїх супутників і забавлявся спанієлем лікаря Мортимера. Через якихось дві-три години земля уздовж полотна змінила бурий відтінок на червоний, цегла поступилася місцем граніту, а розгороджені пишні луги, на яких руді корови пощипували соковиту траву, свідчили про те, що клімат у цих місцях, при всій вологості повітря, значно кращий, ніж на сході.
Молодий Баскервіль не відходив від вікна і радісно скрикував, побачивши рідні девонширські пейзажі.
—
Де тільки мені не довелося побувати, відтоді як я виїхав звідси, лікарю Вотсон! — сказав він. — І все-таки ці місця ні з чим не порівняєш.
—
Покажіть нам такого девонширця, що не захоплювався б своїм Девонширом.
—
Тут справа не тільки в самому Девонширі, а й у людях, що його населяють, — сказав лікар Мортимер. — Одного погляду на круглий череп нашого друга досить, щоб виявити в ньому представника кельтської раси, з її захопленістю, з її схильністю до сильних почуттів. У покійного сера Чарльза була рідкісна будова черепа — наполовину галльська, наполовину іберійська. Сер Генрі, адже ви, здається, з дитинства не бачили Баскервіль-холу?

—
Я його ніколи не бачив, бо ми жили в маленькому котеджі на південному узбережжі. Коли батько помер, мені йшов тринадцятий рік, і я відразу ж виїхав до наших друзів в Америку. Ці місця для мене майже так само нові, як і для лікаря Вотсона, і я просто не дочекаюся, коли нарешті з'являться торф'яні болота.
—
Ось як! У такому разі ваше бажання сповнилося — можете милуватися ними, — сказав лікар Мортимер, показуючи у вікно.
Удалині за зеленими квадратами пасовищ і хвилястою окрайкою лісу, немов фантастичне видиво, що виникло уві сні, з'явився похмурий сірий пагорб, із зазубреною вершиною. Баскервіль дивився туди не відриваючись, і ці жадібні погляди свідчили про те, як багато значить для нього перше знайомство із суворим краєм, де люди, близькі йому по крові, володарювали так довго і залишили після себе такий глибокий слід. Цей молодик у спортивному костюмі з явним американським акцептом сидів поруч зі мною в прозаїчному залізничному вагоні, і все ж, дивлячись на його смагляве, виразне обличчя, я почував у ньому справжнього нащадка тих неприборканих і владних людей. Густі брови, тонкі ніздрі і великі карі очі свідчили про гордість, відвагу і силу. Якщо непривітні торф'яні болота поставлять нас віч-на-віч з важкою і небезпечною проблемою, то заради такої людини можна піти па багато що, бо вона сміливо 
Розділить з тобою будь-який ризик.
Потяг зупинився біля маленької, глухої станції, і ми вийшли з вагона. За низьким білим парканом стояла коляска, запряжена парою невисоких, кремезних конячок. Наш приїзд був тут, очевидно, великою подією: і сам начальник станції і носії — усі оточили нас, пропонуючи свою допомогу. Це було миле сільське містечко, але, на свій подив, я побачив біля виходу з платформи двох солдатів у темних мундирах, що стояли, спираючись на карабіни, і пильно дивилися на нас. Кучер, нескладний хлопець із гострими рисами обличчя, зняв капелюха, вітаючи сера Генрі Баскервіля, і через кілька хвилин ми уже швидко котили широкою білою дорогою. Обабіч неї підіймалися зелені схили пасовищ, будиночки з гострими дахами визирали з густого листя, але попереду, за межами цього мирного, залитого сонцем краю, темніючи на тлі вечірнього неба, вимальовувалася похмура лінія торф'яних боліт, що переривалася гострими вершинами лиховісних пагорбів.
Наша коляска звернула на бічну дорогу, і ми почали підніматися вгору по глибоких коліях, прокладених століття тому між високими насипами, на яких росли м'ясисті справжні хвощі і вологий мох. Папороть, що відливає бронзою, і листя ожини поблискували в променях вечірнього сонця. Продовжуючи підйом, ми проїхали вузький кам'яний міст через бурхливу річку, що швидко неслася між сірими валунами, обдаючи їх піною. І дорога і річка звивалися долиною, густо порослою дубняком і соснами.
На кожному повороті Баскервіль захоплено скрикував, із цікавістю розглядаючись довкола, і закидав нас незліченними запитаннями. На його думку, все тут було чудово, але я не міг позбутися почуття суму, яке навіювали на мене ці пасовища й узгір'я, з явними слідами осені. Жовте листя злітало на землю і, пурхаючи, килимом застеляло стежини. Стукіт коліс нашого екіпажа поступово завмер, потонувши в густому шарі гниючої трави. «Сумні дарунки кидає природа під ноги новому власнику Баскервіль-холу!» — подумав я.
—
Дивіться! — раптом крикнув лікар Мортимер. — Що це?

Перед нами починалося круте узгір'я, поросле вересом, — перший провісник близькості торф'яних боліт. На вершині цього узгір'я, немов кінна статуя на п'єдесталі, чітко вимальовувався вершник із гвинтівкою напоготові. Він спостерігав за дорогою, якою ми їхали.
—
Перкінсе, що це значить?— запитав лікар Мортимер.
Наш візник повернувся на козлах.
—
Із принстаунської в'язниці утік арештант, сер. Ось уже третій день, як його розшукують. Виставили сторожових на всіх дорогах, на всіх станціях, та все даремно. Тутешній народ вельми цим незадоволений, сер.
—
Чому? Адже тому, хто наведе на слід, належить п'ять фунтів.
—
Воно, справді, так, сер, та тільки на п'ять фунтів надії мало, а ось що він горло тобі переріже, це точно. Така людина ні перед чим не зупиниться, це не якийсь дрібний злодюжка.
—
Хто ж він?

—
Селден, що скоїв убивство в Ноттинг - Хіллі.
Я добре пам'ятав справу Селдена, тому що свого часу Шерлок Холмс займався нею, зацікавившись жорстокістю, з якою було скоєно вбивство, і печаткою безцільного звірства, що відзначала всі дії цього нелюда.
 Злочин був настільки страхітливий, що в суддів закрався сумнів щодо здорового розуму Селдена, і тому страту йому замінили в'язницею.
Коляска виїхала на узгір'я, і перед нами пролягли величезні простори торф'яних боліт з помітними на них подекуди дольменами і кам'яними стовпами. Холодний вітер, що налетів звідти, пронизував нас до кісток. Десь там, на похмурій гладіні цих боліт, диявол у подобі людській, ніби дикий звір, відлежувався в норі, плекаючи в серці ненависть до людей, що вигнали його зі свого оточення. Лише цього не вистачало, аби посилити те похмуре, що таїлося в голій пустелі, яка слалася перед нами, у рвучкому вітрі і сутеніючому небі. Навіть Баскервіль замовк і щільніше запнув на собі пальто.
Родючі місця залишилися позаду й нижче від нас. Ми оглянулися; промені вечорового сонця, перетворюючись на рухливі струмочки чи золоті стрічки, горіли на піднятій плугом землі і густих хащах чагарників. Дорога, що перетинає червонясто-маслинові перевали з величезними валунами, ставала все занедбанішою і суворішою. Час від часу перед нами виростали обнесені кам'яними огорожами котеджі, скупі обриси яких не були скрашені навіть плющем. А потім перед нашими очима постала схожа на глибоку чашу долина з хирлявими дубами і соснами, покрученими і погнутими вітрами, що бушують тут споконвічно. Над деревами височіли дві вузькі вежі. Наш візник показав на них батогом.
—
Баскервіль-хол, — сказав він.
Хазяїн маєтку встав у колясці на весь зріст, щоки в нього розчервонілися, в очах спалахнув вогонь. Через кілька хвилин ми під'їхали до візерунчатих чавунних воріт із двома замшілими колонами, що увінчувалися кабанячими головами — гербом Баскервілів. Кам'яний будиночок воротаря був старий, із оголеними кроквами, але перед стояла нова, ще не закінчена споруда — перший плід, принесений південноафриканським золотом сера Чарльза.
За воротами йшли два ряди високих старих дерев; їхні віти змикалися похмурим склепом у нас над головою. Стукіт коліс знову потонув у шереху листя. Баскервіль здригнувся, дивлячись у довгий темний проріз алеї, наприкінці якого виднілися примарні обриси будинку.
—
Це трапилося тут? — тихо запитав він.
—
Ні, ні, у тисовій алеї, вона з другого боку.
Молодий спадкоємець кинув довкола похмурий погляд.
—
Мене анітрішки не дивує, що, живучи тут, дядько весь час чекав якогось лиха, — сказав він. — Тут кого завгодно пройме страх. Почекайте, не мине і напівроку, як я проведу сюди електрику, і ви не пізнаєте цих місць! На вході будуть горіти ліхтарі Едісона і Свена на тисячу свічок.
За алеєю відкривався широкий газон, і, обігнувши його, ми під'їхали до будинку. У сутінках я міг роздивитись лише масивний фасад і терасу. Все було суцільно повите плющем, який залишав відкритими тільки віконні амбразури та овали гербів. Дві стародавні зубцюваті вежі з бійницями зводилися над цією частиною будинку. Праворуч і ліворуч до них прилягали два крила з чорного Граніту, пізнішої прибудови. Крізь вікна з безліччю переплетінь на газон падало неяскраве світло, над крутим гострим дахом з високими димарями стояв стовп темного диму.
—
Ласкаво просимо, сер Генрі! Ласкаво просимо в Баскервіль-хол!

Високий чоловік виступив з тіні, що падала від тераси, і відчинив дверцята коляски. В освітлених дверях холу з'явився силует жінки. Вона теж підійшла до нас і допомогла чоловікові зняти наші валізи.
—
Сер Генрі, ви не будете заперечувати, якщо я поїду прямо додому? — запитав лікар Мортимер. — Мене чекає дружина.
—
Залишіться, пообідайте з нами!

—
Ні, їй-право, не можу. Справ, імовірно, теж багато накопичилося.
Я б із задоволенням сам показав вам будинок, але Берримор зробить це краще від мене — він прекрасний гід. Усього найкращого! І пам'ятайте, коли б я вам не знадобився, вдень чи вночі, не соромтеся посилати по мене.
Стукіт коліс поступово завмер у глибині алеї; важкі двері зачинилися за нами.
Хол, у якому ми опинилися, був вельми красивий — просторий, високий, із масивними кроквами з потемнілого від часу дуба. У стародавньому каміні з чавунними ґратами для дров потріскували і сичали поліпа. Перемерзши після довгої їзди, ми із сером Генрі простягнули руки до вогню. Потім почали розглядати дубові панелі, високе, вузьке вікно з кольоровими шибками, оленячі голови і герби на стінах, які невиразно виднілися в неяскравому світлі люстри.
—
Я саме так і уявляв собі все це, — сказав сер Генрі. — Справжнє родове гніздо, правда? Подумати тільки — адже мої предки жили в цьому самому будинку протягом п'яти століть! Як згадаєш про це, то мимоволі налаштовуєшся па урочистий лад.
Його смагляве обличчя пашіло дитячим захопленням. Він стояв у колі світла, що падало від люстри, а довгі тіні лягали на стіни і чорною завісою згущалися над ним.
Берримор розніс наші валізи по кімнатах і, повернувшись, шанобливо схилився перед нами, як і личило вимуштруваному слузі. Зовнішність у нього була неабияка: високий, показний, із широкою чорною бородою, яка відтіняла бліде, благовидне лице.
—
Накажете подавати обід, сер?

—
А готово?

—
За кілька хвилин, сер. Гаряча вода у вас у кімнатах. Ми з дружиною будемо раді, сер Генрі, залишитися тут на перший період, але за нових порядків вам буде потрібний великий штат.
—
За яких нових порядків?

—
Я хочу сказати, що сер Чарльз вів усамітнений спосіб життя і ми вдвох цілком могли обслужити його, а ви, сер, імовірно, будете жити більш широко, і вам доведеться налагоджувати все по-новому.
—
Виходить, ви з дружиною хочете одержати розрахунок?

—
Якщо тільки це не заподіє вам якихось незручностей, сер.
—
Але ж ваші предки протягом кількох поколінь жили в Баскервіль-холі. Мені б не хотілося з перших же своїх кроків тут поривати старі сімейні зв'язки.
Я помітив сліди хвилювання на блідім обличчі лакея.
—
Нам із дружиною це теж нелегко, сер. Але, сказати вам правду, ми були вельми прив'язані до сера Чарльза і досі ніяк не заспокоїмося після його смерті. Нам важко тут залишатися. Ми вже не можемо почувати себе в Баскервіль-холі як колись.
—
Що ж ви збираєтеся робити?

—
Я сподіваюся, сер, що нам удасться налагодити якесь діло. Адже сер Чарльз не обділив нас своєю щедрістю... А тепер дозвольте показати вам ваші кімнати.
Верх стародавнього холу був обведений галереєю з перил, на яку вели двопрогінні сходи. Звідти уздовж усього будинку тяглися два довгі коридори, куди виходили всі спальні. Моя була в одному крилі зі спальнею Баскервіля, майже двері в двері. Ці кімнати виявилися більш сучасними, ніж центральна частина будинку, а світлі шпалери і безліч запалених свічок відразу ж пом'якшили складне враження, що склалося в мене після приїзду до Баскервіль-холу.
Проте їдальня на нижньому поверсі вразила нас своїм похмурим виглядом. Це була довга кімната з помостом для панського столу, відділеним однією сходинкою від тієї її частини, де належало сидіти особам нижчого звання. У далекому кінці були хори для менестрелів. Високо в нас над головою чорніли величезні балки, за якими виднілася закопчена стеля. Можливо, що палаючі смолоскипи, барвистість і буйні веселощі старожитніх бенкетів пом'якшували похмурість цієї кімнати, але зараз, коли в ній під єдиною лампою з абажуром сиділи два джентльмени, одягнені в усе чорне, їхні голоси звучали приглушено і настрій у них був дещо понижений. Довга низка предків у найрізноманітніших костюмах — починаючи з вельможі епохи королеви Єлизавети і кінчаючи чепуруном часів Регентства — дивилася на нас зі стін, пригнічуючи своїм мовчанням. Розмова за столом якось не клеїлася, і я відчув полегшення, коли, закінчивши обід, ми перейшли палити до більярдної — кімнати цілком сучасної.
—
Що і говорити, обстановка не з веселих, — сказав сер Генрі. — До усього цього, звичайно, можна звикнути, але зараз я почуваю себе не в гуморі. Не дивно, що мій дядько нервував, живучи в самотині у такому будинку. Ну що ж, мабуть, розійдімося. Можливо, ранком нам видасться тут не так вже й похмуро.
Перш ніж лягти спати, я відкрив штору і подивився у вікно. Воно виходило на газон перед парадними дверима. За газоном, розгойдуючись на вітрі, стогнали високі дерева. У просвіті між швидко плинучими хмарами проглянув місяць. У його прохолодному сяйві за деревами виднілися нерівні пасма скель і довга лінія похмурих боліт. Я закрив штору, переконавшись, що остаточне моє враження від Баскервіль-холу нітрохи не суперечить першому.
Але воно виявилося не остаточним. Незважаючи на втому, я все ж не міг заснути і, перевертаючись з боку на бік, марно кликав до себе сон. Десь далеко годинник відбивав кожні п'ятнадцять хвилин, а більше ніщо не порушувало мертвої тиші, що стояла в будинку. І раптом десь опівночі до мого слуху долинув зовсім виразний звук, у природі якого сумніватися не доводилося. це були ридання, приглушені, судорожні схлипування жінки, чиє серце розривалося від горя. Я звівся на ліжку і почав напружено прислухатися. Плач лунав десь близько, у самому будинку. Я очікував з півгодини, насторожившись усім своїм єством, але не почув більше нічого, крім бою годинника і шереху плюща, який увивав стіни.
Розділ VII
Степлтони з Мерріпіт - хаузу
Свіжа принадність ранку зітерла з нашої пам'яті гнітюче враження, що залишилося в нас обох після першого знайомства з Баскервіль - холом. Коли ми із сером Генрі сіли снідати, яскраве сонячне світло вже лилося у вузькі вікна з кольоровими гербами на шибках, розкидаючи по підлозі строкаті відблиски. Темна дубова обшивка відливала бронзою в золотих променях, і тепер нам важко було уявити, що всього лише напередодні увечері ця кімната навіювала на нас таку зневіру.
—
Будинок тут ні до чого, ми, ймовірно, самі в усьому винні, — сказав баронет. — Утомилися з дороги, промерзли, от нам і уявилося все в темних тонах. А за ніч ми відпочили, почуваємо себе чудово, і навколо теж повеселішало.
—
Проте не можна приписувати все тільки нашому настрою, — відповів я. — Скажіть мені, наприклад, невже ви не чули серед ночі чийсь плач, по-моєму, жіночий?

—
А ви знаєте, мені теж приверзлося щось подібне крізь дрімоту. Я довго прислухався і потім вирішив, що це було уві сні.
—
Ні, я зовсім ясно все чув і певен, що плакала жінка.
—
Треба зараз же поговорити з Берримором.
Він викликав лакея дзвоником і звернувся до нього за роз'ясненнями. Мені здалося, що бліде лице Берримора сполотніло ще більше, коли він почув запитання господаря.
—
У будинку всього дві жінки, сер Генрі, — відповів Берримор. — Одна з них посудниця, що спить у другому крилі, друга — моя дружина, але я запевняю вас, що вона не плакала.
І все ж таки він сказав нам неправду, тому що після сніданку мені довелося зіткнутися з місіс Берримор у коридорі, на яскравому світлі. Я побачив високу жінку, що спокійно трималася, з великими рисами обличчя і зі строго стиснутими вустами. Але очі — червоні, із припухлими повіками — видали її. Виходить, вона-то й плакала вночі, а якщо так, чоловік не міг не знати про це. І все ж він ішов навіть на те, що його можуть викрити в брехні. Навіщо? І чому вона так гірко ридала?

Чимось таємничим і похмурим повіяло від цієї блідої благовидної людини з чорною бородою. Він перший знайшов тіло сера Чарльза, і обставини смерті старого Баскервіля були відомі нам тільки з його слів. Невже ж це Берримора ми бачили в кебі на Риджент - стріт? У всякому разі, борода була точно така. Кебмен говорив про людину середнього зросту, але це враження могло бути помилковим. Як же мені встановити істину? Насамперед треба, звичайно, побачити начальника поштової контори в Гримпені й довідатися в нього, чи була наша телеграма передана Берримору у власні руки. І в тім і в іншому випадку в мене принаймні буде що повідомити Шерлоку Холмсу.
Сер Генрі зайнявся після сніданку переглядом ділових паперів, і я цілком міг розпоряджатися своїм часом. Пройшовши чотири милі по гарній дорозі уздовж боліт, я вийшов до маленького, непоказного сільця, в якому мені насамперед упали в око дві більш солідні, ніж інші, будівлі — готель і будинок лікаря Мортимера. Начальник поштової контори, котрий виявився також і тутешнім крамарем, запам'ятав нашу телеграму.
—
Звичайно, сер, — сказав він, — я доставив її містеру Берримору, як і було зазначено.
—
А хто її відносив?

—
Мій синок. Джеймс, адже ти відніс телеграму в Баскервіль-хол, містеру Берримору?

—
Так, тату.
—
І вручив йому самому? — запитав я.
—
Ні, містер Берримор був десь на горищі, і я віддав телеграму його дружині, а вона обіцяла негайно ж передати йому.
—
А самого містера Берримора ти бачив?

—
Ні, сер, я ж говорю, що він був на горищі.
—
Звідки ж ти знаєш, де він був, якщо сам його не бачив?

—
Ну, дружина ж мала знати, де він, — роздратовано сказав поштмейстер. — Адже телеграма доставлена? А якщо трапилася якась помилка, нехай містер Берримор сам скаржиться.
Продовжувати розпитування було безглуздо, але мені стало ясно, що хитрий виверт Холмса ні до чого не призвів і ми так і не довідаємося, чи їздив Берримор у Лондон чи ні. Припустімо, що їздив. Припустімо, що він — останній, хто бачив сера Чарльза живим, — перший вистежив його спадкоємця, як тільки той приїхав до Англії. Що з цього випливає? Чи діє Берримор за чиїмсь наущанням, чи в нього є свої власні підступні плани? Який йому сенс переслідувати Баскервілів? Я згадав дивне застереження, складене з газетних вирізок. Невже це справа рук Берримора? А можливо, воно послано кимсь іншим, хто намагається перешкодити йому? Єдине правдоподібне пояснення дав усьому цьому сер Генрі, сказавши, що коли Баскервілів удасться відлякати від родового маєтку, то подружжя Берриморів забезпечить собі безтурботне існування до кінця своїх днів. Але хіба це якимсь чином виправдовує ту глибоку і тонку інтригу, яка невидимою сіткою обплітає молодого баронета? Холмс сам визнав, що серед усіх його сенсаційних розслідувань ця справа найбільш заплутана і складна.
Повертаючись безлюдною, похмурою дорогою, я молив Бога, щоб мій друг звільнився якомога швидше і, приїхавши сюди, зняв з мене цю важку відповідальність. Мої міркування були раптом перервані звуком швидких кроків позаду. Чийсь голос назвав мене на ім'я. Я оглянувся, очікуючи побачити лікаря Мортимера, але, на мій подив, за мною поспішав якийсь невисокий, сухорлявий блондин років тридцяти п'яти — сорока, з чисто виголеною, трохи пісною фізіономією і вузьким довгим підборіддям. На ньому був сірий костюм і солом'яний капелюх. Через плече в нього висіла бляшана ботанізірка, а в руках він тримав зелений сачок для ловіння метеликів.
—
Пробачте мені мою сміливість, лікарю Вотсон, — ще не віддихавшись гаразд, заговорив незнайомець. — Ми тут народ не церемонний і не чекаємо офіційних представлень. Ви, можливо, чули про мене від нашого спільного друга, Мортимера. Я Степлтон з Мерріпіт - хаузу.
—
Вас неважко впізнати по ботанізірці й сачку, — сказав я, бо мені було відомо, що містер Степлтон — натураліст. — Але як ви здогадалися, хто я такий?

—
Я сидів у Мортимера, і він показав мені вас з вікна своєї приймальні, коли ви проходили мимо. Нам з вами по дорозі, і я вирішив наздогнати вас і познайомитися з вами особисто. Сподіваюся, сер Генрі не надто стомився після довгої подорожі?

—
Ні, він добре себе почуває, дякую вам.
—
Ми усі боялися, що після сумної кончини сера Чарльза новий баронет не захоче жити тут. Важко очікувати від заможної людини, щоб вона живцем поховала себе в такій глухомані, але ви самі розумієте, як багато буде означити його присутність для всієї нашої округи. Я гадаю, ця історія не вселила серу Генрі марновірного страху?

—
Ні, не думаю.
—
Ви, звичайно, знаєте легенду про дивовижного собаку, що ніби-то переслідує рід Баскервілів?

—
Так, знаю.
—
До чого ж тутешні фермери марновірний народ! Просто вражаюче!

 Адже вони ледве не всі готові заприсягтися, що бачили на болотах це чудовисько. — Степлтон говорив з посмішкою, але я прочитав у його очах, що він ставиться до своїх слів набагато серйозніше. — Легенда цілковито заполонила уяву сера Чарльза, і вона й спричинила такий трагічний кінець.
—
Яким чином?

—
Коли в людини так натягнуті нерви, поява будь-якого собаки може згубно позначитися на його хворому серці. Мені здається, що того вечора сер Чарльз дійсно побачив щось подібне в тисовій алеї. Я надто любив старого і, знаючи про його хворобу, так і чекав якогось нещастя.
—
Звідки ви знали, що в нього хворе серце?

 — Від мого друга, Мортимера.
—
Отже, ви гадаєте, що на сера Чарльза кинувся якийсь собака і він умер від страху?

—
Можливо, ви маєте у своєму розпорядженні більш достовірні дані?

—
Ні, я ще не встиг дійти до певних висновків.
—
А містер Шерлок Холмс?

На секунду в мене перехопило подих від цих слів, але спокійне лице й твердий погляд мого співрозмовника свідчили про те, що він і не думав заскочити мене зненацька своїм запитанням.
—
Лікарю Вотсон, навіщо нам вдавати, начебто ми не знаємо вас? — сказав він. — Чутки про знаменитого сищика проникли і в наші краї, а хіба ви можете прославляти його, самі залишаючись у тіні? Мортимер не захотів заперечувати, що ви і є той самий лікар Вотсон. А якщо ви з'явилися тут, значить містер Шерлок Холмс зацікавився цією справою, і мені, зрозуміло, цікаво знати його точку зору.
—
На жаль, я не можу відповісти на ваше запитання.
—
Тоді дозволите запитати: чи не порадує він нас своїм відвідуванням?

—
Зараз він не може виїхати з Лондона. У нього є інші справи.
—
Прикро! Він міг би пролити світло на те, що приховається від нас.
Але ви теж ведете розслідування, лікарю Вотсон, і якщо я в змозі хоч чимось сприяти вам, розраховуйте на мене. Мені було б досить одного натяку, кого ви підозрюєте, які маєте наміри щодо цієї справи, і, можливо, я вже зараз допоміг би вам порадою чи вказівкою.
—
Запевняю вас, я просто приїхав погостювати у свого друга, сера Генрі, і ніякої допомоги мені не потрібно.
—
Чудово! — вигукнув Степлтон. — Ви дієте зовсім правильно: обережність насамперед! Я цілком заслужив на таку відповідь за свою нав'язливість і обіцяю вам більше не торкатися цього питання.
Ми підійшли до того місця, де праворуч від дороги брала початок заросла стежина, яка вузькою стрічкою звивалася серед боліт. Лівіше був крутий, засіяний валунами пагорб, на якому у давнину велися розробки граніту. Звернений до нас стрімкий схил цього пагорба густо заріс папороттю й ожиною. Удалині, на обрії, піднімалися сірі клуби диму.
—
По цій стежині звідси не так вже й далеко до Мерріпіт - хаузу, — сказав Степлтон. — Пожертвуйте годиною часу, і я буду мати задоволення познайомити вас зі своєю сестрою.
Першої миті я подумав, що мені варто бути біля сера Генрі, але потім згадав рахунки і папери, що купою лежали на його столі. Тут я нічим не міг йому допомогти. А Холмс просив мене познайомитися з людьми, що живуть по сусідству з Баскервіль - холом. Я прийняв запрошення Степлтона, і ми звернули вправо.
—
Чудові тут місця, — сказав він, дивлячись на хвилясту лінію зелених пагорбів, над якими морськими валами піднімалися фантастичні обриси гранітних пасом. — Ці болота ніколи нам не набриднуть. А скільки таємниць вони зберігають — безкрайні, безлюдні, загадкові!

—
Ви добре їх знаєте?

—
Я тут лише другий рік. Місцеві старожили, мабуть, назвуть мене новачком. Ми оселилися тут невдовзі після приїзду сера Чарльза, але я, за своїм покликанням, уже встиг обстежити тут кожний куточок. Смію зауважити, що тепер мало хто знає торф'яні болота краще за мене.
—
А хіба це така нелегка справа?

—
Досить нелегка. Ось, наприклад, придивіться до тієї рівнини з вигадливими пагорбами, що де-не-де піднімаються. Чим вона, на вашу думку, чудова?

—
По ній добре скакати галопом.
—
Кожен так сказав би на вашому місці, а тим часом ця помилка вже багатьом коштувала життя. Бачите, скільки їй ній яскраво-зелених галявин?

—
Так, це, імовірно, ті місця, де ґрунт кращий?

Степлтон розсміявся.
—
Перед вами величезна Гримпенська трясовина, — сказав він. — Коли потрапить у цю трясовину людина або тварина — один необережний крок... і все скінчено. Я тільки вчора бачив, як туди заблукав чийсь кінь і, зрозуміло, загинув. Його голова довго виднілася над трясовиною.
Він усе витягував шию, намагаючись вибратися, але зрештою засмоктало небораку. Там навіть у посуху небезпечно ходити, а після осінніх дощів це зовсім згубне місце. І проте я не раз пробирався в саме серце Гримпенської трясовини і повертався звідти живим. Дивіться, ще один нещасний кінь!

У зеленій осоці перекочувалося і билося щось темне. Потім над заростями мигнула болісно витягнута шия, і над болотами пролунав страшний крик. Я похолов від жаху, проте в мого супутника були, очевидно, більш міцні нерви.
—
Кінець! — сказав він. — Засмоктало. Другий за два дні, тільки в мене на очах. А скільки їх взагалі загинуло! Вони унаджуються туди в посуху і ходять до самої осені, поки не загинуть. Так, Гримпенська трясовина — жахливе місце.
—
І ви все ж пробираєтеся туди?

—
Так, там є дві-три стежини, якими спритна людина може пройти.
Я відшукав їх.
—
Але навіщо вам ходити в таке небезпечне місце?

—
А он бачите ті пагорби вдалечині? Це справжні острівці серед непролазної драговини, що помалу оточила їх з усіх боків. Зумійте на них пробратися, і які там рідкісні рослини, які метелики!

—
Що ж, колись спробую.
Степлтон з подивом подивився на мене.
—
Заради Бога, викиньте цю думку з голови! — сказав він. — Ваша загибель буде на моїй совісті. Назад вам не повернутися, повірте мені.
Я сам тільки тому і насмілююся туди ходити, що в мене є складна система прикмет.
—
Стійте! — вигукнув я. — Що це?

Неголосне, протяжливе і невимовно тужливе виття пронеслося над болотами. Повітря виповнилося ним, але звідки воно линуло, визначити було неможливо. Почавши з невиразного стогону, цей звук поступово перейшов у глухе ревіння і знову знітився до стогнання, яке переповнювало щемом серце. Степлтон якось дивно подивився на мене.
—
Таємничі місця ці болота, — сказав він.
—
Що це таке?

—
Фермери говорять, що так виє собака Баскервілів, коли шукає свою жертву. Мені й раніш доводилося її чути, але сьогодні щось занадто голосно.
Похолонувши від страху, я оглянув широку, що піднімається до обрію, рівнину, покриту зеленими заростями очерету. Ні шереху, ні найменших ознак життя на ній — тільки два ворони голосно каркали, сидячи на кам'яному стовпі за нами.
—
Ви ж освічена людина, вас такою нісенітницею не обдуриш, — сказав я. — Як ви пояснюєте це виття?

—
Трясовина інколи видає вельми дивні звуки. Чи то мул осідає, чи то вода піднімається на поверхню, чи то ще щось, хто знає?

—
Ні, ні! це був голос живої істоти.
—
Можливо. Вам ніколи не доводилося чути, як кричить бугай?

—
Ні, не доводилося.
—
В Англії цей птах трапляється тепер досить рідко, по суті, він майже вимер, але на таких болотах усе можливе. Я б анітрошки не здивувався, коли б виявилося, що до нас донісся голос одного з останніх представників цього виду.
—
У житті не чув більш дивних і моторошних звуків!

—
Що й казати, місця таємничі. І погляньте на той пагорб. Що це таке, по-вашому?

Крутий схил був покритий ніби кільцями із сірого каменю. Я налічив їх близько двадцяти.
—
Що це? Кошари?

—
Ні, це житла наших шановних пращурів. Доісторична людина густо заселила торф'яні болота, а тому що після неї тут ніхто не жив, то весь цей домашній затишок залишився в цілості і недоторканності. Тільки дахи зняті. При бажанні можна піти туди і побачити її вогнище і ложе.
—
Та це ціле містечко! Коли ж воно було заселене?

—
Неолітична людина — точний період не визначено.
—
А чим ця людина займалася?

—
Пасла череди тут же, на схилах, а коли кам'яна сокира почала поступатися першістю бронзовій палиці, навчилася добувати олово. Бачите он отой рів на протилежному пагорбі? Це сліди її роботи. Так, лікарю Вотсон, ви знайдете багато цікавих особливостей на наших болотах.
— Ой, пробачте, будь ласка! 
Повз нас пролетів маленький метелик, і Степлтон з разючою швидкістю і спритністю кинувся за ним у погоню. Я з жахом побачив, що метелик понісся прямо до трясовини, але мій новий знайомий як ні в чому не бувало стрибав з купини на купину і розмахував своїм зеленим сачком. Сірий костюм і рвучкі рухи додавали йому самому подібність до якогось величезного метелика. Я стояв, дивлячись на нього зі змішаним почуттям замилування і страху, — мені все здавалося, що він от-от оступиться і піде в зрадницьку трясовину. Раптом за мною почулись чиїсь кроки. Я оглянувся і побачив майже поруч із собою жінку. Вона з'явилася з того боку, де виднівся дим, що вказує на близькість Мерріпіт - хаузу, але раніш я не міг її помітити, тому що стежина, якою вона йшла, ішла під уклін.
Я не сумнівався, що це і є міс Степлтон, бо навряд чи в тутешніх місцях доводилося розраховувати на зустріч з іншими дамами. Крім того, мені говорили про неї як про красуню, а жінка, яка ішла стежиною, справді вражала своєю вродою — вродою не зовсім звичайного типу. Більшої відмінності між сестрою і братом важко було собі уявити. Він безбарвний блондин із сірими очима, вона брюнетка — таких пекучих брюнеток мені ще не доводилося зустрічати в Англії, — витончена, струнка, висока. її тонкі, гордовиті риси були настільки правильні, що лице могло б здатися безжиттєвим, коли б не виразний рот і швидкий погляд прекрасних темних очей. Ідеальна постать, ошатна сукня — як дивно було бачити таку істоту на безлюдній стежині, що в'ється серед торф'яних боліт! Коли я оглянувся, погляд цієї жінки був спрямований на Степлтона, але вона відразу прискорила кроки і підійшла до мене. Я зняв капелюха, уже приготувавшись пояснити свою присутність тут, як раптом її слова спрямували мої думки на зовсім інший напрямок.
—
їдьте звідси! — сказала вона. — Негайно їдьте до Лондона!

У відповідь на це я міг тільки з приголомшеним виглядом втупитися в неї. Вона блиснула очима і нетерпляче тупнула ногою.
—
Навіщо ж мені їхати? — запитав я.
—
Не вимагайте пояснень. — Вона говорила тихо, швидко і трішки гаркавила. — Заради бога, послухайтеся моєї поради! їдьте, і щоб ноги вашої більше не було на цих болотах!

—
Але ж я тільки-но приїхав!

—
Боже мій, — вигукнула вона, — невже ви не розумієте, що я бажаю вам добра? їдьте до Лондона! Сьогодні ж! Вам не можна тут залишатися. Тсс! Мій брат іде! Не говоріть йому ні слова... Будьте такі люб'язні, зірвіть мені он ту орхідею. У нас тут вельми багато орхідей, але ви трішки запізнилися: до осені вони вже починають відцвітати, і тутешня природа втрачає свою красу.
Степлтон залишив погоню за метеликам і підійшов до нас, весь червоний і захеканий.
—
А, це ти! Берил! — сказав він, і я не відчув у цьому вітанні особливої сердечності.
—
Як ти розгарячився, Джеку!

—
Так, я погнався за чудовим екземпляром. їх тут не часто побачиш пізньої осені. І уяви, яка жалість, — не спіймав!

Він говорив спокійно-недбалим тоном, а сам увесь час переводив свої маленькі сірі очки із сестри на мене.
—
Ви, здається, встигли познайомитися?

—
Так. Я говорила серу Генрі, що тепер уже пізно милуватися красою наших боліт — орхідеї відцвітають.
—
Що? Як ти гадаєш, хто перед тобою?

—
Сер Генрі Баскервіль.
—
Ні, ні, — сказав я, — не нагороджуйте мене чужим титулом. Я всього лише друг сера Генрі, лікар Вотсон.
Краска досади розлилася по її виразному обличчі.
—
Виходить, ми говорили, не розуміючи один одного, — сказала вона.
—
Та у вас було не так вже багато часу на розмови, — зауважив Степлтон, продовжуючи допитливо дивитися на сестру.
—
Я прийняла лікаря Вотсона за нашого сусіда, — сказала вона. — А йому, певне, зовсім байдуже, цвітуть зараз орхідеї чи пі. Але ви все ж зайдете до нас у Мерріпіт - хауз?

Через кілька хвилин ми підійшли до похмурої на вигляд ферми, що, імовірно, за давніх часів служила житлом якомусь заможному скотарю, а потім була перебудована на більш сучасний лад. Ферму оточував фруктовий садок; дерева в ньому, як і всюди на болотах, були низькорослі, хирляві. Злиденністю і смутком віяло від цього місця. Слуга, що відкрив нам двері, був до пари будинку — старий, весь зморщений, у поруділому сюртуку. Але самі кімнати здивували мене своїми розмірами й елегантністю оздоблення; останнє слід було, імовірно, приписати смаку господині. Я подивився у вікно на безкрайні, засіяні гранітними валунами болота, що пролягли до ледве видимої вдалині лінії обрію, і не міг не подумати: «Що ж привело в таку глухомань цю освічену людину і його красуню сестру?» —
Дивне ми вибрали місце, де оселитися? — сказав Степлтон, начебто відповідаючи на мої думки. — І все ж нам тут добре. Чи не так, Берил?

—
Авжеж, надто добре, — відповіла вона, але її слова пролунали якось непереконливо.
—
У мене була школа в одному з північних графств, — сказав Степлтон. — Для людини з моїм темпераментом така робота сухувата, нецікава, але що мене приваблювало в ній, так це тісна близькість з молоддю.
Яке щастя передавати їм щось від самого себе, від своїх ідей, бачити, як у тебе па очах формуються юні розуми! Але доля обернулася проти нас.
У школі спалахнула епідемія, троє хлопчиків умерли. Нам так і не вдалося виправити справи після такого удару, значна частина мого капіталу була безповоротно втрачена. І все ж, коли б не розлука з моїми дорогими хлопчиками, я радів би цій невдачі, бо для людини з моєю пристрастю до ботаніки і зоології тут непочатий край роботи, та й сестра моя — не менша любителька природи. це визнання, лікарю Вотсон, ви викликали на свою голову самі: вільно ж вам було спрямовувати з вікна такий смутний погляд на наші болота!

—
Так, не заперечую, мені справді здається, що жити тут нудно не стільки вам, скільки вашій сестрі.
—
Ні, я не нудьгую, — швидко відповіла вона.
—
Ми зайняті науковою працею, у нас велика бібліотека і вельми цікаві сусіди. Лікар Мортимер — досить начитана людина у своїй галузі.
Бідолашний сер Чарльз теж був прекрасним співрозмовником. Ми з ним були надто близькі, і я навіть не можу вам передати, як нам тяжка ця втрата. А що ви скажете, коли я зроблю сьогодні візит серу Генрі? Це йому не перешкодить?

—
Я певен, що він буде вельми радий познайомитися з вами.
—
Тоді будьте ласкаві попередити його. Можливо, нам удасться допомогти йому перший час, поки він ще не освоївся на новому місці... А тепер, лікарю Вотсоне, ходімо нагору, я покажу вам свою колекцію лускокрилих. Смію гадати, що більш повної колекції ви не знайдете в цій частині Англії. А коли ми скінчимо, на той час і сніданок буде готовий.
Але я поспішав до свого підопічного, сера Генрі. Похмурість боліт, загибель бідолашного коня, загадкове виття, яке ставилося в якийсь зв'язок з дивною легендою, що існувала в родині Баскервілів, — усе це налаштувало мене на сумний лад. А до цього більш-менш неясним враженням додалися ще і зовсім недвозначні слова міс Степлтон, сказані з такою силою переконання, що мені не доводилося сумніватися в серйозності і глибині причин, що їх викликали. Я відмовився від наполегливих запрошень до сніданку і вирушив додому тією ж стежкою.
Але, крім цієї стежини, тут був, мабуть, і інший, коротший шлях, бо не встиг я вийти на дорогу, як побачив перед собою міс Степлтон. Рум'янець, що горів у неї на щоках, додавав їй ще більшої принадності; вона сиділа на придорожньому камені, важко дихаючи і притискаючи руку до грудей.
—
Мені хотілося випередити вас, лікарю Вотсон, і я всю дорогу бігла, — проговорила вона. — Навіть капелюха не встигла надягти. Я не буду затримуватися, а то брат може помітити мою відсутність. Мені тільки хочеться попросити у вас вибачення за свою безглузду помилку: адже я прийняла вас за сера Генрі. Прошу вас, забудьте усе, що я говорила. До вас це не має ніякого відношення.
—
Як же я можу це забути, міс Степлтон! Доля мого друга, сера Генрі, мене вельми цікавить. Скажіть мені, чому ви так наполягали на його від'їзді в Лондон?

—
Жіночий каприз, лікарю Вотсон! Коли ми з вами познайомимося ближче, ви переконаєтеся, що я не завжди можу пояснити свої слова і вчинки.
—
Ні, ні! Я пам'ятаю, який у вас був схвильований голос, я пам'ятаю ваші очі. Міс Степлтон, будьте відверті зі мною, прошу вас! Я, як тільки опинився тут, відразу відчув, що навколо мене збираються якісь примари. Ходиш немов по Гримпенській трясовині: ось-ось загрузнеш з головою на одній з цих зелених галявин, і ніхто не допоможе тобі вибратися звідти. Поясніть, на що ви натякали, і я передам ваше застереження серу Генрі.
Тінь нерішучості пробігла по лиці міс Степлтон, але не минуло й секунди, як погляд її став знову суворим, і вона відповіла мені: —
Ви надаєте занадто великого значення моїм словам, лікарю Вотсон. Смерть сера Чарльза потрясла нас із братом. Ми часто зустрічалися з покійним, тому що його улюблена прогулянка була по цій ось стежині, що веде до нашого будинку. Легенда про прокляття, що тяжіє над родом Баскервілів, пригнічувала сера Чарльза, і коли катастрофа вибухнула, я зрозуміла, що його побоювання були обгрунтовані. Тепер мене вельми турбує приїзд спадкоємця сера Чарльза, і я вважала за потрібне попередити його про небезпеку, що йому загрожує. Ось і все, нічого іншого я не хотіла сказати.
—
Але в чому ж, по-вашому, ця небезпека?

—
Ви знаєте легенду про собаку?

—
Я не вірю цій дурниці!

—
А я вірю. Якщо ви маєте хоч якийсь вплив на сера Генрі, відвезіть його звідси. Це фатальне місце для Баскервілів. Світ великий. Чому серу Генрі треба жити саме тут, де йому загрожує небезпека?

—
Ось тому він і вирішив тут жити. Такий характер цієї людини, і якщо ви не висловитеся більш виразно, навряд чи мені вдасться відвезти його звідси.
—
Я не можу дати вам точніших даних з тієї простої причини, що в мене їх немає.
—
Тоді, міс Степлтон, дозвольте задати вам ще одне запитання. Якщо це все, що вам потрібно було сказати мені, чому ж ви боялися, щоб вас не почув брат? По-моєму, тут немає нічого такого, що могло б не сподобатися йому або комусь іншому.
—
Мій брат надто не хоче, щоби Баскервіль-хол пустував: це зашкодить бідному люду, що живе тут на болотах. Він би страшенно розсердився на мене, якби знав, що я намагаюся якось уплинути на сера Генрі.
Але я виконала свій обов'язок і більше нічого не скажу. А тепер мені треба йти, а то віл спохватиться мене і запідозрить, що я говорила з вами. Прощавайте!

Вона повернулася і незабаром зникла серед валунів, а я, сповнений якихось неясних жахів, попрямував до Баскервіль-холу.
Розділ VIII
Перший звіт лікаря Вотсона
Починаючи від сьогодні я буду викладати хід подій за своїми листами до містера Шерлока Холмса, що лежать зараз переді мною на столі. Вони збереглися цілком, якщо не вважати одного аркуша, що загубився, і передадуть усі мої думки і підозри точніше, ніж я міг би зробити це сам, покладаючись лише на свою пам'ять, хоча в ній ще не стерлися трагічні події тих днів.
Баскервіль-хол, 13 жовтня Дорогий Холмсе!

З моїх попередніх листів і телеграм ви знаєте все, що сталося останнім часом у цьому найглухішому куточку світу. Що довше живеш тут, то більше й більше в'їдається в твою душу сумовитість цих боліт, цих неосяжних просторів, утім, не позбавлених навіть якоїсь похмурої принадності. Варто мені тільки вийти па них, і я почуваю, що сучасна Англія залишається десь позаду, а замість неї бачиш навколо лише сліди житла і праці доісторичної людини. Це давно зникле плем'я нагадує про себе всюди — ось його печери, ось могили, ось величезні кам'яні брили, що залишилися там, де, очевидно, були його капища. Дивлячись на посічеш примітивним знаряддям схили пагорбів, на яких темніють ці печери, забуваєш, у якому столітті живеш, і коли б раптом під низьким склепінням однієї з них з'явилося одягнене в звірину шкуру волосате створіння і вклало б у лук стрілу з кремінним наконечником, ви відчули б, що її присутність тут більш доречна, ніж ваша. Найдивніше те, що ці люди так густо заселяли тутешні неродючі місця. Я не археолог, але, по-моєму, це було аж ніяк не войовниче, а скоріше пригноблене плем'я, котре вдовольнялося тим, від чого відмовлялися інші.
Проте все це не має ніякої причетності до мого перебування тут і, ймовірно, анітрішки не цікаве такій суто практичній людині, як ви. Я досі не в змозі забути вашу байдужість до питання про те, чи рухається сонце навколо землі чи земля навколо сонця. Але перейдімо до фактів, що мають безпосереднє відношення до Генрі Баскервіля.
Останні кілька днів ви не одержували від мене ніяких відомостей з тієї простої причини, що розповідати мені не було про що. Але відтоді сталася одна дивна подія, про яку повідомлю вас свого часу, а зараз розберімося з іншими обставинами, важливими для нашої справи.
Одна з цих обставин — досить істотна, хоча я майже не згадував про неї в своїх листах, — каторжник, який ховається на болотах. Є всі підстави припускати, що він залишив тутешні місця, на велику радість мешканців самітніх ферм. Від часу його втечі минуло два тижні, і з тих пір про нього ні слуху, ні духу. Складно собі уявити, щоб людина могла проіснувати на болотах увесь цей час. Правда, сховатися там є де. Кожна з кам'яних печер могла б служити йому пристановищем. Але ж без їжі не проживеш. Хіба що він ловить і вбиває овець. Ні, каторжник, безумовно, залишив ці місця, а тому жителі віддалених ферм сплять тепер спокійно.
Ми, четверо здорових сильних чоловіків, що живуть у Баскервіль-холі, на випадок чого зможемо постояти за себе, але зізнаюся вам: думаючи про Степлтонів, я турбуюся. Близьких сусідів у них немає, так що їм складно розраховувати на чиюсь допомогу. Покоївка, старий лакей, сестра і брат — останній, очевидно, аж ніяк не силач — от і всі мешканці Мерріпіт - хаузу. Вони будуть зовсім безпомічними в руках цього вбивці, якщо він проникне до їхнього будинку. Ми із сером Генрі вельми тривожилися за них і хотіли навіть, щоб конюх Перкінс ночував у Мерріпіт - хаузі, але Степлтон не захотів і чути про це.
Справа в тім, що наш друг баронет починає виявляти зацікавленість до своєї прекрасної сусідки. Та це й не дивно, бо він людина жива, діяльна, йому нудно в такій глушині, а вона, слід зізнатися, чарівна і красива жінка. У неї є якась екзотична палкість, на противагу її холоднокровному і зовсім безпристрасному брату. І в той же час у ньому почувається прихований вогонь. Судячи з усього, він має на сестру великий вплив; мені не раз доводилося ловити погляди, які вона кидає на нього під час розмови, немов очікуючи схвалення своїм словам. Хочу сподіватися, що вони ладнають між собою. Такий сухий блиск в очах і такі тонкі, стиснуті губи часто свідчать про твердий, а можливо, і суворий характер. У будь-якому разі, цей натураліст цікавий тип, і ви неодмінно зацікавилися б ним.
Він прийшов з візитом до сера Генрі того ж дня, а наступного ранку повів нас туди, де відбулася подія, пов'язана з легендою про безпутного Хьюго. Ми пройшли кілька миль у глиб боліт і опинилися в невеликій долині, настільки похмурій, що вона сама по собі могла сприяти зародженню подібної легенди. Вузький прохід між кам'яними стовпами, які скришилися, вивів нас на відкриту галявину, порослу болотною травою. Посередині її лежать два величезних камені, що звужуються догори і нагадують гігантські гнилі ікла якогось чудовиська. Все тут у точності відповідає опису тієї сцени, на якій розігралася ця давня трагедія. Сер Генрі з інтересом роззирався і все запитував Степлтона, невже той вірить у можливість втручання надприродних сил у людські справи. Той у нього був недбалий, але він, очевидно, ставився до всього цього надто серйозно. Степлтон відповідав стримано, багато чого не договорюючи і явно щадячи почуття молодого баронета. Він розповів нам кілька подібних випадків, коли сім'ї з роду в рід випробували на собі вплив якихось недобрих сил, і після всіх цих розповідей у нас склалося враження, що Степлтон разом із багатьма іншими тутешніми жителями вірить у легенду про собаку Баскервілів.
На зворотному шляху ми зайшли в Мерріпіт - хауз поснідати. Тоді сер Генрі і познайомився з міс Степлтон. Він захопився нею з першої ж зустрічі, і навряд чи я помилюся, якщо скажу, що це почуття взаємне. Коли ми поверталися додому, він раз у раз розпочинав розмови про неї, і з того часу майже не минає дня, щоб ми не побачилися зі Степлтонами. Сьогодні вони в нас обідають, а сер Генрі вже говорить про візит до них наступного тижня.
Здавалося б, кращого чоловіка для сестри Степлтона і бажати нічого, і все ж я не раз зауважував, що він насуплюється, коли сер Генрі виявляє до неї увагу. Степлтон, очевидно, вельми прив'язаний до сестри, і йому буде сумно одному, але ж це верх егоїзму — перешкоджати такій блискучій партії! Проте факт залишається фактом: Степлтон явно не бажає, щоб ця дружба перейшла в кохання, і, за моїми спостереженнями, він усіляко намагається не залишати їх наодинці. До речі, якщо вся справа ускладниться ще і романом, то ваша настанова не спускати очі із сера Генрі виявиться майже нездійсненною, якщо ж я буду строго виконувати дану мені вказівку, подумайте, як це похитне тут мою репутацію!

Днями, точніше, у четвер, у нас снідав лікар Мортимер. Він робив розкопки кургану в Довгій низині і знайшов там череп доісторичної людини, що вкинуло його в невимовний захват. Другого такого ентузіаста своєї справи, мабуть, не знайти. Після сніданку з'явилися Степлтони, і, на прохання сера Генрі, лікар повів нас усіх у тисову алею показати, як усе було в ту фатальну ніч. Алея ця довга, похмура, по обидва боки йдуть суцільною стіною підстрижені тиси і проступають вузькі смужки дерну. У далекому її кінці стоїть напівзруйнована альтанка. Саме посередині міститься хвіртка, що веде на болота, біля якої старий Баскервіль стряхував попіл із сигари. Вона дерев'яна, пофарбована білою фарбою і замкнена на засувку. За нею розстеляються неосяжні болота. Я згадав вашу теорію з приводу події, що тут сталася, і спробував уявити, як усе це було. Стоячи біля хвіртки, старий Баскервіль побачив щось, що наближається до нього з боліт, і так злякався цього побаченого, що втратив розум, кинувся бігти і біг доти, поки не упав мертвим від знемоги і жаху. Він біг довгою, темною алеєю. Але хто змусив його втікати? Якась вівчарка з боліт? Чи примарний собака — величезний, чорний, безмовний? А можливо, ця справа людських рук? Можливо, блідий, насторожений Берримор знає більше, ніж говорить? Туман і повна невизначеність — і все ж за всім цим невідступною тінню стоїть злочин.
Відтоді як я вам писав востаннє, мені вдалося познайомитися ще з одним із наших сусідів — з містером Френклендом з Ліфтер - холу, що живе милі за чотири на південь від нас. Цей старий сивий, червонолиций і досить жовчний. Містер Френкленд помішаний на британському законодавстві і вгатив ціле багатство на всілякі позови. Він позиває винятково заради власного задоволення, виступаючи то як позивач, то як відповідач, а такі розваги, як ви самі розумієте, коштують недешево. Йому раптом спаде на думку заборонити проїзд біля своїх володінь — нехай приходська рада доводить, що це неправильно. Потім розламає власними руками чиюсь хвіртку і заявить, що тут одвічно була проїзна дорога, — нехай хазяїн подає на нього до суду за порушення меж чужого землеволодіння. Він знає назубок древнє звичаєве право і застосовує свої знання інколи в інтересах сусіднього сільця Фернворси, інколи усупереч йому, так що жителі її поперемінно то проносять його з торжеством по вулицях, то піддають символічному спаленню. Говорять, начебто тепер на руках у містера Френкленда сім позовів, що, цілком імовірно, з'їдять залишки його багатства, і він, позбавлений у такий спосіб жала, буде зовсім невразливим, мирним дідком. В усіх інших відношеннях це людина м'яка, добродушна, і я згадую про нього тільки тому, що ви вимагали від мене опис усіх наших сусідів.
Зараз містер Френкленд знайшов собі вельми дивне заняття. Будучи астрономом-аматором і володіючи чудовою підзорною трубою, він цілими днями лежить на даху свого будинку й обдивляється болота в надії на те, що йому вдасться знайти втікача-каторжника. Коли б містер Френкленд уживав свою нерозтрачену енергію лише на це, усе було б гаразд, але ходять чутки, начебто він збирається притягти до відповідальності лікаря Мортимера за те, що той розрив якусь могилу, не заручившись згодою найближчих родичів похованого. Як ви здогадуєтеся, йдеться про череп неолітичної людини, знайдений при розкопці кургану в Довгій низині. Так, містер Френкленд вносить деяке розмаїття у наше життя, а зараз це нам як найбільше до речі.
Тепер, повідомивши вам усе, що було можна, про збіглого каторжника, Степлтонів, лікаря Мортимера і містера Френкленда з Ліфтер - холу, я перейду до найважливішого пункту і розповім про Берриморів, зокрема, про ті дивні події, що сталися сьогодні вночі.
Почну з телеграми, посланої вами з Лондона для того, щоб упевнитися, чи був Берримор того дня на місці. Ви вже знаєте про мою бесіду з поштмейстером, з якої з'ясувалося, що наша перевірка нічого не дала, і ми так і не одержали потрібних нам відомостей. Я розповів серу Генрі про свою невдачу, і він із властивою йому безпосередністю негайно викликав Берримора і запитав його про телеграму. Берримор сказав, що телеграма була отримана.
—
Хлопчик передав її вам у власні руки? — запитав сер Генрі.
Берримор здивовано подивився на нього і хвилину подумав.
—
Ні, — сказав він. — Я тоді був на горищі, і телеграму принесла мені дружина.
—
А відповідь ви написали самі?

—
Ні, я сказав дружиш, як відповісти, вона спустилася вниз і написала.
Увечері Берримор знову повернувся до цієї теми зі своєї власної ініціативи.
—
Сер Генрі, я не зовсім зрозумів, чому ви розпитували мене про ту телеграму, — сказав він. — Невже я в чомусь провинився і втратив вашу довіру?

Сер Генрі постарався запевнити Берримора, що це не так, і, щоб остаточно заспокоїти його, подарував йому досить багато зі своїх старих речей, тому що покупки, зроблені ним у Лондоні, уже доставлені в Баскервіль-хол.
Мене вельми цікавить місіс Берримор. Це досить солідна, поважна жінка з пуританськими схильностями, складно уявити собі істоту більш незворушну. Але ви вже знаєте, що в першу ніч тут я чув її гіркі ридання, і відтоді мені не раз доводилося помічати сліди сліз у неї на лиці. Цю жінку гризе якесь важке горе. Іноді мені спадає на думку: можливо, це муки нечистої совісті? А потім я починаю підозрювати в Берриморі домашнього тирана. Мені завжди здавалося, що ця особистість сумнівна, дивна, а події минулої ночі остаточно підсилили мої підозри.
Утім, сама по собі ця подія не така вже й значна. Ви, імовірно, пам'ятаєте, що я сплю не надто міцно, а тут, у Баскервіль-холі, коли увесь час доводиться бути насторожі, у мене особливо чуйний. Учора вночі, близько другої, я почув скрадливі кроки біля своєї кімнати. Я встав, відчинив двері і визирнув у коридор. По ньому сковзала чиясь довга чорна тінь. Вона падала від чоловіка, що ледве чутно ступав по коридору зі свічкою в руці. Він був у нижній сорочці, у штанях, босоніж. Я розрізнив тільки його неясні обриси, але за зростом догадався, що це Берримор. Він ішов повільно, тихо, і в кожному його русі було щось злодійкувате, насторожене.
Ви вже знаєте з моїх листів, що обидва коридори перетинаються галереєю, яка оточує хол. Я зачекав, поки Берримор зникне з моїх очей, і рушив слідом за ним. Коли я вийшов на галерею, він був вже в самому кінці далекого коридору, потім у розчинених дверях однієї з кімнат блиснуло світло — виходить, він зайшов туди. Треба вам сказати, що ці кімнати нежилі й у них немає навіть меблів, отже, поводження Берримора ставало зовсім загадковим. Він стояв там, очевидно, нерухомо, тому що полум'я свічки не коливалося. Намагаючись іти якомога тихіше, я пройшов увесь коридор і зазирнув із-за одвідка до кімнати.
Берримор стояв, причаївшись, біля вікна, піднісши свічку до самої шибки. Я бачив його профіль — застигле в напруженому чеканні лице, погляд, спрямований у непроглядну пітьму боліт. Кілька хвилин він пильно дивився у вікно, потім тихо застогнав і нетерплячим рухом загасив свічку. Я відразу ж повернувся до себе в кімнату і незабаром почув за дверима ті ж скрадливі кроки. Через тривалий час, крізь легкий той, до мене долинуло, як десь повернули ключ у замку, але звідки йшов цей звук, визначити було складно.
Що все це означає, я не розумію, але в цьому похмурому будинку чиняться якісь таємні справи, до суті яких ми рано чи пізно доберемося. Не хочу перевантажувати вас викладом власних теорій щодо цього, оскільки ви просили повідомляти тільки факти. Сьогодні ранком я довго говорив із сером Генрі, і ми розробили план кампанії, грунтуючись на моїх нічних спостереженнях. Але я умовчу про нього до наступного листа. 
Розділ IX
Другий звіт лікаря Вотсона

Баскервіль - хол 

15 жовтня 
Дорогий Холмсе! 
Якщо відразу після приїзду сюди ваш посланник не балував вас новинами, то зізнайтеся, що тепер він надолужує втрачене, бо події швидко змінюють одна одну. Свій останній звіт я закінчив драматичним описом Берримора біля вікна порожньої кімнати, а з тих пір у мене нагромадилася ціла купа новин, які, без сумніву, вельми здивують вас. Я ніяк не міг передбачити, що справи наберуть такого характеру. За останні дві доби обставини, з одного боку, значно прояснилися, з іншого — значно ускладнилися. Але розповім вам усе по порядку, так, аби ви могли судити про це самі.
Наступного ранку після моєї нічної пригоди я ще перед сніданком обстежив ту кімнату, куди заходив Берримор. Вікно, у яке він так пильно дивився, має одну перевагу порівняно з усіма іншими вікнами будинку: з нього відкривається найкращий вид на болота. У просвіті між двома деревами вони лежать як на долоні, а з інших вікон їх майже не видно. Отже, Берримор обрав це вікно, щоб побачити когось або щось па просторах торф'яних боліт. Утім, ніч була темна, і я не знаю, на що він розраховував. Потім мені спало на думку: можливо, це якась любовна інтрижка? Тоді все стане зрозумілим — і обережність, з якою він діяв, і страждання його дружини. У людини з його зовнішністю є всі дані, щоб полонити серце якоїсь сільської дівчини, так що це припущення небезпідставне. Повернувшись тоді до своєї кімнати, я чув, як десь відчинили двері. Імовірно, Берримор ходив на таємне побачення. Такі думки займали мене весь наступний ранок. Надалі мої підозри можуть виявитися бездоказовими, і все ж, незважаючи на це, я вважаю за необхідне повідомити їх вам.
Я відчував, що візьму на себе занадто велику відповідальність, якщо змовчу про події цієї ночі, чекаючи, поки мотиви дій Берримора не з'ясуються. Після сніданку ми з баронетом пішли в його кабінет, і там я розповів йому все. Над усяке сподівання, він поставився до цього досить спокійно.
—
Я знаю, що Берримор розгулює ночами, і давно збираюся поговорити з ним, — сказав він. — Я кілька разів чув його кроки в коридорі приблизно в ті ж години, що і ви.
—
Можливо, він щоночі ходить до того вікна?

—
Може бути. А якщо так, треба його вистежити і подивитися, що вій там робить. Цікаво, як би діяв у такому випадку ваш друг Холмс?

—
Упевнений, що він зробив би те ж саме, — сказав я. — Прокрався б за Берримором і дізнався б, що йому там треба.
—
Тоді зробімо це разом.
—
Але ж він почує нас!

—
Ні. Берримор глухуватий, і, в усякому разі, треба ризикнути. Нумо чекати на нього в моїй кімнаті.
Сер Генрі з задоволенням потер руки, вочевидь, радіючи з найменшої можливості внести якесь розмаїття у монотонний плин життя, що випало тут на нього.
Баронет уже встиг зв'язатися з архітектором, котрий готував для сера Чарльза плани перебудови, і запросив підрядника з Лондона, так що незабаром тут слід чекати великих змін. Із Плімута приїхали декоратори і меблювальники. Судячи з усього, наш друг розмахнувся надто широко і не пошкодує ні часу, пі грошей, аби відновити колишню велич свого роду. Коли дім буде заново опоряджений і умебльований, для повного завершення картини баронету буде потрібна тільки дружина. Між нами кажучи, є всі підстави припускати, що за цим справа не стане, оскільки він так захоплений своєю чарівною сусідкою, міс Степлтон, що далі вже нікуди. Проте роман за даних обставин протікає не настільки гладенько, як то варто було б очікувати. Сьогодні, наприклад, на його поверхні з'явилися маленькі брижі, що вельми здивувало і засмутило нашого друга. Після розмови про Берримора сер Генрі надяг капелюха і зібрався йти кудись. Я, зрозуміло, зробив те ж саме.
—
Ви зі мною, Вотсоне? — запитав він, якось дивно поглянувши на мене.
—
Це залежить від того, куди ви йдете. Якщо на болота, то так, — відповів я.
—
На болота.
—
Ви ж знаєте, які мені дані розпорядження. Я не хочу заважати вам, але Холмс не велів залишати вас одного, особливо на болотах. Ви самі це чули.
Сер Генрі з люб'язною посмішкою поплескав мене по плечу.
—
Дорогий друже, — сказав він, — незважаючи на всю свою далекоглядність, Холмс не міг угадати в усіх подробицях, як складеться тут моє життя. Ви мене розумієте? Це вже комусь іншому, а вам напевно не захочеться заважати мені. Ні, пустіть мене самого.
Поміркуєте самі, яке було моє становище. Я розгубився, не знаючи, що сказати, як вчинити, а тим часом сер Генрі узяв свій ціпок і пішов.
Та варто було мені тільки трішки помізкувати, і мене почала мучити совість: чому я дозволив йому уникнути мого спостереження! А що, коли, повернувшись до Лондона, я змушений буду зізнатися вам, що моє потурання довело нас до лиха? Мене кинуло в жар лише від згадки про це. Ще не пізно, його можна наздогнати. І я відразу ж вирушив до Мерріпіт - хаузу.
Я швидко йшов дорогою, не бачачи сера Генрі, і через кілька хвилин підійшов до того місця, де починається стежина, що веде в глиб боліт. Тут мене взяв сумнів у правильності обраного шляху, і я піднявся на пагорб, з якого відкривається широкий обзір боліт, — той самий пагорб, де була колись каменоломня. Звідти я відразу побачив баронета. Він простував стежинкою приблизно за чверть милі від мене, а поруч із ним йшла жінка — не хтось інший, як міс Степлтон. Було ясно, що ці двоє давно про все домовилися і що сьогоднішня зустріч не випадкова. Занурені в розмову, вони йшли надто повільно, і, судячи з жестикуляції міс Степлтон, вона намагалася в чомусь переконати сера Генрі, що уважно слухав її і час від часу заперечно хитав головою. Я стояв серед валунів, не знаючи, як мені бути. Наздогнати їх і порушити цю інтимну бесіду немислимо. Але в чому полягає мій обов'язок? У тім, аби ні на секунду не спускати очей із сера Генрі! Вистежувати друга — украй неприємне заняття. І все ж я не бачив іншого виходу і вирішив продовжувати своє спостереження з вершини пагорба, а потім для очищення совісті зізнатися баронету в усьому. Правда, якщо б він раптом виявився в небезпеці, я б не зміг йому допомогти, оскільки був занадто далеко, але, погодиться самі, — вибирати не доводилося.
Зробивши кілька кроків, наш сер Генрі і дівчина зупинилися, захоплені своєю розмовою, і тут мені раптом стало ясно, що я не єдиний свідок їхньої зустрічі. Серед валунів майнуло щось зелене. Придивившись, я побачив, що це зелений клаптик на ціпку, а ціпок несе людина, яка просувається в напрямку стежини. Це виявився Степлтон зі своїм сачком для ловіння метеликів. Він був значно ближче до нашої парочки, аніж я, і йшов прямо на неї. У цю хвилину сер Генрі обійняв міс Степлтон, але вона відвернулася, намагаючись вирватися з його обійм. Він схилився до неї, вона заслонилася від нього долонею. А потім вони відскочили один від одного й озирнулися. Провиною цьому був Степлтон, що біг до них щосили, безглуздо розмахуючи сачком. Він відчайдушно жестикулював і, порівнявшись із закоханими, у незбагненному хвилюванні заметушився перед ними. Я не міг зрозуміти, що все це означає, але, вочевидь, Степлтон у чомусь звинувачував сера Генрі, а той виправдовувався і поступово втрачав самовладання. Дівчина стояла поруч, зберігаючи гордовите мовчання. Нарешті Степлтон круто повернувся, владно махнув сестрі рукою, і вона, кинувши нерішучий погляд на сера Генрі, пішла слідом за братом. Рвучкі жести натураліста свідчили про те, що його гнів упав і на дівчину. Баронет подивився їм услід, потім, схиливши голову, повільно рушив назад.
Я так нічого і не зрозумів з цієї сцени, яка розігралася в мене на очах, і відчував глибокий сором, що був її свідком без відома мого друга. Мені не залишалося нічого іншого, як утекти з пагорба і зустріти баронета внизу. Обличчя в нього було червоне від гніву, брови насуплені — він явно не знав, як йому вчинити.
—
А, Вотсоне! Звідки ви взялися? Невже ви все ж пішли за мною?

Довелося пояснити йому все: як я відчув, що не можу відпустити його самого, як пішов слідом за ним і виявився свідком їхньої зустрічі і всіх наступних подій. Сер Генрі блиснув на мене очима, але моя відвертість обеззброїла його, і він розсміявся, правда невесело: —
Здається, в такім безлюдді можна було розраховувати на самоту, так ні! Усі неначе змовилися і вийшли помилуватися, як я упадаю за дівчиною!

А залицяння вийшло досить невдале. Де ви заабонували собі місце?

—
Он там, на пагорбі.
—
Отже, на гальорці. А її братик улаштувався на перших лавах. Ви бачили, як він на нас налетів?

—
Так, бачив.
—
Вам ніколи не спадало на думку, що цей суб'єкт не сповна розуму?

—
Ні, не випадало.
— Мені також. До сьогоднішнього дня я вважав Степлтона нормальною людиною, а тепер мені здається, що на нього — а може, на мене — треба надягти гамівну сорочку. Невже я такий поганий? Ви живете зі мною не перший тиждень, Вотсоне. Будьте відверті. Що мені заважає стати гарним чоловіком жінки, котру я кохаю?

—
По-моєму, ніщо не заважає.
—
До мого становища в суспільстві він не має претензій, — виходить, справа в мені самому. Що він має проти мене? Я в житті нікому не вчиняв зла. А цей суб'єкт навіть близько мене до неї не хоче підпускати.
—
Він так і сказав?

—
Так, і додав іще дещо. Знаєте, Вотсоне, адже я познайомився з нею всього кілька тижнів тому, але мені з першої ж зустрічі стало ясно, що ця жінка створена для мене. І вона... вона теж... їй було добре зі мною, я готовий заприсягтися в цьому! Жіночі очі говорять краще ніж слова. Але він опирається нашому зближенню, і я тільки сьогодні вибрав час поговорити з нею наодинці. Вона з радістю погодилася на це побачення, але, як ви гадаєте, навіщо? Щоб говорити про наше кохання? Ні, аби її воля, вона і мене змусила б замовкнути. Вона твердить одне: тут небезпечно, і вона не заспокоїться доти, поки я не поїду з Баскервіль-холу. Я сказав, що після зустрічі з нею нікуди звідси не виїду, а якщо це так уже необхідно, нехай їде разом зі мною. Одним словом, я їй освідчився, але вона навіть не встигла відповісти мені, бо цієї хвилини її миліший братик налетів на нас, як божевільний. Він був весь білий від люті, а його безбарвні очі буквально метали іскри. Що я собі дозволив! Як я смію чіплятися до жінки зі своїми залицяннями, які нічого не викликають у неї, окрім відрази! Я, імовірно, вважаю, що баронету усе дозволено? Аби він не був її братом, я б знав, як йому відповісти! Довелося сказати тільки, що нічого ганебного в моїх почуттях немає і що я сподіваюся мати честь назвати колись міс Степлтон своєю дружиною. Але це не допомогло, і під кінець я теж не стримався і погарячкував, а гарячкувати не випадало, беручи до уваги, що вона стояла поруч. Після цього він пішов разом з нею, як ви самі бачили, я ж залишився сам у цілковитому здивуванні.
Тепер, Вотсоне, поясніть мені, що все це означає, і я повік не забуду вам такої послуги!

Я прикинув у думці і так і сяк, але, по правді сказати, уся ця історія викликала в мене не менше здивування. Титул нашого друга, його багатство, молодість, добре ім'я, зовнішність — усе говорить на його користь, і я не знаю за ним нічого поганого, крім, мабуть, темної долі, що тяжіє над його родиною.
Так, дивно, що пропозиція сера Генрі була відкинута з такою різкістю і навіть без усякого посилання на бажання самої дівчини. Дивно й те, що вона поставилася до всього того, що відбувається, настільки байдуже. Утім, наші сумніви розвіяв того ж дня сам Степлтон. Він з'явився з вибаченнями за брутальність, довго розмовляв із сером Генрі в його кабінеті, і сварки наче й не було, — ми одержали на наступну п'ятницю запрошення на обід в Мерріпіт–хауз.
— Я все ж не можу не сумніватися в нормальності цієї людини, — сказав сер Генрі, — у мене й досі перед очима його лице, коли він накинувся на нас сьогодні вранці, але, слід віддати йому належне, вибачення були вичерпними, до них не причепишся.
—
А як він пояснив свій вибух гніву?

—
Сестра для нього — все. Це зрозуміло, і я вельми радий, що він знає їй ціну. Вони все життя прожили разом, і, якщо вірити йому, інших близьких людей у нього немає, так що можливість розлуки з нею викликає в нього жах. Він ніби-то не здогадувався про мої почуття, а переконавшись у них навіч, зрозумів, що сестру можуть забрати в нього, і при одній цій думці втратив над собою усілякий контроль. Він вельми шкодує про те, що трапилося, і визнає, що егоїстично і нерозумно з його боку гадати, що ніби-то можна утримати біля себе таку красиву жінку, як міс Степлтон.
Якщо розлука з нею неминуча; то нехай уже розлучником буду я, їхній сусід. Так чи інакше, це для нього великий удар, і навряд чи йому вдасться незабаром примиритися з цим. Але він не буде нам перешкоджати, якщо я пообіцяю мовчати про свою любов протягом найближчих трьох місяців і задовольнятися тільки дружбою його сестри. Я пообіцяв, і на тім справу заладнали.
Як бачите, одна з наших маленьких таємниць роз'яснилася. А намацати ногами дно в цій трясовині, де ми борсаємося, справа серйозна. Тепер нам відомо, чому Степлтон так осудливо ставився до залицяльника своєї сестри — до такого завидного залицяльника, як сер Генрі.
А тепер я потягну за іншу ниточку, що мені вдалося вивільнити з цього поплутаного клубка. Перейдімо до таємничих нічних ридань, до заплаканого обличчя місіс Берримор і загадкових подорожей лакея до вікна, що виходить на болота. Привітайте мене, дорогий Холмсе, і скажіть, що ви не розчарувалися у своєму помічнику. Довіра, яку ви мені виявили, пославши мене сюди, цілком виправдана. Щоб з'ясувати цю чергову загадку, знадобилася одна ніч.
Я говорю «одна ніч», але точніше буде сказати, «дві ночі», бо першої ми нічого не дізналися. Ми із сером Генрі сиділи в його кімнаті ледве не до третьої години ранку, але так нічого і не почули, окрім бою годинника на сходах. це виснажливе пильнування скінчилося тим, що і сер Генрі і я обоє заснули, сидячи в кріслах. Утім, ця невдача нас не збентежила, вирішено було спробувати ще раз. Наступної ночі ми прикрутили ґніт у лампи і сиділи, палячи сигарету за сигаретою, у повному мовчанні. Час тягся неймовірно повільно, але нас бадьорив той же азарт, який буває в мисливця, що терпляче підстерігає дичину біля пастки.
Пробило годину, дві, і ми вже готові були зневіритися, як раптом утоми нашої немов не бувало — і я і сер Генрі обоє мимоволі випростувалися. У коридорі почувся скрип мостин. Скрадливі кроки порівнялися з нашою кімнатою і потихеньку завмерли вдалині. Баронет безшумно відчинив двері. Ми рушили слідом за нашою дичиною. Вона вже встигла пройти галерею, а в коридорі була повна темрява. Дотримуючись усілякої обережності, ми дійшли до далекого крила, і там перед нами промайнула постать високої людини з чорною бородою, що навшпиньки, зсутуливши плечі, ступала коридором. Ось вона шаснула в ті ж двері, свічка на секунду освітила її, а потім у темний коридор простягнувся тоненький жовтий промінь. Ми рухалися до цього променя, пробуючи кожну мостину, перш ніж ступити на неї. Ми були босоніж, і все ж старі мостини стогнали і поскрипували під вагою наших кроків. Мені здавалося, що їх не можна не почути, але, на щастя, Берримор справді глухуватий, до того ж він був занадто поглинений своєю справою.
Діставшись, нарешті, до дверей, ми зазирнули до кімнати. Лакей стояв зі свічкою біля вікна, майже притиснувшись до шибки лицем, тобто в тій же позі, у якій я бачив його дві ночі тому.
У нас не було заздалегідь розробленого плану дій, але баронет належить до того сорту людей, для яких рішучі вчинки здаються цілком природними. Він сміливо зайшов до кімнати. Берримор відскочив від вікна, переривчасто переводячи дух, і, мертвотно блідий, тремтячи всім тілом, став перед нами. У його темних очах, що горіли на білій масці лиця, відбився жах. Він розгублено переводив їх з мене на сера Генрі.
—
Берримор, що ви тут робите?

—
Нічого, сер. — Від хвилювання він ледве ворушив язиком; свічка тремтіла в його руці, кидаючи на стіни і па стелю нерівні тіні. — Вікно, сер... Я перевіряю по ночах, чи всі замкнені.
—
Навіть на другому поверсі?

—
Так, сер, в усьому будинку.
—
Слухайте, Берриморе, — строго сказав сер Генрі, — ми вирішили домогтися від вас правди, тому, чим скоріше ви в усьому зізнаєтеся, тим краще. Досить викручуватися! Що вам тут знадобилося?

Лакей кинув на нас безпомічний погляд і в повному сум'ятті стис руки.
—
Я нічого поганого не робив, сер! Я тільки посвітив свічкою у вікно.
—
А навіщо ви світили свічкою у вікно?

—
Не запитуйте мене, сер Генрі... Не запитуйте! Клянуся вам, сер, це не моя таємниця, я не можу її видати. Коли б вона стосувалася лише мене, я нічого не став би приховувати від вас.
Раптом мене осінила несподівана думка, і я узяв свічку, що стояла на підвіконні.
Це, імовірно, умовний знак. Зараз подивимося, чи буде на нього якась відповідь.
Я підніс свічку до самого скла, так само, як робив Берримор, і вдивився в непроглядний морок ночі. Місяць сховався за хмари, і в першу мить мені вдалося роздивитись лише обриси дерев, які відтіняли мутну широчінь боліт. І раптом я тріумфально скрикнув, побачивши в чорному квадраті вікна малесеньку жовту крапку, що прорізала нічну пітьму.
—
Ось дивіться!

—
Ні, ні, сер!.. — забурмотів лакей. — Запевняю вас, сер...
—
Перенесіть свічку вправо, Вотсоне! — крикнув баронет. — Бачите?

Там вогонь теж пересунувся... Ну, негідник, ви усе ще будете упиратись?

Адже це сигнал! Зізнайтеся: хто ваш спільник? Що ви замишляєте?

Лакей кинув на нього явно зухвалий погляд.
—
Це моя справа, вас вона не стосується. Я нічого не скажу.
—
Тоді можете вважати себе звільненим.
—
Слухаюсь, сер. Видно, нічого не поробиш.
—
Я вижену вас із ганьбою! Соромтеся! Наші предки понад сотню років жили разом під одним дахом, а ви замислили якусь змову проти мене.
—
Ні, ні, сер! Не проти вас!

Ці слова вимовив жіночий голос, і, озирнувшись, ми побачили біля дверей на смерть перелякану місіс Берримор, що своєю блідістю могла позмагатися з чоловіком. Ця тлуста жінка в нижній спідниці й у шалі могла б справити досить комічне враження, коли б не жах, написаний у неї на обличчі.
—
Нас розрахували, Елізо. Ось чим усе скінчилося!.. Піди збери речі, — сказав Берримор.
—
Джоне, Джоне! До чого ж я тебе довела!.. Це все моя провина, сер Генрі. Він лише заради мене з цим погодився... заради мене.
—
Так говоріть же! У чому тут справа?

—
Мій бідолашний брат гине від голоду на болотах. Не можемо ж ми допустити, щоб він умер біля наших дверей! Джон подає йому знак, що їжа приготовлена, а він показує, куди її принести.
—
Виходить, ваш брат і є той...
—
...збіглий каторжник, сер... убивця Селден.
—
Це все правда, сер, — підтвердив Берримор. — Я вам сказав, що не можу відкрити чужу таємницю, а тепер ви самі все почули, і тепер ви знаєте, що проти вас ми нічого не замишляли.
Так ось як роз'яснилися ці загадкові нічні подорожі зі свічею! Ми із сером Генрі в здивуванні дивилися на місіс Берримор. Невже ця флегматична поважна жінка тієї ж крові, що й один із найстрашніших злочинців, яких знає наша країна?

—
Так, сер, моє дівоче прізвище Селден, він мій молодший брат. Ми розпестили його з дитячих літ, потурали йому в усьому, ось він і упевнився, начебто йому все дозволено, начебто світ існує тільки для його задоволення. Потім підріс, потрапив у лиху компанію, і немов біс вселився в нашого хлопчика. Він розбив материнське серце і змішав наше ім'я з брудом. А що далі, то гірше й гірше — від одного злочину до другого. Що його врятувало від шибениці? Тільки милість Божа. Але для мене, сер, він залишається все тим же маленьким кучерявим хлоп'яком, з яким я гралася, якого няньчила, як старша сестра. Тому він і втік із в'язниці: знав, що я тут і що ми не відмовимося допомогти йому. Коли він приплівся сюди вночі, втомлений, голодний, а погоня — по п'ятах, що нам залишалося робити? Ми впустили його, нагодували, допомогли всім, чим змогли. Потім приїхали ви, сер, і він вирішив, що краще перечекати на болотах, поки метушня не вляжеться, і з тих пір ховається там. А ми перевіряємо через ніч, чи не пішов, світимо йому у вікно, і, якщо він відповідає, мій чоловік носить на домовлене місце хліб і м'ясо. Щодня сподіваємося, може, пішов, але поки він тут, ми його не кинемо. Я жінка віруюча і брехати вам не буду. Якщо тут є щось погане, так чоловік ні в чому не винен; він погодився з цим лише заради мене.
Вона говорила з таким почуттям, що їй не можна було не повірити.
—
Це правда, Берриморе?

—
Так, сер Генрі. Все до останнього слова правда.
—
Ну що ж, я не буду вас осуджувати за відданість дружині. Забудьте те, що я вам сказав. Ідіть обоє до себе, а ранком ми обговоримо все як слід.
Коли вони пішли, ми знову подивилися у вікно. Сер Генрі відчинив його навстіж, і в лице нам пахнуло холодним нічним вітром. Далеко в непроглядній пітьмі все ще мерехтів малесенький жовтий вогник.
—
Дивуюся, як він не боїться! — сказав сер Генрі.
—
Вогонь, імовірно, тільки звідси і видно.
—
Можливо. Як, по-вашому, де це?

—
Десь біля гранітних стовпів.
—
Милі дві, не більше?

—
І того не буде.
—
Так, якщо Берримор носив туди їжу, виходить, недалеко. І він чекає зараз, що до нього прийдуть на його вогник. Ні, Вотсоне, я піду і спіймаю цього нелюда!

Та ж сама думка майнула й у мене. Адже Берримори не зробили нас співучасниками — ми змусили їх видати свою таємницю. Ця людина небезпечна для суспільства. Такого, як він, не можна ні жаліти, ні виправдовувати. Ми мусимо скористатися можливістю, що випала нам, аби повернути його туди, де він уже нікому не зашкодить. Інакше за нашу помилку поплатяться інші, наприклад, Степлтони, на яких він може напасти в будь-яку ніч. Я думаю, що саме ця думка штовхала сера Генрі на такий сміливий вчинок.
—
Я піду з вами.
—
Тоді візьміть револьвер і взуйте черевики. Треба квапитися, а то він загасить вогонь і сховається.
Не минуло й п'яти хвилин, як ми уже швидко йшли темною алеєю, прислухаючись до монотонного виття осіннього вітру і шереху опадаючого листя. У повітрі стояв пряний запах гнилизни і вогкості. Місяць лише зрідка прозирав крізь хмари, що пливли по небу, а як тільки ми вийшли на болота, замрячив дрібний дощ. Жовтий вогник як і раніше мерехтів попереду.
—
А ви щось прихопили із собою? — запитав я.
—
Так, хлист.
—
Діяти слід швидко, щоб не дати йому опам'ятатися і вчинити опір, адже він, говорять, відчайдушний. Захопимо його зненацька.
—
Слухайте, Вотсоне! — раптом заговорив баронет. — А що б сказав про це Холмс? Пам'ятаєте? «Нічний час, коли сили зла панують без роздільно...» 
І, немов у відповідь на його слова, десь удалині, на похмурих просторах боліт, виник той дивний звук, що так вразив мене кілька днів тому біля Гримпсиської трясовини. Вітер доніс до нас спочатку глухе гарчання, а потім ревіння, що згодом перейшло в тужливе виття. Ці дикі, грізні звуки повторювалися в такій самій послідовності раз за разом, наповнюючи повітря. Баронет схопив мене за рукав, і я навіть у темряві розгледів, якою мертвотною блідістю вкрилося його обличчя.
—
Боже мій, Вотсоне, що це?

—
Не знаю. Говорять, що такі звуки — не рідкість на болотах. Я вже чув їх.
Виття знову завмерло, запанувала повна тиша. Ми стояли, напружено прислухаючись, але більше ніщо не порушувало навколишнього безгоміння.
—
Вотсоне, — сказав баронет, — це вив собака.
Кров похолола в мене в жилах, бо голос сера Генрі затремтів від жаху.
—
Як вони пояснюють цей звук? — запитав він.
—
Хто?

—
Тутешні мешканці.
—
Але це зовсім неосвічені люди! Хіба вам не все одно, як вони його пояснюють?

—
Вотсоне, скажіть мені, що вони говорять про це?

Хвилину я вагався, але питання було поставлено так, що відмовчатися мені не вдалося.
—
Вони говорять, що це виє собака Баскервілів.
Сер Генрі застогнав.
—
Так, так може вити лише собака, — сказав він після довгого мовчання, — але вона десь далеко, у тій стороні.
—
Я не можу визначити, звідки йшло це виття.
—
Його принесло вітром. А де Гримпепська трясовина? Там десь?

—
Так.
—
Так звідти воно і йшло. Облиште, Вотсоне! Ви ж самі думаєте, що це вив собака. Я не дитина. Не бійтеся сказати мені правду.
—
Того разу зі мною був Степлтон. Він говорив, що так кричать якісь птахи.
—
Ні, це собака. Боже мій! Невже в усіх цих небилицях є хоч частка правди? Невже мені загрожує якась невідома небезпека? Ви не вірите в це, Вотсоне?

—
Ні, ні!

—
А все ж одна справа — глузувати з таких дурниць у Лондоні і зовсім інша — чути це виття, стоячи в темряві на болотах. А мій дядько?

Адже біля його тіла знайшли собачі сліди. Усі одне до одного. Я зовсім не боягуз, Вотсоне, але в мене кров холоне в жилах від цих звуків. Доторкніться до моєї руки.
Вона була холодна, як мармур.
—
Нічого, завтра все мине.
—
Ні, цього виття мені ніколи не забути. Що ж нам тепер робити?

— Повернімося додому?

—
Нізащо! Ловити цього негідника, так ловити. Ми з вами полюємо за каторжником, а дивовижний собака, напевно, полює за нами. Ходімо, Вотсоне! Нехай усі виплодки пекла ринуть сюди, на болота, все одно відступати не можна.
Спотикаючись на кожному кроці, ми повільно рушили далі. І праворуч, і ліворуч від нас нагромаджувалися неясні в темряві обриси скелястих пагорбів. Попереду як і раніше мерехтів маленький жовтий вогник. Немає нічого оманішого за відстань у кромішній пітьмі. Вогник мерехтів то десь біля обрію, то усього за кілька кроків від нас. Але нарешті ми роздивилися джерело світла і зрозуміли, що тепер до нього недалеко. Це була свічка, що обпливла, вставлена в розпадину між каменями, які захищали її і від вітру і від сторонніх очей, залишаючись відкритою тільки з того боку, де був Баскервіль-хол. Наше наближення приховував великий гранітний валун. Ми причаїлися за ним і обережно виглянули назовні. Дивно було бачити цю самітню свічку серед боліт! Жовтий язичок полум'я, що відсвічує па каменях, — і жодної ознаки життя навколо.
—
Що ж тепер робити? — прошепотів сер Генрі.
—
Почекаємо тут. Він, імовірно, десь поблизу. Можливо, зараз з'явиться.
Я не встиг доказати, як ми побачили його. У розпадині, де горіла свічка, з'явилося страшне, поборознене слідами згубних пристрастей лице, у якому не було нічого людського. Таке обличчя, обліплене брудом, заросле щетиною, усе в патлах сплутаного волосся, цілком могло б бути в одного з тих дикунів, що жили колись на схилах цих пагорбів. Вогник свічки відбивався в хитрих маленьких очицях, які злобливо бігали туди й сюди, ніби очі звіра, що зачув у темряві кроки мисливців. Щось, імовірно, збудило його підозру. Чи то в них із Берримором був якийсь невідомий нам умовний знак, чи то він відчув, що справа кепська, але я відразу помітив сліди страху на його огидній фізіономії. Він міг щосекунди погасити свічку і сховатися в темряві. Я вибіг уперед, сер Генрі за мною. Каторжник із криком жбурнув у нас каменем, і камінь розлетівся на шматки, ударившись поруч об валун. Я встиг тільки побачити, що він приосадкуватий, широкоплечий. На щастя, у цю хвилину крізь хмари визирнув місяць. Ми кинулися нагору по пагорбу, а каторжник мчався по другому його схилі, зі спритністю гірського козла стрибаючи по каменях. Вдалий постріл міг би поранити його, але я захопив із собою револьвер тільки для захисту, а не для того, щоб стріляти в спину неозброєній людині.
І я і сер Генрі були непогані бігуни, проте ми незабаром зрозуміли, що нам не наздогнати його. Він довго виднівся попереду, освітлений яскравим місячним світлом, і нарешті майже зник, перетворившись на маленьку крапку, що швидко рухається по схилу віддаленого пагорба. Відстань між нами все зростала. Нарешті ми остаточно знесилились, сіли на каміння і почали дивитися вслід його постаті, що віддалялася.
 І ось тут і сталося щось дивне і зовсім несподіване. Ми вже зводилися, вирішивши облишити марну погоню. Місяць був праворуч від нас; нерівна вершина гранітного стовпа чітко вимальовувалася на тлі його срібного диску. І на цьому стовпі я побачив людську постать, що стояла нерухомо, немов статуя з чорного дерева. Не думайте, Холмсе, що це була галюцинація. Я, як ніколи, міг покластися на свій зір! Наскільки мені вдалося розгледіти, це був високий, худий чоловік. Він стояв, ледве розставивши ноги, схрестивши руки на грудях, схиливши голову, і, немов у роздумі, дивився на царство торфу і граніту, що лежало перед ним. Ось таким і уявляється мені дух тутешніх боліт! Це був не каторжник. Він стояв далеко від місця, де сховався Селден, та й ростом був вищим. Скрикнувши від несподіванки, я повернувся до баронета і схопив його за руку. Секунди, що знадобилася мені на це, було досить — людина зникла. Гостра вершина гранітного стовпа як і раніше врізалася в місячний диск, але нерухомої, безмовної фігури на ній уже не було.
Я відразу ж вирішив, що треба піти туди й оглянути цей стовп, але він стояв досить далеко від нас, а баронету було не до пригод, — він усе ще не міг заспокоїтися після страшного виття, що нагадало йому про похмуру родинну легенду. До того ж сам він нічого не бачив, і, отже, його не могло схвилювати це дивне видовище.
— Напевно, вартовий. Від часу втечі болота так і кишать ними, — сказав він.
Можливо, що сер Генрі був правий, але мені так хотілося остаточно переконатися в цьому! Сьогодні ми дамо знати принстаунській владі, де ховається збіглий каторжник. Проте все ж шкода, що нам не вдалося спіймати його самим і з торжеством помістити назад у в'язницю!

Такі події останньої ночі, і ви, дорогий Холмсе, мусите визнати, що вам подано повний звіт про них. Велика частина моїх розповідей, звичайно, не має ніякого відношення до нашої справи, але я вважаю за потрібне повідомляти у своїх листах усі факти — вибирайте з них ті, котрі згодяться вам. Деякі успіхи в нас усе ж є. Ми довідалися тепер все підґрунтя поводження Берриморів, а це значно прояснило обставини. Але таємниця торф'яних боліт, таємниця їхніх дивних мешканців залишається як і раніше не розгадана. Можливо, у наступному листі мені вдасться трішки відкрити над нею завісу. А найкраще було б, коли б ви приїхали сюди самі.
Розділ X
Уривки з щоденника лікаря Вотсона

Вотсона Досі я цілком обходився у своєму оповіданні звітами, які Шерлок Холмс одержував від мене з початку мого приїзду в Баскервіль-хол. Тепер же ми наблизилися до такого моменту, коли я змушений залишити цей спосіб і знову покластися на свою пам'ять, підкріпивши її виписками з власного щоденника. Ці два уривки підведуть нас упритул до тих подій, що навіки закарбувалися в моїй пам'яті.
Я зупинився на описі нашої невдалої погоні за каторжником і на тім, що було за нею. Продовжую свою розповідь наступного ранку.
16 жовтня. Туман, сірий день, мрячить дощ. Над Баскервіль - холом низько нависли хмари; час від часу пасма їх рідшають, і тоді крізь просвіти удалині видніються похмурі простори торф'яних боліт, на яких поблискують сріблом схили пагорбів і мокрі валуни. І вдома, і під відкритим небом — усюди однаково журно. Після пережитого вночі баронет перебуває в похмурому настрої. Я сам відчуваю якийсь тягар на серці, і мене гнітить передчуття неминучого лиха — передчуття тим більше страшне, що пояснити його я не в змозі.
А хіба підстав для занепокоєння немає? Варто лише згадати низку подій, які вказують на присутність якихось темних сил, що діють тут. Смерть останнього хазяїна Баскервіль-холу в точності збігається із сімейним переказом, чутки серед фермерів про дивну істоту, що з'являється на болотах. Так я власними вухами двічі чув звуки, схожі на віддалене собаче виття. Не можна ж справді повірити, що все це — поза законами природи! Примарний собака, який залишає сліди на землі і голосно виє? Ні, це нестерпно! Степлтон, а за ним і Мортимер могли піддатися загальному настрою, але якщо в мене є якесь достоїнство, то це здоровий глузд, і я ніколи не піддамся марновірству. Для цього треба опуститися на рівень розвитку тутешніх фермерів, котрі, не задовольняючись розповідями про якогось лютого собаку, наділяють її полум'ям, що пашить із очей і пащі. Холмс не захотів би навіть слухати подібні нісенітниці, а я репрезентую тут його персону. Проте факти залишаються фактами: мені довелося двічі чути це виття. А що, коли по болотах дійсно бігає якийсь величезний собака? Адже тоді все стане зрозумілим! Але де він ховається, що він їсть, звідки він взявся, чому ніхто не бачив його вдень? Слід зізнатися, що, даючи всьому це правдоподібне пояснення, ми наштовхуємося на не менші складнощі. Але якщо навіть залишити собаку осторонь, — як пояснити те, що було в Лондоні? Невідомий у кебі, лист, автор якого заклинав сера Генрі не виходити на торф'яні болота? Адже в цьому немає нічого надприродного, хоча і те й інше можна однаково приписати і дружнім, і ворожим силам. Проте де він зараз, цей друг чи ворог? Чи залишився в Лондоні, чи вирушив за нами сюди? Хіба... Хіба не його я бачив на вершині гранітного стовпа?

Правда, він усього лише майнув у мене перед очима, але дещо я все ж примітив і готовий підтвердити це під присягою. Він не з тутешніх жителів — тепер я знаю всіх сусідів сера Генрі. Він вищий від Степлтона і худіший від Френкленда. Його можна було б прийняти за Берримора, але Берримор залишався вдома, і я певен, що йому не вдалося б прокрастися за нами непоміченим. Отже, тут, так само як і в Лондоні, нас вистежує хтось невідомий. Ми досі не можемо позбавитися від нього. Коли б мені вдалося спіймати цю людини, тоді всі наші вагання відразу б розвіялися. Ось моя мета, і я докладу всіх зусиль, щоб досягти її.
Першим моїм бажанням було поділитися своїми планами із сером Генрі. Але, поміркувавши, я вирішив вести гру самостійно і якомога менше говорити про це. Баронет мовчазний і занурений у свої думки. Виття, яке ми чули на болотах, вельми на нього вплинуло. Я вирішив не поглиблювати його занепокоєння, але зброї не складу і буду діяти на свій страх і ризик.
Сьогодні по сніданку в нас розігралася невелика сцена. Берримор попросив у сера Генрі дозволу поговорити з ним, і вони пішли до кабінету. Сидячи в більярдній, я чув їхні збуджені голоси і чудово здогадувався, про що там ішлося. Незабаром двері кабінету розчинилася, і баронет покликав мене.
—
Берримор ображений на нас, — сказав сер Генрі. — 3 нашого боку, бачте, було  нечесно переслідувати його шурина, таємницю якого він видав, довіряючи нам.  Лакей стояв блідий, але стримував себе.
—
Я, можливо, погарячкував, сер, у такому разі прошу пробачення.
Але все ж мене надто здивувало, коли я почув ваші кроки на світанку і дізнався, що ви хотіли спіймати Селдена. Нема чого мені наводити людей на його слід, — йому, бідолашному, і без того погано.
—
Коли б ви справді видали Селдена з власної волі, це була б зовсім інша справа, — сказав баронет. — Але ж ви, вірніше, ваша дружина, зізналися в усьому тільки під нашим натиском. Вам нічого іншого не залишалося.
—
Я не думав, що ви скористаєтеся нашим признанням, сер Генрі.
Ніяк не думав.
—
Селден небезпечний для суспільства. Адже він ні перед чим не зупиниться, це по його фізіономії видно! Згадайте, як рідко тут трапляється житло. Взяти хоча б містера Степлтона — у разі нападу йому сподіватися ні на що, хіба що на власні сили. Ні, доки цієї людини не посадять під замок, ми не можемо почувати себе в безпеці!

—
Селден нікого не зачепить, сер, клянуся вам! Для тутешніх жителів він тепер не страшний. Повірте мені, сер Генрі, через кілька днів усе буде улагоджено, і він виїде в Південну Америку. Благаю вас, не повідомляйте поліції, що Селден все ще тут, на болотах. Його вже не шукають, і він може спокійно дочекатися пароплава. Якщо ви донесете на нього, нам із дружиною не минути лиха. Прошу вас, сер, не звертайтеся в поліцію!

—
Вотсоне, що ви на це скажете?

Я знизав плечима: —
Якщо ця людина залишить Англію, платники податків зітхнуть вільніше.
—
А раптом він скоїть якесь лихо до від'їзду?

—
Ні, сер! Адже не божевільний же вій! Ми дали йому усе, що потрібно. А новий злочин видасть його з головою.
—
Це точно, — сказав сер Генрі. — Добре, Берриморе...
—
Хай благословить вас Господь, сер! Як Я вам вдячний! Якщо Селдена спіймають, моя дружина не винесе такого горя.
—
Виходить, Вотсоне, ми з вами покриваємо карного злочинця. Але в мене, здається, не вистачить тепер духу видати його. Добре, покінчимо на цьому. Ви можете йти, Берриморе.
Пробурмотівши тремтливим голосом кілька слів подяки, лакей пішов до дверей, але на порозі раптом зупинився.
—
Ви так добре зі мною обійшлися, сер, що мені хочеться якось віддячити вам, — нерішуче почав він. — Я дещо знаю, сер Генрі... можливо, дарма я так довго мовчав, але це з'ясувалося, коли дізнання було вже закінчене.
Я ще ні з ким не говорив про це... Йдеться про смерть сера Чарльза.
Ми з баронетом так і підхопилися.
—
Вам відомі обставини його смерті?

—
Ні, сер.
—
Тоді що ж?

—
Я знаю, чому він стояв біля хвіртки в таку пізню годину. У нього було побачення з жінкою.
—
Побачення з жінкою! У сера Чарльза!

—
Так, сер.
—
Хто вона така?

—
Імені її я вам не можу назвати, сер. Я знаю лише перші літери: «Л. Л.»
—
Звідки вам це відомо, Берриморе?

—
Сер Генрі, того ранку ваш дядько одержав листа. На його ім'я звичайно приходило вельми багато листів, адже він був людиною відомою і славився своєю чуйністю. До нього кожний звертався зі своїм горем. Але того ранку надійшов лише один лист, чому я його і запам'ятав. Почерк на конверті був жіночий, і на штемпелі стояло: «Кумб-Тресі».
—
Далі?, — Я б не згадав більше про цей лист, коли б не дружина. Кілька тижнів тому вона взялася прибирати в кабінеті сера Чарльза — уперше після його смерті — і знайшла в глибині каміна аркуш паперу. Більша частина його перетворилася на попіл, але одній маленький клаптик — кінчик аркушу — зберігся, і слова ще можна було розібрати, хоча чорнило знебарвилося від вогню, а папір обвуглився. Це була, напевно, тільки приписка, і ми прочитали ось що: «Благаю вас, як джентльмена, спаліть цього листа і будьте біля хвіртки о десятій годині вечора». Унизу стояли дві літери: «Л. Л.».
—
Ви зберегли цей обривок?

—
Ні, сер. Він розсипався в моїх руках.
—
А до цього сер Чарльз одержував листи, написані тим же почерком?

—
Не знаю, сер, не звертав уваги. Та й цей лист запам'ятався мені лише тому, що він був єдиним того дня.
—
І ви не знаєте, хто така «Л. Л.»?

досі такі важливі дані і і?

—
Ні, сер, уявлення не маю. Але я гадаю, що, коли б нам вдалося розшукати цю леді, ми б дізналися деякі подробиці про смерть сера Чарльза.
—
Я просто не розумію вас, Берриморе! Як можна було приховувати —
Бачите, сер, одразу ж услід за цим на нас самих звалилося лихо.
Крім того, ми з дружиною надто любили сера Чарльза і не забували його благодіянь. Навіщо, думаємо, ворушити давнє? Нашому сердешному панові це вже не допоможе, а коли тут замішана жінка, то треба діяти обережно. Адже навіть найшановніші люди...
—
По-вашому, це може образити його пам'ять?

—
Так, сер, я вирішив, що нічого доброго з цього не вийде. Але ви були такі добрі до нас... Мені не захотілося приховувати від вас те, що я знаю.
—
Добре, Берриморе, можете йти.
Коли лакей вийшов, сер Генрі повернувся до мене.
—
Ну, Вотсоне, що ви скажете про цей новий промінь світла?

—
По-моєму, він ще більше згустив темряву.
—
Точно. Але коли б нам вдалося вистежити цю «Л. Л.», тоді усе б прояснилося. Ми тепер знаємо, що є жінка, котрій багато що відоме, а це вже серйозне досягнення! Варто тільки знайти її. Що ж нам тепер робити?

—
Негайно повідомити про все Холмсу. Можливо, це наведе його на потрібний слід. Я майже упевнений, що він зараз же приїде сюди.
Я пішов до себе і написав Холмсу докладний звіт про події сьогоднішнього ранку. Мій друг, очевидно, вельми зайнятий останнім часом, оскільки листи з Бейкер - стріт надходять усе рідше й усе коротші. У них ні словом не згадується про мої звіти, а про мету моєї поїздки сюди — лише мимохіть. Справа про шантаж, імовірно, поглинає всі сили Холмса. Але останні події, безумовно, привернуть його увагу і знову розбудять у ньому інтерес до нашого розслідування. Як би мені хотілося, аби він був тут!

17 жовтня. Сьогодні весь день ллє дощ; важкі краплі шарудять у густому плющі, падають з карнизів. Я згадав каторжника, котрий ховається в глибині похмурих, відкритих небу торф'яних боліт. Бідолаха! Які б не були скоєні ним злочини, нинішні його муки певною мірою спокутують їх. А потім згадався мені й той, інший чоловік... Лице, що майнуло у вікні кеба, чорний силует на місячному диску. Невже цей невловимий спостерігач, цей пособник пітьми теж десь вештається зараз під такою зливою?

Увечері я надяг непромокальний плащ і вирушив у глиб боліт, малюючи у своїй уяві жахливі картини. Дощ періщив мені в лице, у вухах свистів вітер. Хай береже Господь тих, хто блукає тепер поблизу Гримпенської трясовини! За такої негоди навіть узгір'я перетворюються тут у суцільну драговину. Я відшукав гранітний стовп, на якому стояв той самотній споглядальник, і з його нерівної, уступчастої вершини оглянув сумовиті болота, що розстелялися внизу. Дощові потоки заливали ці бурі низини, важкі, свинцево-сірі хмари низько стелилися понад землею, а крізь їхні обривки проступали химерні обриси пагорбів. Удалині, ліворуч від мене, над деревами балки піднімалися ледве видні в тумані вузькі вежі Баскервіль-холу. Тільки вони одні і свідчили про присутність людини в цих місцях, якщо не вважати доісторичних печер, що містилися на схилах пагорбів. І ніде ні найменшого сліду того незнайомця, самотню фігуру якого я бачив на цій самій вершині дві ночі тому!

На зворотному шляху мене наздогнав лікар Мортимер, що їхав у своєму візку з боку Гнилого болота. Увесь цей час лікар був до нас надто уважним, і не минало майже дня, щоби він не зайшов у Баскервіль-хол дізнатися, як ми поживаємо. Лікар посадив мене до себе у візок і запропонував підвезти додому. Він вельми засмучений пропажею свого спанієля. Собака утік на болота і не повернувся. Я втішав лікаря як міг, а сам, згадуючи коня, що загруз у Гримпенській трясовині, думав, що Мортимеру навряд чи доведеться побачити колись свого собаку.
—
До речі, лікарю, — сказав я, трясучись разом із ним по вибоїнах дороги, — ви, імовірно, знаєте тут усіх, хто знаходиться в радіусі ваших роз'їздів?

—
Гадаю, що всіх.
—
Тоді ви, можливо, скажете мені повне ім'я і прізвище жінки, ініціали якої «Л. Л.»?

Мортимер задумався, потім відповів: —
Ні. Правда, за циганів і працівників на фермах я не можу ручатися, але серед самих фермерів і дрібних поміщиків такі ініціали начебто ні до кого не підходять. Хоча зачекайте, — додав він після паузи, — є якась Лора Лайонс — от вам «Л. Л.» Але вона живе в Кумб - Тресі.
—
Хто вона така? — запитав я.
—
Дочка Френкленда.
—
Як! Дочка цього старого дивака?

—
Цілком правильно. Вона вийшла заміж за художника на прізвище Лайонс, що приїжджав сюди на етюди. Він виявився негідником і кинув її. Утім, наскільки я чув, не можна звалювати всю провину на один бік.
Батько відрікся від неї, бо вона вийшла заміж без його згоди, а можливо, і не тільки тому. Одним словом, два гріховодники — і старий і молодий — допікали сердешну жінку як могли.
—
Чим же вона живе?

—
Старий Френкленд, імовірно, дає їй дещо, зрозуміло, небагато, тому що його власні справи перебувають у жалюгідному стані. Але які б не були її гріхи, не можна ж було дозволяти їй опускатися все нижче і нижче.
Ця історія стала відома тут, і сусіди — а саме Степлтон і сер Чарльз — допомогли їй, дали змогу чесно заробляти на життя. Я теж дещо пожертвував. Ми хотіли, щоби вона навчилася друкувати на машинці.
Мортимер запитав, чому мене це цікавить, і я абияк задовольнив його цікавість, намагаючись не вдаватися в подробиці, тому що нам зовсім ні до чого посвящати у свої справи зайвих людей.
Завтра ранком я з'їжджу в Кумб - Тресі, і, якщо мені вдасться побачити цю даму з досить сумнівною репутацією, місіс Лору Лайонс, ми зробимо великий крок уперед до того, аби однією загадкою стало в нас менше.
Між іншим, ваш слуга потрохи перетворюється в мудрого змія: коли Мортимер зайшов уже занадто далеко у своїх розпитах, я поцікавився, до якого типу належить череп Френкленда, і врятував становище — вся подальша частина шляху була присвячена лекції з краніології. Роки, проведені в товаристві Шерлока Холмса, не минули для мене марно.
Щоб покінчити з описом цього сумовитого, дощового дня, згадаю ще про одну розмову, цього разу з Берримором. Ця розмова дала мені козир у руки, з якого я і піду в потрібну хвилину.
Мортимер залишився в нас, і після обіду вони з баронетом затіяли партію в екарте. Лакей подав мені каву в кабінет, і я скористався цим, щоб задати йому кілька запитань.
—
Ну, Берримор, що поробляє ваш родич? Поїхав чи усе ще ховається па болотах?

—
Не знаю, сер. Хоч би скоріше поїхав! Адже скільки ми від нього зазнали лиха! Я нічого про нього не знаю з тих пір, як відніс йому останній раз харчі, а це було три дні тому.
—
А тоді ви його бачили?

—
Ні, сер, але я потім перевірив — їжі на місці не виявилося.
—
Раз їжі не було, виходить, він усе ще там.
 —
Та начебто так, сер, якщо тільки її не взяв той, іиший чоловік.
Моя рука з чашкою завмерла на півдорозі, і я уп'явся в Берримора.
—
Так ви знаєте, що там є хтось інший?

—
Так, сер, на болотах ховається ще один чоловік.
—
Ви його бачили?

—
Ні, сер.
—
Звідки ж ви про нього знаєте?

—
Мені говорив про нього Селден тижня півтори тому. Цей чоловік теж ховається, але, по-моєму, він не з каторжників... Не подобається мені це, лікарю Вотсон, зовсім не подобається! — із несподіваною силою вирвалося раптом у Берримора.
—
Слухайте, друже мій! Я тут дію винятково в інтересах вашого хазяїна. Я тільки тому і приїхав, аби допомогти йому. Скажіть мені відверто: що, власне, вам не подобається?

Хвилину Берримор вагався, ніби шкодуючи про свій спалах або ж не знаходячи відповідних слів для вираження нуртуючих в ньому почуттів.
—
Та все, що там робиться, сер! — вигукнув він нарешті, показавши на залите дощовими потоками вікно, що виходить на болота. — Не на добре це. Там замишляється чорна справа, повірте моєму слову! Мені тепер хочеться тільки одного: щоб сер Генрі скоріше поїхав звідси до Лондона.
—
Та що вас так налякало?

—
А ви згадайте смерть сера Чарльза! Чи мало що там вирішили на дізнанні! Прислухайтеся вночі, що чиниться на болотах. Адже люди ні за які гроші не погодяться піти туди після заходу сонця... А цей чоловік, що там ховається і когось вистежує, — кого він вистежує? Що все це означає? Ні, для тих, хто має ім'я Баскервілів, це добром не скінчиться, і я не дочекаюся того дня, коли нові слуги сера Генрі заступлять моє місце і мені можна буде поїхати звідси!

—
Розкажіть мені про цього чоловіка, — сказав я. — Що ви про нього знаєте? Що говорив Селден? Йому відомо, де той ховається і навіщо?

—
Селден бачив його разів зо два, але він обережний, хитрий. Спочатку Селден прийняв його за поліцейського, а потім переконався, що тут щось зовсім інше. На вигляд він джентльмен, але що йому там потрібно, ніяк не зрозумієш.
—
А де він ховається?

—
Селден говорить, що в старих печерах па схилах пагорба, — знаєте, там є кам'яні печери, де в стародавності жили люди.
—
А чим він харчується?

—
Селден підглядів, що до нього ходить якийсь хлопчисько. Він, напевно, носить йому їжу і все інше з Кумб - Тресі.
—
Добре, Берриморе. Ми ще з вами поговоримо про це якось іншим разом.
Коли лакей вийшов, я зупинився біля вікна і подивився крізь мутне скло на хмари, що бігли по небу, і па дерева, що тріпав вітер. Якщо в таку негоду незатишно навіть у буднику, то як же в кам'яній печері па болотах! Якою ненавистю треба палати, щоб улаштувати засідку в такому місці й у такий час! І що спонукало цього чоловіка піти на такс тяжке випробування?

В одній з цих печер таїться сама суть того завдання, що так мучить мене. Клянуся, не мине й дня, як я зроблю усе, що в людських силах, і доберуся до розгадки цієї таємниці!

Розділ XI
Людина на гранітному стовпі
Уривки з мого щоденника, які склали останній розділ, підвели нас упритул до 18 жовтня, тобто до того числа, починаючи з якого всі ці неймовірні події швидко рушили до своєї страшної розв'язки. Події останніх днів настільки врізалися мені в пам'ять, що я можу розповідати про них, не вдаючись до своїх записів.
Отже, почнемо з того дня, у переддень якого я з'ясував дві обставини першорядної важливості. Перше: що місіс Лора Лайонс із Кумб - Тресі писала серу Чарльзу Баскервілю і призначила йому побачення на тому самому місці, де він зустрів свою смерть (до того ж о тій самій домовленій годині), і друге: що чоловіка, який ховається на болотах, варто шукати в кам'яних печерах на схилі пагорба. Я почував, що тепер тільки брак мужності та кмітливості може перешкодити мені розгадати ці дві загадки.
Того вечора мені не вдалося розповісти баронету про місіс Лайонс, тому що вони з лікарем Мортимером допізна засиділися за картами. Але другого дня під час сніданку я поділився з ним своїм відкриттям і запропонував з'їздити зі мною в Кумб - Тресі. Спочатку він охоче погодився на це, але, поміркувавши, ми вирішили, що краще мені поїхати одному. Що офіційніше буде обставлений цей візит, то менших результатів ми доможемося. І я не без каяття совісті залишив сера Генрі, а сам вирушив на ці нові розшуки.
Під'їхавши до Кумб - Тресі, я звелів Перкінсу зупинити коней і навів довідки про леді, яку мені випало допитати. Відшукати її будинок виявилося неважко — він стояв у самому центрі села. Служниця, що відкрила двері, без подальших церемоній завела мене до вітальні, де за друкарською машинкою сиділа жінка. Вона з приємною посмішкою звелася мені назустріч, але, побачивши перед собою незнайомця, насупилася, знову сіла до столу і поцікавилася про мету моїх відвідин.
Із першого погляду місіс Лайонс вразила мене своєю красою. Світло-карі очі, каштанове волосся, ніжний рум'янець на щоках, щоправда, посипаних ластовинням, — рум'янець того чудового відтінку, що таїться в самому серці білої троянди. Повторюю, перше враження було вельми сильне. Проте, придивившись, я настроївся на критичний лад. У цьому обличчі було щось неприємне, грубе — його досконалу красу псували чи то безвладні складки біля роту, чи то твердість погляду. Але всі ці думки прийшли мені в голову заднім числом. Першої ж хвилини я просто відчув, що переді мною сидить занадто вродлива жінка і ця жінка запитує мене, навіщо я прийшов. І мені тільки тоді стало зрозуміло, наскільки делікатна мета мого візиту.
—
Я маю задоволення знати вашого панотця, — сказав я.
Початок був досить невдалий, і леді відразу ж дала мені зрозуміти це.
—
У мене немає нічого спільного з моїм батьком, — сказала вона. — Я нічим йому не зобов'язана і не можу вважати його друзів своїми друзями. Він не обтяжує себе батьківськими турботами. Коли б не покійний сер Чарльз Баскервіль і деякі інші щирі люди, мені довелося б голодувати.
—
А я саме хочу поговорити з вами про покійного сера Чарльза Баскервіля.
Ластовиння яскраво виступили на її зблідлому лиці.
—
Що саме вас цікавить? — запитала вона, і її пальці нервово поторкали клавіші машинки.
—
Ви були знайомі з ним?

—
Я ж говорю, що я багато чим йому зобов'язана. Якщо мені вдалося стати на ноги, то це пояснюється головним чином тією турботою, яку він виявив до мене.
—
Ви з ним листувалися?

Леді метнула на мене швидкий погляд, і в її світло-карих очах спалахнув злий вогник.
—
Поясніть мені мету цих розпитувань, — різко сказала вона.
—
Мета їх може бути лише одна: уникнути неприємного для вас розголосу. Давайте поговоримо тут, інакше це вже буде не від нас залежати, а тоді вийде гірше.
Вона сполотніла ще більше і довго мовчала. Потім раптом подивилася на мене і сказала зухвалим тоном: —
Добре, я згодна. Що ви хочете знати?

—
Ви листувалися із сером Чарльзом?

—
Так, я писала йому разів зо два, дякувала за його великодушність і делікатність.
—
Дати цих листів ви пам'ятаєте?

—
Ні.
—
А ви зустрічалися з ним особисто?

—
Лічене число разів, під час його приїздів до Кумб - Тресі. Сер Чарльз був вельми скромною людиною, він не любив виставляти напоказ свої добрі справи.
—
Ви рідко з ним листувалися, рідко зустрічалися, проте він був настільки посвячений у ваші справи, що навіть надавав вам допомогу? Як же це так?

Вона відповіла на моє каверзне запитання, не задумуючись:
 —
Мені допомагали спільними силами й інші джентльмени, котрі знали мою сумну історію. Один з них був містер Степлтон, сусід і близький друг сера Чарльза. Він виявив до мене виняткову доброту, і сер Чарльз через нього познайомився зі мною.
Я вже знав, що сер Чарльз Баскервіль не раз доручав Степлтону вести свої благодійні справи, і тому вважав таке пояснення цілком правдоподібним.
—
Тепер скажіть: у своїх листах до сера Чарльза ви не наполягали на особистому побаченні?

Вона гнівно спалахнула.
—
Я вважаю таке запитання недоречним, сер!

—
Пробачте, пані, але я змушений повторити його.
—
Добре, я відповім: звичайно, ні!

—
Навіть у день смерті сера Чарльза?

Рум'янець за мить зійшов з її щік; лице, що дивилося на мене, покрилося мертвотною блідістю. Пересохлі губи здригнулися, і я скоріше побачив, аніж почув ще одне «ні».
—
Вам вочевидь змінює пам'ять. Я можу навіть процитувати одну фразу з вашого листа. Там було сказано: «Благаю вас, як джентльмена, спаліть цей лист і будьте біля хвіртки о десятій годині вечора».
Мені здалося, що ще мить — і місіс Лайонс знепритомніє, але вона перемогла себе величезним зусиллям волі.
—
Виходить, немає на світі порядних джентльменів? — вирвалося в неї.
—
Ви несправедливі до сера Чарльза: він виконав ваше прохання. Але іноді можна прочитати навіть спалений лист. Тепер ви визнаєте, що писали йому того дня?

—
Так, писала. Я не буду відмовлятися — вигукнула вона, вкладаючи всю душу у свої слова. — Мені нічого соромитися цього листа. Я просила його про допомогу. Я була певна, що, коли мені вдасться поговорити з ним, він не відмовиться підтримати мене.
—
Але чому ви призначили таку годину для зустрічі?

—
Я довідалася, що він їде наступного дня до Лондона, можливо, на кілька місяців. А раніше я не могла прийти, на це в мене були свої причини.
—
Навіщо ж ви призначили побачення на алеї? Хіба не можна було улаштувати його в будинку?

—
По-вашому, жінка може з'явитися одна в таку пізню годину в будинок холостяка?

—
Добре. Що ж було, коли ви прийшли на побачення?

—
Я нікуди не ходила.
—
Місіс Лайонс!

—
Клянуся вам усім святим, я не ходила туди. Мені перешкодили.
—
Що ж вам перешкодило?

—
Це моя особиста справа, я не можу говорити про це.
—
Отже, ви призначили побачення серу Чарльзу па тому самому місці, де його спіткала смерть, і навіть на ту саму годину, але самі туди не пішли?

—
Це свята правда.
Усі мої подальші хитрування ні до чого не призвели, вона продовжувала стояти на своєму.
—
Місіс Лайонс, — сказав я, закінчуючи цей довгий і безрезультатний допит, — ви не хочете говорити відверто і тим самим берете на себе велику відповідальність. Ваше становище досить делікатне. Якщо я звернуся по допомогу до поліції, ви переконаєтеся, наскільки все це скомпрометує вас. Допустімо, що ви ні в чому не винні, але тоді навіщо вам знадобилося з перших же слів відмовлятися від свого листа, що було надіслало серу Чарльзу в день його смерті?

—
Я боялася, що з цього будуть зроблені хибні висновки і мене втягнуть у неприємну історію.
—
А чому ви так наполягали, щоб сер Чарльз знищив ваш лист?

—
Якщо ви читали його, вам це має бути ясно самому.
—
Я не говорив, що читав увесь лист.
—
Ви привели на пам'ять цілу фразу.
—
Тільки постскриптум. Я вже сказав вам, що лист був спалений, мені не вдалося прочитати його цілком. Повторюю своє запитання ще раз: чому ви так наполягали, щоб сер Чарльз знищив ваш лист?

—
Це стосується тільки мене.
—
Тоді ви тим більше мусите остерігатися публічного розслідування.
—
Добре, я розповім вам усе. Якщо чутки про мою гірку долю дійшли і до вас, то ви маєте знати, що я вийшла заміж необачно і маю всі підстави шкодувати про це.
—
Так, я дещо чув.
—
Відтоді чоловік, якого я ненавиджу, не перестає переслідувати мене своїми домаганнями. Закон на його боці, і мені щораз загрожує небезпека, що він примусить мене до спільного життя. Перед тим як написати листа серу Чарльзу, я довідалася, що можу одержати волю, але для цього були потрібні гроші. Воля дасть мені усе: душевний спокій, щастя, самоповагу — абсолютно все! Великодушність сера Чарльза була добре відома, і я думала: якщо розповісти йому про своє горе, він не відмовиться допомогти.
—
Так чому ж ви не пішли па побачення?

—
Тому, що за цей час я встигла одержати допомогу з інших рук.
—
Тоді треба було написати вдруге і пояснити, чому ви не можете прийти!

—
Я так би і зробила, коли б не прочитала наступного ранку у газетах про його смерть.
Розповідь вийшла досить зв'язною, і мої запитання не могли похитнути її правдоподібність. Перевірити все це можна було тільки одним способом: довідатися, чи почала місіс Лайонс шлюборозлучну справу незабаром після трагічної смерті сера Чарльза.
Вона навряд чи насмілилася б збрехати, що не була на побаченні, тому що їй довелося б поїхати в Баскервіль-хол у шарабані і повернутися в Кумб - Тресі лише до світанку. Таку поїздку не збережеш у таємниці. Отже, вона говорить правду або принаймні частину правди.
Я пішов від неї, спантеличений і обтяжений своєю невдачею. Знову переді мною та глуха стіна, що виростає на всіх моїх шляхах до наміченої мети. І все ж, згадавши обличчя цієї жінки і її поводження під час нашої розмови, я усе більше і більше переконувався, що вона багато чого приховала від мене. Чому вона раптом так сполотніла? Чому мені доводилося силою виривати в неї кожне слово? Чому вона не поїхала на побачення, призначене на ту годину, коли відбулася трагедія? Уже, напевно, причини всього цього не настільки прості, як їй хотілося навіяти мені. Так, тут нічого не можна було зробити! Доводилося йти по інших слідах, що вели до кам'яних печер на болотах.
Але сліди ці були настільки неясні, у чому я переконався на зворотному шляху, проїжджаючи повз пагорби, поцятковані залишками житла доісторичної людини. Берримор сказав, що невідомий ховається в одній із закинутих печер, але тут вони трапляються усюди! Утім, крім вказівок Берримора, у мене були і власні міркування, бо я сам бачив цього чоловіка на вершині Гранітного стовпа. Отже, звідти й треба починати пошуки. Я обстежу кожну печеру в цьому місці і зрештою знайду потрібну. Якщо незнайомець трапиться мені, я змушу його назвати себе, мушу зізнатися, чому він так завзято переслідує нас. Нехай навіть для цього доведеться пригрозити йому револьвером. Він утік від Холмса на багатолюдній Риджент - стріт, але тут, на пустельних болотах, це йому не вдасться. Якщо ж я знайду ту саму печеру, а її мешканця там не виявиться, що ж, буду чекати на його повернення, коли б вій не прийшов. Холмс проґавив цю людину в Лондоні. Як же я буду тріумфувати, коли мені вдасться наздогнати його і тим самим узяти верх над моїм учителем!

Щастя стільки разів зраджувало нас під час цього розслідування, але тепер воно обернулося до мене обличчям. І вісником удачі був не хтось інший, як сивоволосий, рум'яний містер Френкленд, який зустрів мене біля своєї садової хвіртки, що виходила на проїзну дорогу.
—Доброго дня, лікарю Вотсон! — крикнув він із незвичайною для нього привітністю. — Дайте коням перепочити! Зайдіть, порадійте разом зі мною, вип'ємо по склянці вина.
Після усього, що я чув про ставлення містера Френкленда до рідної доньки, у мене не могло бути особливо дружніх почуттів до нього, але мені хотілося понад усе відіслати Перкінса додому, і такий привід виявився саме до речі. Я виліз з коляски, звелів передати серу Генрі, що повернуся до обіду, і пішов за Френклендом прямо в їдальню.
—
Сьогодні в мене урочистий день, сер, справжнє свято! — оголосив він, радісно регочучи. — Я виграв два судових процеси. Тепер тутешня публіка зрозуміє, що закон є закон і що в моїй особі вона має справу з людиною, що не побоїться звалити його відплату на голови непокірливих. Я домігся права вільного проїзду через парк старого Мідлтона — через самий парк, сер! — за якихось сотню кроків від його дверей! Ну, що ви на це скажете? Ми ще провчимо наших магнатів, хай їм усячина!

Нехай знають, що їм ніхто не дозволить безкарно зневажати громадські права! Крім того, я закрив доступ у ліс, де тутешня публіка унадилася влаштовувати пікніки. Ці негідники поводяться так, начебто права приватної власності не існує! Вони уявляють, що їм усюди можна залишати порожні пляшки і клапті паперу. Обидві справи закінчені, лікарю Вотсон, і обидві на мою користь. У мене давно не було такого щасливого дня — відтоді, як я притяг до відповідальності сера Джона Морленда за браконьєрство, коли він полював на кроликів у своєму власному загоні.
—
Як же це вам удалося?

—
Зверніться до судових архівів, сер, ви не пошкодуєте витраченого часу. «Френкленд проти Морленда». Справа слухалася в Лондоні. Вона обійшлася мені в двісті фунтів, але я її виграв!

 —
І що це вам дало?

—
Нічого, сер, зовсім нічого. Я пишаюся тим, що в мене немає особистої зацікавленості в цих справах. Я тільки виконую свій громадський обов'язок. Не сумніваюся, що сьогодні вночі жителі сільця Фернворси спалять на багатті моє опудало. Востаннє, коли вони це затіяли, я зажадав, аби поліція поклала кінець такому неподобству. Але поліцейські власті в нашім графстві поводяться зовсім ганебно, сер! Я маю право розраховувати на їхній захист, а вони мені його не надають! Зачекайте, справа «Френкленд проти поліції» приверне до себе увагу громадськості. Я попереджав, що місцевій владі доведеться пошкодувати про своє обурливе ставлення до мене, і ось мої слова вже збулися.
—
У який же спосіб? — запитав я.
Старий кинув на мене багатозначний погляд.
—
Їм до смерті хочеться довідатися про одну річ, а мені дещо відомо.
Але я ні за які блага у світі не буду допомагати цим негідникам!

 Я вже давно підшукував привід, аби скоріше спекатися від цього базіки, але останні його слова мене зацікавили. Проте мені була добре відома непокірлива вдача старого гріховодника; я знав, що варто тільки виявити цікавість до його розповіді, як він замовкне, і тому запитав зовсім байдужим тоном: —
Напевно, знову браконьєрство?

—
Ха-ха! Ні, друже мій, тут справа набагато серйозніше. А що, коли вона стосується збіглого каторжника?

Я так і здригнувся.
—
Ви знаєте, де він ховається?

—
Точного місця, можливо, і не знаю, а навести поліцію на його слід можу. Невже вам не спадало на думку, що спіймати цього чоловіка вдасться лише тоді, коли ми довідаємося, хто носить йому їжу, і простежимо за її доставкою?

Старий був настільки близький до істини, що мені стало не по собі.
—
Так, правильно, — сказав я. — Але чому ви гадаєте, що каторжник усе ще ховається на болотах?

—
Тому що я власними очима бачив того, хто носить йому харчі.
У мене стислося серце при думці про Берримора. Якщо він потрапить під владу цього злісного, пролазливого дідка, його справа кепська. Але, почувши подальше, я зітхнув вільніше.
—
Уявіть собі, їжу носить дитина! — продовжував Френкленд. — Я щодня його бачу в підзорну трубу, що у мене на даху. Ходить він однією і тією ж дорогою, у той самий час. До кого? — запитується. Звичайно, до каторжника!

 От вона, удача, нарешті! Але я навіть вигляду не подав, наскільки це мене цікавить. Дитина! Берримор говорив, що нашому невідомому прислужує якийсь хлопчисько. Виходить, Френкленд напав на слід цієї людини, а каторжник тут зовсім ні до чого. Якщо б я міг випитати в старого усе, що йому відомо, це позбавило б мене від довгих і стомлюючих пошуків. Але моїми козирями в грі як і раніше залишалися недовіра і повна байдужість.
—
А мені здається, що це син якогось тутешнього пастуха. Напевно, носить обід батькові.
Найменше протиріччя вибивало іскри з владного старого. Він злобливо блиснув на мене очима і весь наїжився, немов розлютована кішка.
—
Вам так здається, сер? — І, простягнувши руку, він показав на болота, що розстелялися перед нами: — А той гранітний стовп ви бачите? Так! А невисокий пагорб за ним, із кущами тернику? Це — найкам'яніше місце на всіх болотах. Що там робити пастухам? Ваше припущення просто безглузде, сер!

 Я лагідно погодився, що не врахував цієї обставини. Моя покірність сподобалася Френкленду, і він пустився в подальші просторікування: —
Можете бути певні, сер, що я ніколи не роблю поспішних висновків. Я бачу цього хлопчиська з вузликом не вперше. Щодня, а то і двічі на день він... зачекайте, лікарю Вотсон!.. Це обман зору або ж по схилі он того пагорба щось рухається?

І справді, я навіть на відстані кількох миль розгледів на тьмяно-зеленому схилі маленьку темну крапку.
—
Ходімо, сер, ходімо! — крикнув Френкленд, кидаючись нагору сходами. - Ви побачите його власними очима!

 На плоскому даху стояла укріплена на тринозі підзорна труба досить значних розмірів. Френкленд припав до неї і вибухнув захопленим криком: —
Скоріше, лікарю Вотсон, скоріше! Поки він не сховався за пагорбом!

 Справді, нагору по схилу повільно збирався хлопчик з вузликом за плечима. От він вибрався на гребінь пагорба, і я зовсім ясно побачив, як його нескладна фігурка, одягнена в дрантя, постала на холодній синяві неба. Хлопчик нишком озирнувся, очевидно, перевіряючи, чи не стежать за ним, і сховався за пагорбом.
—
Ну що, правий я чи ні?

—
Справді, хлопчик, і, ймовірно, що в нього є причини пробиратися туди тайкома.
—
А що це за таємні причини, про це здогадався б навіть поліцейський констебль. Але я їм жодним словом не прохоплюся, і вас, лікарю Вотсон, теж прошу, мовчати. Розумієте? Жодного слова!

—
Як вам буде завгодно.
—
Вони зневажають мною найобурливішим чином. Коли всі обставини справи «Френкленд проти поліції» випливуть на світ Божий, по країні пронесеться хвиля обурення. Ні, нехай не розраховують на мою допомогу! Вони б палець об палець не вдарили, якщо б ці мерзотники здумали спалити замість опудала мене самого... Як, вам уже час іти? Невже ви не допоможете мені розпити оцей графин на честь такої радісної події?

Але я не піддався ні на які благання, а коли старий заявив, що хоче провести мене додому, умовив його відмовитися від цього наміру. Поки він міг бачити мене, я йшов по дорозі, але потім звернув навпростець до того кам'янистого пагорба, за яким сховався хлопчик.
Усе складалося якнайкраще, і я заприсягся думкою, що коли мені не вдасться скористатися щасливим випадком, дарованим долею, то провиною цьому буде все що завгодно, тільки не відсутність енергії і наполегливості з мого боку.
Коли я зійшов на вершину, сонце вже сідало і положисті схили пагорба з одного боку були золотаво-зеленими, з другого — тонули в сірій тіні. Удалині, над самим обрієм, низько стелився імлистий серпанок, з якого проступали фантастичні обриси Лисого стовпа. Навкруги ні звуку, ні руху. Тільки якийсь великий сірий птах — чи то чайка, чи то кроншнеп — високо ширяв у синім небі. Він і я — ми були єдиними живими істотами між величезним небозводом і пустелею, що розстеляється під ним. Голі простори боліт, безлюддя, нерозгадана таємниця і важливість майбутнього завдання — усе це пронизувало холодом моє серце. Хлопчака ніде не було видно. Але між пагорбами, біля моїх ніг, тулилися давні кам'яні печери, і в середині їхнього кола була одна, вцілілі склепіння якої могли служити захистом у непогоду. У мене тьохнуло серце, коли я побачив її. Ось у цій норі, напевне, і ховається той чоловік. Нарешті моя нога ступить на поріг його притулку — він у мене в руках!

 Я крадькома підходив до цієї кам'яної дірки — точнісінько як Степлтон, коли його сачок уже занесений над метеликом! І, підійшовши ближче, із задоволенням переконався, що місце тут обжите. До отвору, що служив входом, вела ледве помітна серед каміння стежина. Із самої печери не долинуло ні звуку. Невідомий або причаївся там, або ж нишпорить по болотах. Нерви в мене були натягнуті до межі в чеканні майбутньої зустрічі. Відкинувши убік сигарету, я стис руків'я револьвера, швидко підійшов до входу і заглянув усередину. Печера була порожня.
Але чуття не обдурило мене: тут явно хтось жив. На кам'яному ложі, де колись почивала неолітична людина* лежали ковдри, загорнені в непромокальний плащ. У примітивному вогнищі виднілася купка золи. Поруч із ним стояли деякі кухонні належності і цебро, до половини налите водою. Купа порожніх консервних банок свідчила про те, що тут живуть уже не перший день, а коли очі мої звикли до напівтемряви, я розглянув у кутку залізний кухоль і почату пляшку віскі. Посередині лежав плоский камінь, що служив столом, а па ньому — маленький вузлик, імовірно, той самий, котрий я бачив у підзорну трубу в хлопчика за спиною. У вузлику були три консервні банки — одна з копченим язиком, дві з персиками в сиропі — і хліб. Оглянувши все це, я хотів було покласти вузлик назад, як раптом серце в мене так і тенькнуло: на камені лежав листок паперу, на якому було щось написане. Я взяв його та, із зусиллям розібравши карлючки олівцем, прочитав наступне: «Лікар Вотсон поїхав у Кумб - Тресі».
Хвилину я стояв нерухомо з запискою в руках і роздумував над змістом цього короткого послання. Виходить, що незнайомець полює не за сером Генрі, а за мною? Він вистежує мене не сам, а приставив до мене когось іншого — можливо, цього хлопчика? І ось його останнє повідомлення. Відтоді як я живу тут, за кожним моїм кроком, імовірно, ведеться стеження. Адже увесь цей час мене не залишало відчуття, що тут діють якісь невидимі сили і що вони обережно й уміло стягають навколо нас найтоншу сітку, легкий дотик якої ми почуваємо на собі лише зрідка, у найкритичніші хвилини.
Ця записка, імовірно, не єдина. Я роззирнувся довкіл, але нічого більше не знайшов. Не вдалося мені знайти і якісь сліди, за якими можна було б судити про чоловіка, що обрав собі настільки дивне житло, або про його наміри. Про нього можна було сказати тільки те, що він, очевидно, спартанець у своїх звичках і не надає особливого значення життєвим зручностям. Згадавши зливи останніх днів і подивившись на зяючу дірку в склепінні печери, я зрозумів, наскільки цей чоловік поглинений своєю справою, якщо заради цього мириться навіть із таким незатишним пристановищем. Хто ж він — наш злісний ворог чи ангел-охоронець? І я дав собі слово не виходити з печери, не дізнавшись про все до кінця.
Сонце вже ховалося, і небо на заході горіло золотом. Відсвіти заходу лягали червонуватими плямами на розводи далекої Гримпенської трясовини. Удалині піднімалися вежі Баскервіль-холу, а осторонь від них ледве бовванів димок, що встає над дахами Гримпена. Між ним і Баскервіль - холом стояв будинок Степлтона. Золоте вечірнє світло додавало  усьому стільки принадності і безтурботного спокою! Але моє серце не вірило миру, розлитому в природі, і тріпотіло від тієї страшної невідомості, що таїла в собі неминуча, що наближається з кожною секундою зустріч. Нерви в мене були натягнуті, але я сидів, повний рішучості, у темній печері і з похмурою затятістю чекав повернення її мешканця.
І нарешті я почув його. Ось камінь потрапив йому під каблук. Ще раз... ще... кроки все ближче, ближче... Я відскочив у найтемніший куток і звів курок револьвера, вирішивши не показуватися на світло доти, поки мені не вдасться хоч трішки розглянути цього чоловіка. Зовні усі змовкло; очевидно, він зупинився. Потім кроки почулися знову, і вхід у печеру заслонила чиясь тінь.
—
Сьогодні такий чудесний вечір, дорогий Вотсоне, — сказав добре знайомий мені голос. 
— Навіщо сидіти в духоті? На повітрі набагато приємніше.
Розділ XII

Смерть на болотах
Хвилину чи дві я стояв, не вірячи своїм вухам, і не міг перевести подих від несподіванки. Потім дар мови повернувся до мене, і я відчув, як величезний тягар спав з моїх плечей. Цей холодний, уїдливий голос міг належати тільки одній людині в усьому світі.
—
Холмсе! — крикнув я. — Холмсе!

—
Виходьте, — сказав він, — і, будь ласка, обережніше з револьвером.
Я виліз із печери і побачив його. Холмс сидів на камені і з бешкетним блиском у сірих очах дивився на мою здивовану фізіономію. Він дуже схуд за цей час, але вигляд у нього був бадьорий, спокійний, лице — бронзове від засмаги. Строгий спортивний костюм, кепі — ніби турист, що мандрує болотами! Він навіть залишився вірним своїй воістину котячій пристрасті до охайності: гладко виголені щоки, сорочка без єдиної цятки. Начебто все це відбувалося на Бейкер - стріт!

—
Хто інший міг би так потішити мене своєю появою! — сказав я, міцно тиснучи йому руку.
—
А заразом і здивувати?

—
Так, ви праві.
—
Але, запевняю вас, друже мій, здивувалися не ви один. Я і не підозрював, що вам вдалося знайти моє тимчасове пристановище, і ніяк не думав застати вас тут. Це з'ясувалося усього лише за двадцять кроків до печери.
—
Ви пізнали мої сліди?

—
Ні, Вотсоне! Боюся, що це непосильна задача — розрізнити ваші сліди серед безлічі інших, котрі існують на світі. Якщо ж у майбутньому ви захочете якось обдурити мене, то раджу вам спочатку перемінити тютюновий магазин, бо варто лише мені побачити сигарету з маркою «Бредлі. Оксфорд - стріт», як я відразу ж здогадаюся, що мій друг Вотсон знаходиться десь поблизу. Он він, ваш недопалок, лежить біля стежини. Ви, імовірно, кинули його в ту хвилину, коли вирішили взяти приступом моє порожнє житло?

—
Цілком правильно.
—
Так я і думав... І, знаючи ваш допитливий характер, здогадався, що ви влаштували в печері засідку і чекаєте повернення її мешканця, тримаючи револьвер напоготові. Так ви справді прийняли мене за злочинця?

—
Я не знав, хто ви такий, але вирішив з'ясувати.
—
Чудово, Вотсоне! А як вам вдалося відшукати моє житло? Ви, імовірно, побачили мене під час погоні за каторжником, коли я за власною помилкою дозволив місяцю світити мені в спину?

—
Так, я вас побачив тоді.
—
І почали обшукувати всі печери підряд, поки не наткнулися на цю?

—
Ні, мене навів на слід ваш хлопчисько — за ним тут дехто спостерігає.
—
А! Літній джентльмен із підзорною трубою! Я бачив, як сонце поблискує на її лінзі, і спочатку не міг здогадатися, що це за штука. — Він встав і заглянув у печеру. — Ага, Картрайт уже побував тут. Що це за папірець? Так ви їздили в Кумб - Тресі?

—
Так.
—
Побачитися з місіс Лорою Лайонс?

—
Цілком правильно.
—
Чудово! У своїх розшуках ми з вами, мабуть, рухалися паралельно.
Що ж, тепер треба поділитися добутими відомостями, і тоді в нас буде більш-менш ясне уявлення про цю справу.
—
Я страшно радий, що ви тут! У мене вже нерви почали здавати під тягарем усіх цих таємниць і відповідальності, що лежала на мені. Але як ви сюди потрапили і що ви тут робите? А я гадав, що Холмс сидить на Бейкер - стріт і трудиться над справою про шантаж!

—
Я хотів, щоб ви саме так і думали.
—
Виходить, ви користуєтеся моєю допомогою й у той же час не довіряєте мені! — розсердився я. — Це незаслужено, Холмсе!

—
Друже мій, і в нинішній справі й у багатьох інших ваша допомога була для мене безцінна. Якщо вам здається, що я вас якось обдурив, благаю, не сердіться! Відверто кажучи, я пішов на це почасти заради вас же самих. Я почував, що ви піддаєтеся небезпеці, і приїхав сюди особисто розслідувати цю справу. Коли б я був разом із сером Генрі і з вами, моя точка зору нічим не відрізнялася б від вашої, та й супротивники наші були б напоготові. Приїзд у Баскервіль-хол мене надто зв'язав би, а так я міг діяти зовсім вільно, залишаючись за кулісами і готуючись виступити на сцену в найкритичнішу мить.
—
Але навіщо вам знадобилося ховатися від мене?

—
Коли б ви знали, що я тут, це нічому б не допомогло і, можливо, навіть скінчилося моїм викриттям. Вам, напевно, захотілося б розповісти мені щось, або ж ви, за властивою вам добротою, раптом здумали б облаштувати мене тут зручностями. Навіщо піддаватися непотрібному ризику? Я привіз із собою Картрайта — пам'ятаєте хлопча з розсильної контори? — і він чудово обслуговує мене. А ви знаєте мої скромні вимоги: шматок хліба, чистий комірець, що ще людині потрібно? Крім того, Картрайт — це зайва пара очей і зайва пара ніг, досить швидких. Те й інше виявилося для мене просто скарбом.
—
Виходить, усі мої звіти писалися марно! — сказав я голосом, що здригнувся, згадавши, скільки праці і гордості цією працею було вкладено в них.
Холмс вийняв з кишені пачку листів.
—
Ось ваші звіти, друже мій, вивчені найретельнішим чином, у чому ви можете не сумніватися. Я так добре все влаштував, що вони потрапляли до мене з запізненням лише на один день. Прийміть мої гарячі поздоровлення. Завзятість і спостережливість, що ви виявили в такій надзвичайно складній справі, вище всякої похвали.
Я усе ще ніяк не міг примиритися з тим, що мене так спритно обдурили, але теплі слова Холмса розсіяли мою досаду. Крім того, у глибині душі я почував правоту мого друга і визнавав, що в інтересах справи мені не слід було знати про його появу в тутешніх місцях.
—
Ну, ось так! — сказав він, дивлячись на моє просвітліле лице. — А тепер розкажіть мені про свій візит до місіс Лори Лайонс. Я відразу здогадався, до кого ви поїхали, бо тепер мені вже ясно, що це єдина людина в Кумб - Тресі, від якої ми можемо чогось домогтися. Відверто кажучи, коли б ви не побували там сьогодні, я, цілком ймовірно, відвідав би її завтра сам.
Сонце вже сховалося, над болотами згустилися сутінки. У повітрі відразу похолодало, і ми перейшли до печери. І там, сидячи в напівтемряві поруч із Холмсом, я розповів йому про свою розмову з місіс Лайонс. Він так зацікавився цим, що багато що мені довелося повторювати двічі.
—
Це все надто важливо, — сказав Холмс, коли я скінчив. — Справа надзвичайно складна, і в ній була одна прогалина, яку досі мені ніяк не вдавалося заповнити. Ви, імовірно, знаєте, що Степлтон у великій дружбі з місіс Лайонс?

—
Ні, про дружбу я нічого не чув.
—
Це факт. Вони зустрічаються, обмінюються листами — узагалі між ними повна згода, що дає нам великий козир у руки. Якщо б пустити цей козир у хід, щоб впливати на його дружину...
—
Його дружину?

—
Тепер я поділюся дечим з вами в обмін на ваші відкриття. Жінка, що він видає тут за міс Степлтон, насправді його дружина.
—
Боже мій, Холмсе! Ви упевнені в цьому? Тоді як же він допустив, щоб сер Генрі закохався в неї?

—
Романтичні почуття сера Генрі загрожують лихом тільки самому серу Генрі. Як ви помітили, Степлтон усіляко оберігає її від залицянь баронета. Повторяю, ця леді не сестра, а дружина Степлтона.
—Але навіщо знадобилися такі хитросплетення?

—
А ось навіщо: Степлтон передбачав, що вона буде набагато корисніша йому в ролі вільної жінки.
Усі мої неясні підозри, усе підказане чуттям раптом виплило назовні і зімкнулося навколо натураліста. Від цієї спокійної, безбарвної людини в солом'яному капелюсі й із сачком для ловіння метеликів віяло чимось грізним. Витримка і терпіння, поєднані з хитрістю, на губах посмішка, а в серці чорна злість...
—
Виходить, це і є наш супротивник? Виходить, він і вистежував нас у Лондоні?

—
Так, так я розгадав цю загадку.
—
А застереження... Його надіслала вона?

—
Цілком правильно.
З мороку, у якому я так довго блукав, виступили наполовину побачені, наполовину вгадані мною обриси дивовижного лиходійства.
—
Невже це правда, Холмсе? Звідки ви дізналися, що вона його дружина?

—
У першу свою зустріч з вами Степлтон настільки захопився, що повідав вам частину своєї біографії, про що, імовірно, не перестає шкодувати досі. Але ж відшукати вчителя — найпростіша справа. На цей предмет існують шкільні агентства, що дадуть вам відомості про будь-яку особу, пов'язану з цією професією. Я навів довідки і незабаром довідався, що справді в одній школі розігралися досить неприємні події і що директор її — прізвище в нього було інше — сховався разом із дружиною. Усі їхні прикмети збігалися в точності. А коли мені стало відомо його захоплення ентомологією, тут вже я зовсім перестав сумніватися.
Пітьма, що огортала мене, помалу починала рідіти, але багато чого ще залишалося в тіні.
—
Коли ця жінка його дружина, то при чому тут місіс Лора Лайонс? — запитав я.
—
Це один із пунктів, на який ви самі пролили деяке світло. Після вашої поїздки в Кумб - Тресі багато чого стало ясним. Я, наприклад, не знав, що місіс Лайонс хоче розлучитися з чоловіком. Вона, імовірно, розраховує на шлюб зі Степлтоном — адже їй невтямки, що він одружений.
—
А коли вона довідається правду?

—
Тоді ця леді може виявитися досить корисною для нас. Нам обом потрібно завтра ж побачити її. А тепер, Вотсоне, як ви гадаєте, чи не час вам повернутися до своїх обов'язків? Ваше місце в Баскервіль-холі.
Останні червоні відблиски заходу згасли на заході, і на болота спустилася ніч. У лілуватому небі слабко мерехтіли рідкі зірки.
—
Ще одне, останнє запитання, Холмсе, — сказав я встаючи. — Нам нічого приховувати один від одного. Що все це означає? До чого це все?

Холмс відповів мені глухим голосом: —
До вбивства, Вотсоне... холоднокровно обміркованого вбивства.
Не допитуйтесь про подробиці. Степлтон затягує у свої сіті сера Генрі, а я затягую його самого. Він майже в мене в руках, із вашою допомогою. Тепер нам загрожує тільки одна небезпека: він може завдати удару першим. Ще день, якнайбільше два, і в мене все буде готово, а доти бережіть сера Генрі, як любляча мати береже хвору дитину. Ваша відсутність сьогодні цілком пробачна, і все-таки я б, мабуть, зволів, аби ви не залишали його... Чуєте?

Страшний, протяжливий крик, повний жаху і муки, пронісся над безмовними болотами. Я слухав його і почував, як у мене холоне кров у жилах.
—
Боже мій! Що це? Що це таке?

Холмс підхопився з місця, і його висока фігура заслонила від мене вхід у печеру. Він став там, пригнувшись, витягнувши шию, напружено вдивляючись у темряву, і тільки встиг кинути мені пошепки: —
Тихіше! Тихіше!

 Цей лемент, що вразив нас своєю пронизливістю, йшов із глибини безпросвітно темних боліт. Але ось він почувся ближче, виразніше...
—
Де це? — шепнув Холмс, і по тому, як тремтів у нього голос — у нього, у людини із залізними нервами! — я зрозумів, що цей крик проникнув йому в саму душу. — Де кричать, Вотсоне?

—
По-моєму, у тому боці. — Я простягнув руку, показуючи в темряву.
—
Ні, он там!

Болісний крик знову пронісся в безмовній ночі, але тепер він був ще ближчим, ще голоснішим. І до нього домішувалися якісь інші звуки — глухе низьке ричання, що нагадує чимось безперестанний рокіт моря.
—
Це собака! — крикнув Холмс. — Біжімо, Вотсоне, біжімо! Господи!

Тільки б не спізнитися!

Він кинувся в темряву, я слідом за ним. І раптом десь попереду, за валунами, розлігся відчайдушний крик, потім глухий, важкий стукіт. Ми зупинилися, прислухуючись. Але більше ніщо не порушувало гнітючої тиші безвітряної ночі.
Я бачив, як Холмс, немов збожеволівши, схопився за голову і тупнув ногою об землю:        —Він випередив нас, Вотсоне! Ми спізнилися!

—
Ні, цього не може бути!

—
Чого я барився, дурень! І ви теж гарні, Вотсоне! Залишили Баскервіля одного, і ось чим усе скінчилося! Ні, якщо виправити нічого не можна, я все одно помщуся негіднику!

Не розбираючи дороги, ми кинулися туди, звідки донісся цей страшний крик. Ми піднімалися нагору по схилах, збігали вниз, натикалися в темряві на валуни, продиралися крізь зарості дроку. З вершини кожного пагорба мій друг швидко оглядався довкіл, але болота покривав густий морок, і на їхній похмурій широчіні не можна було помітити ні найменшого руху

—
Ви щось бачите?

—
Нічого.
—
Зачекайте! Що це?

До нас донісся приглушений стогін. Він йшов звідкись ліворуч. Кам'яне пасмо круто обривалося там униз, переходячи в засіяний валунами схил, і серед валунів лежало щось темне. Ми підбігли ближче, і темний предмет набрав більш ясних обрисів. Це був чоловік, що лежав на землі лицем униз. Він немов готувався зробити кульбіт — підвернена під якимось неймовірним кутом голова, підняті плечі, округлена лінія спини. Безглуздість цієї пози перешкодила мені в першу хвилину усвідомити, що його, стогін був передсмертним. Ми стояли, схилившись над ним, і не чули ні хрипу, не могли уловити й жодного шереху. Холмс торкнув нерухоме тіло, скрикнув від жаху і відразу відсмикнув руку. Запалений сірник освітив закривавлені пальці і страшну калюжу, що повільно розпливалася з-під розбитого черепа мерця. І серце в нас завмерло — при світлі сірника ми побачили, що перед нами лежить сер Генрі Баскервіль!

Хіба можна було забути цей незвичайний червонясто-коричневий костюм — той самий, у якому баронет уперше з'явився на Бейкер - стріт! Нам досить було секунди, щоб пізнати його, а потім сірник спалахнув і згас так само, як згасла в нас остання іскра надії. Холмс застогнав, і я навіть у темряві розгледів, якою блідістю покрилося його обличчя.
—
Мерзотник! Мерзотник! — Руки в мене самі собою стислися в кулаки. — Холмсе, я ніколи не прощу собі, що залишив його на сваволю долі!

—
Моя провина більша, Вотсоне. Я пожертвував життям клієнта тільки заради того, щоб підсумувати, так би мовити закруглити, цю справу.
Я не пам'ятаю іншого такого удару за всю свою практику. Але хто міг знати, хто міг знати, що, незважаючи на всі мої застереження, він ризикне вийти один на болота!

—
І ми чули його крик — Боже мій, який крик! — і не могли відразу прийти йому на допомогу! Але куди дівся цей дивовижний собака — винуватиць його смерті? Можливо, він і зараз десь тут? І де Степлтон?

Він відповість за це!

—
Так, він відповість за все, про це я подбаю. І дядько і племінник — обоє убиті. Один умер від страху, тільки побачивши перед собою це чудовисько, що він вважав надприродною істотою, другий помер, рятуючись від нього втечею. Але тепер нам треба довести, що між цією людиною і собакою є зв'язок. Ми чули її виття, але це ще не доказ, тому що сер Генрі, імовірно, розбився при падінні. І все-таки, клянуться, яким би не хитрим був наш супротивник, а завтра він буде в мене в руках!

Вражені раптовим непоправним лихом, що поклало настільки смутний кінець нашій довгій і нелегкій праці, ми стояли біля знівеченого тіла. Потім, коли через хмари появився місяць, піднялися на кам'яну гряду, з якої упав наш нещасний друг, і оглянули звідти висріблілі в місячному світлі болота. Вдалині, десь біля Гримпена, жовтий вогник: Він міг горіти лише в самітньому житлі Степлтонів. Я з прокльоном погрозив у той бій кулаком.
—
Чого ми чекаємо? Треба схопити його негайно!

—Справа ще не закінчена, а він людина обережна, хитра. Чи мало що ми знаємо, а ось спробуйте довести це. Один необережний крок — і негідник вислизне від нас.
—
Так що ж тоді робити?

—
На завтра турбот у нас вистачить. А сьогодні нам залишається тільки зробити останню послугу бідолашному серу Генрі.
Ми спустилися крутим схилом і підійшли до безформної чорної купи, що лежала на посріблених місяцем каменях. Побачивши це болісно скорчене тіло серце в мене забилося від болю й очі заволокло сльозами.
—
Доведеться послати за допомогою, Холмсе. Ми не донесемо його до будинку... Боже мій, що з вами? Ви збожеволіли!

Холмс скрикнув і нахилився над тілом сера Генрі. І раптом почав пританцьовувати, з реготом трясучи .мені руку. Невже це мій строгий, завжди такий стриманий друг? Ось що буває, коли сховане полум'я проривається назовні!

 —
Борода! У нього борода!

 —
Борода?

—
Це не сер Генрі!.. Боже, так це мій сусід — каторжник!

Ми гарячково перевернули тіло, і закривавлена борода уп'ялася тепер прямо в холодний яскравий лик місяця. Сумнівів бути не могло! Низьке чоло, глибоко запалі, як у мавпи, очі. Це було те ж лице, що при світлі свічі майнуло переді мною в розпадині, — лице убивці Селдена!

І тут я зрозумів усе. Я згадав, що баронет подарував Берримору ледве не весь свій старий гардероб. Виходить, Берримор віддав його Селдену, щоб той переодягся до від'їзду. Черевики, сорочка, кепі — усе носив колись сер Генрі. Правда, трагедія залишалася трагедією, але ж ця людина так чи інакше заслужила смерть за законами нашої країни. Сам не свій з радості, я пояснив Холмсу, як усе це вийшло.
—
Виходить, бідолашний загинув через костюм, — сказав він. — Собаці, звичайно, дали понюхати якусь річ сера Генрі — цілком імовірно, той самий черевик, що був украдений у готелі, — і пустили її слідами каторжника. Залишається нез'ясованим тільки одне: яким чином Селден побачив у темряві, що за ним хтось женеться?

—
Напевно, почув.
—
Почув, що по болотах бігає собака, і став кликати на допомогу, ризикуючи бути пійманим? Ні, каторжника цим не налякаєш. Отже: як Селден міг побачити, що за ним женеться собака?

—
А по-моєму, є речі більш дивні. Чому цього собаку — припускаючи, що наші здогади правильні...
—
Я нічого такого не припускаю.
—
Добре. Чому цього собаку випустили на болота сьогодні вночі?

Навряд чи він завжди користується такою волею. Степлтон, імовірно, чекав, що сер Генрі прийде сюди.
—
Моя загадка складніша. На вашу ми незабаром одержимо відповідь, а моя, імовірно, так і залишиться нерозгаданою. А тепер давайте вирішимо, що нам робити з цим бідолашним. Не можна ж залишати його тут на поживу лисицям і шулікам.
—
Нехай полежить у якійсь печері, поки ми не повідомимо в поліцію.
—
Правильно. Туди ми його, у всякому разі, донесемо. Дивіться, Вотсоне! Що це? Невже він сам? Ні, яка зухвалість!.. Ні слова про наші підозри, жодного слова! А то всі мої плани рухнуть.
Із глибини боліт до нас наближався чоловік. Він курив сигару, вогник якої тьмяно мерехтів удалині. Місяць яскраво висвітлював його, і я відразу впізнав щуплу фігуру і швидку, з підстрибом, ходу натураліста. Побачивши нас, він зупинився. Потім знову пішов уперед.
—
Лікаре Вотсон! Невже це ви? От уже ніяк не гадав зустріти вас уночі на болотах! Господи, що це? Що трапилося? Ні, не може бути!

Невже це наш друг, сер Генрі?

Степлтон пробіг повз мене і схилився над трупом... Я почув переривчастий подих, сигара випала з його рук на землю.
—
Хто... Хто це? — затинаючись, пробурмотів він.
—
Це Селден, каторжник, що втік із принстаунської в'язниці.
Степлтон повернув до нас мертвотно-бліде лице. Йому довелося докласти величезних зусиль волі опанувати собою і нічим не видати свого подиву і розчарування. Його пильний погляд зупинився спочатку на Холмсові, потім на мені.
—
Боже мій, який жах! Як це трапилося?

—
Мабуть, звалився он із того схилу і зламав собі шию. Ми з приятелем гуляли по болотах і почули чийсь крик.
—
А я на цей крик і вийшов з будинку. Мене турбував сер Генрі.
—
Чому саме сер Генрі? — не втримався я.
 —
Він мав зайти до нас сьогодні і чомусь не прийшов, що мене вельми здивувало. А коли я почув на болотах крик, то, природно, стривожився за нього. До речі, — Степлтон знову перевів погляд з мене на Холмса, — крім цих криків, ви нічого не чули?

—
Ні, — сказав Холмс. — А ви?

—
Теж ні.
—
Тоді навіщо про це запитувати?

—
Ах, ви ж знаєте, що в нас тут розповідають про примарного собаку і подібні дива! Тутешні фермери говорять, ніби-то він щоночі вибігає на болота. От я і цікавлюся: можливо, ви чули його?

—
Ні, ми нічого такого не чули, — сказав я.
—
А як ви пояснюєте загибель цього бідолашного?

—
Я упевнений, що в нього помутився розум від страху, від постійної небезпеки бути спійманим. Імовірно, бігав по болотах у припадку божевілля і зрештою упав під укіс та й зламав собі шию.
—
Так, це цілком правдоподібно, — сказав Степлтон і зітхнув з явним полегшенням. — А що про це думаєте ви, містере Шерлок Холмс?

—
Яка здогадливість! — сказав мій друг, відваживши йому низький уклін.
—
Ми давно на вас чекаємо, відтоді, як тут з'явився лікар Вотсон.
І ви вчасно приїхали — саме до трагедії.
—
Так, справді! Я упевнений, що мій друг дасть їй правильне пояснення. А поїду завтра в Лондон з неприємним осадом у душі.
—
Як! Ви завтра їдете?

—
Збираюся.
—
Але ваш приїзд, звичайно, проллє світло на всі ці події, що загнали нас буквально в глухий кут?

Холмс знизав плечима.
—
Успіх не завжди дається нам у руки. При розслідуванні треба спиратися на факти, а не па легенди і чутки. У мене щось нічого не виходить із цією справою.
Мій друг говорив природним і спокійним тоном. Степлтон глянув на нього уважно, пильно. Потім звернувся до мене: —
Я охоче запропонував би перенести тіло до нас у будинок, але моя сестра так перелякається, що, мабуть, краще цього не робити. Давайте прикриємо йому чим-небудь лице і залишимо тут. До ранку з ним нічого не станеться.
Так і було зроблено. Ми з Холмсом відхилили пропозицію Степлтона зайти в Мерріпіт - хауз і, надавши йому повертатися додому на самоті, пішли до Баскервіль-холу. Пройшовши кілька кроків, ми озирнулися і побачили його постать, що повільно віддаляється в глиб боліт, а далі, за нами, єдина чорна пляма на посрібленому місяцем схилі — там, де лежав загинувший такою страшною смертю чоловік.
—
Нарешті ми схопилися врукопаш! — сказав Холмс, ідучи поруч із мною. — Але яка витримка! Як швидко він опанував себе! Але ж удар був воістину приголомшуючий — побачити, що твоєю жертвою упала зовсім не та людина, яку ти намічав. Я, Вотсоне, говорив вам про це в Лондоні і повторюю зараз: нам ще не доводилося схрещувати рапіри з більш гідним супротивником.
—
Усе ж шкода, що він вас побачив!

—
Я спочатку сам про це пошкодував. Але, зрештою, що ж поробиш!

—
А як ви гадаєте, зустріч з вами відіб'ється на його планах?

—
Так, він буде діяти з ще більшою обережністю або ж зважиться на якийсь відчайдушний крок. Як і більшість незвичайних злочинців, Степлтон, імовірно, занадто покладається на свою хитрість і уявляє, що обкрутив пас кругом пальця.
—
Чому ж ви не хочете заарештувати його?

—
Мій дорогий Вотсоне! Ви людина дії. Ваші інстинкти штовхають вас на рішучі заходи. Ну гаразд, допустімо, що уночі він буде арештований. А що це дасть нам? Ми нічого не зможемо довести. Ось у чому диявольська хитрість цього задуму! Коли б підсобником Стсплтопа була людина, ми б роздобули деякі докази, але спробуйте витягти на світ Божий величезного пса! Хіба це допоможе нам затягти петлю па шиї його хазяїна?

—
Але склад злочину в наявності?

—
Нічого подібного! Усе це одні здогади і припущення. Нас піднімуть на сміх у суді, якщо ми з'явимося туди з такою фантастичною історією і підкріпимо її такими доказами.
—
А сер Чарльз? —
Знайдений мертвим, слідів насильницької смерті не виявлено. Ми з вами знаємо, що він умер від страху, і знаємо, що його налякало. Але як переконати в цьому ті дванадцять тупаків, що будуть присяжними засідателями? На чому засноване припущення, що тут замішаний якийсь собака? Де сліди її укусів? Ми з вами знову знаємо, що собаки не кусають мертвих і що сер Чарльз помер ще до того, як вона на нього кинулася.
Але це треба довести, а доводити нам нічим.
—
Ну, а сьогоднішня ніч?

—
Вона нічого особливого не дала. Прямого зв'язку між собакою і загибеллю каторжника все ж немає. Ніхто цього собаки не бачив. Правда, ми її чули, але в нас немає доказів, що вона гналася за каторжником.
Повна відсутність мотивування! Ні, друже мій, факт залишається фактом: склад злочину ми установити ще не можемо, але, щоб зробити це, варто піти на будь-який ризик.
—
Що ж ви маєте вчинити?

—
Я покладаю великі надії на місіс Лору Лайонс. Коли справжній стан справ стане їй відомий, вона надасть нам серйозну допомогу. Крім того, у мене є й інший план. Але не треба загадувати наперед, хоч я все ж сподіваюся, що завтра перемога буде за мною.
Більше мені нічого не вдалося вивідати у Холмса, і до самих воріт Баскервіль-холу він ішов мовчки, занурений у свої думи.
—
Ви зайдете?

—
Так. Тепер уже не має сенсу ховатися. Але ще одне слово, Вотсоне.
Не говоріть серу Генрі про собаку. Нехай приписує смерть Селдена тим же причинам, що намагався підказати нам Степлтон. Так йому буде легше перенести той іспит, що чекає його завтра, коли він піде обідати в Мерріпіт - хауз, якщо я правильно цитую ваш останній звіт.
—
Але мене теж туди кликали.
—
Тоді вам треба відмовитися від запрошення. Нехай іде сам, це легко влаштувати... Отже, на обід ми, напевно, спізнилися, а на вечерю прийшли вчасно.
Розділ ХІ Сіті розставлені Сер Генрі не стільки здивувався, скільки зрадів своєму новому гостю, оскільки був упевнений, що, довідавшись про події останніх днів, Шерлок Холмс не всидить у Лондоні. Проте баронет здивовано звів брови, коли з'ясувалося, що мій друг з'явився без багажу і навіть не намагається пояснити його відсутність. Холмса відразу забезпечили всім необхідним, і за пізньою вечерею ми повідали баронету ту частину своїх пригод, яку йому належало знати. Але до цього мені довелося виконати один важкий обов'язок — повідомити Берримору і його дружині про загибель Селдена. Лакей сприйняв цю звістку з неприхованим почуттям полегшення, але місіс Берримор гірко плакала, закривши лице фартухом. В очах усього світу цей Селден був злочинцем, чимось середнім між дияволом і звіром, а вона як і раніше бачила в ньому бешкетного хлопчика, дитину, яка чіплялась в дитинстві за її руку. Справді чудовиськом має бути людина, якщо не знайдеться жінки, яка оплаче його смерть!

—
З того часу як ви поїхали, Вотсоне, я усе сиджу вдома й потерпаю з нудьги, — сказав баронет. — Сподіваюся, така слухняність мені зарахується? Коли б не дане вам слово не виходити на болота, я б провів вечір набагато веселіше, бо Степлтон надіслав мені записку із запрошенням.
—
Авжеж, ви провели б вечір набагато веселіше, я в цьому не сумніваюся, — сухо сказав Холмс. — До речі, ви, імовірно, не цінуєте того, що, дивлячись на людину зі зламаною шиєю, ми оплакували вас?

Сер Генрі широко розплющив очі.
—
Це чому ж?

—
Тому що злощасний каторжник був у костюмі з вашого плеча. Він одержав його від Берримора, у якого можуть бути через це серйозні неприємності з поліцією.
—
Ні, навряд. Наскільки я пам'ятаю, там не було ніяких міток.
—
Ну що ж, його щастя, та й ваше теж, оскільки ви усі замішані в протизаконних діяннях. Власне кажучи, мені як сумлінному сищику варто було б негайно заарештувати усю вашу компанію. Звинувачуючим документом можуть послужити листи Вотсона.
—
Розкажіть краще, як наші справи? — запитав баронет. — Чи вдалося вам розібратися в цій плутанині? Ми з Вотсоном з чим приїхали, з тим і сидимо, — нічого не дізналися.
—
Я гадаю, що в найближчому майбутньому багато що з'ясується.
Справа на рідкість важка й заплутана. Для мене деякі пункти досі під суцільним мороком. Але він розсіється, неодмінно розсіється.
—
Вотсон, імовірно, уже розповідав вам про те, що ми чули на болотах. Так що це не просто марновірство. Мені свого часу доводилося мати справу із собаками, і тут мене не обдуриш — собаче виття не можна не впізнати. Якщо вам удасться надягти намордник на цього пса і посадити його на ланцюг, то я буду вважати вас найбільшим сищиком у світі.
—
Буде він і в наморднику, буде і на ланцюзі, тільки допоможіть мені.
—
Я зроблю усе, що ви накажете.
—
Чудово! Але я зажадаю сліпої покори, без усяких «навіщо» і «чому».
—
Як вам буде завгодно.
—
Якщо ви погоджуєтеся на це, тоді ми розв'яжемо нашу задачу. Я не сумніваюся, що...
Холмс осікся па півслові і спрямував пильний погляд кудись поверх моєї голови. Лампа світила йому прямо в лице — нерухоме, застигле,  немов лице класичної статуї. Воно було уособленням тривоги і настороженості.
—
Що трапилося? — в один голос вигукнули ми із сером Генрі.
Холмс перевів погляд на нас, і я відчув, що він намагається приховати своє хвилювання. Його обличчя як і раніше нічого не виражало, але очі світилися торжеством.
—
Пробачте мені, але я не міг стримати своє захоплення, — сказав він, показуючи на портрети, що висіли на протилежній стіні. — Вотсон твердить, що я зовсім не розуміюся на живописі, але це в ньому говорить почуття суперництва, бо ми розходимося у своїх оцінках творів мистецтва. А портрети насправді чудові.
—
Радий чути, — сказав сер Генрі, з подивом дивлячись на мого друга. — Я в картинах не розуміюся. Ось кінь чи бичок — інша справа. Але хто б міг подумати, що у вас є час цікавитися мистецтвом!

—
Не турбуйтеся, гарну річ я завжди помічаю. Б'юся об заклад, що он та дама в блакитній шовковій сукні — кисті Неллера. А тлустий джентльмен у перуці, безумовно, написаний Рейнольдсом. Це, імовірно, родинні портрети?

—
Так, усі до єдиного.
—
І ви знаєте їх імена?

—
Берримор довго наставляв мене щодо цього предмета, і я, здається, можу відповісти свій урок без запинки.
—
Хто цей джентльмен з підзорною трубою?

—
Це контр-адмірал Баскервіль, що служив у Вест-Індії. А он той, у синьому сюртуку й із сувоєм у руках, сер Вільям Баскервіль, голова комісій Палати громад за часів Пітта.
—
А цей кавалер навпроти мене, у чорному оксамитному камзолі з мереживами?

—
О! З ним ви маєте познайомитися ближче. це і є винуватець усіх лих — лиходій Хьюго, що поклав початок легенді про собаку Баскервілів.
Ми його, імовірно, не швидко забудемо.
Я дивився па портрет з інтересом і деяким здивуванням.
—
Боже мій! — сказав Холмс. — Але на вигляд він такий спокійний, тихенький. Правда, в очах є щось бісівське. Але я уявляв собі вашого Хьюго таким дужим хлопцем із розбійницькою фізіономією.
—
Портрет справжній, у цьому не може бути пі найменших сумнівів.
На звороті полотна написані його ім'я і дата — тисяча шістсот сорок сьомий рік.
Решту вечора Холмс говорив мало, але портрет безпутного Хьюго немов прикував його до себе, і за вечерею він майже не відводив від нього очей. Проте хід думок мого друга став ясний мені тільки тоді, коли сер Генрі пішов до себе. Холмс захопив свічку зі свого нічного столика і, повернувшись разом із мною до бенкетної зали, підніс її до потемнілого від часу портрета.
—
Ви нічого особливого не зауважуєте?

Я довго розглядав крислатий капелюх із плюмажем, білий мереживний комір і довгі кучері, що обрамляють суворе вузьке лице. Це лице ніхто не дорікнув би ні в брутальності рис, ні в жорстокості виразу, але в стулених тонких губах, у холодному, непохитному погляді було щось черстве, суворе, манірне.
—
Він нікого вам не нагадує?

—
У нижній частині лиця є щось загальне із сером Генрі.
—
Авжеж, мабуть, щось є. Але зачекайте хвилинку!

Вій став на стільця і, тримаючи свічку в лівій руці, прикрив зігнутою правою крислатий капелюх і довгі кучері!

—
Сили небесні! — вигукнув я вражений.
Із полотна на мене дивилося обличчя Степлтона.
—
Ага! Роздивилися? Мої очі звикли відокремлювати саме лице від того, що його обрамляє. Уміння проникати поглядом за маскування — основна якість сищика.
—
Разюче! Начебто його портрет!

—
Так, цікавий приклад повернення до минулого й у фізичному й у духовному відношенні. Ось так почнеш вивчати родинні портрети і, мабуть, увіруєш у переселення душ. Він теж Баскервіль, це зовсім очевидно.
—
І націлений на спадкоємництво.
—
Безумовно. Цей портрет, що випадково потрапив мені на очі, допоміг нам заповнити з найскладніших прогалин. Тепер ми його спіймали, Вотсоне, тепер ми його спіймали! І клянуся вам, завтра до ночі він буде битися в наших сітях, як б'ються його метелики під сачком. Шпилька, пробка, ярличок — і колекція на Бейкер - стріт поповниться ще одним екземпляром.
Холмс голосно розреготався і відійшов від портрета. У тих рідких випадках, коли мені доводилося чути його сміх, я знав, що це завжди передвіщає якомусь лиходію велике лихо.
Вдягаючись вранці, я визирнув у вікно і побачив Холмса, який, виявляється, устав ще раніш і уже встиг кудись відлучитися.
—
Так, деньок у нас буде клопітливий, — сказав він, радісно потираючи руки в передчутті всіх цих турбот. — Незабаром почнемо діяти. Сіті вже розставлені. А до вечора буде видно, заплуталася в них ця велика зубаста щука чи вислизнула на волю.
—
Ви уже встигли побувати на болотах?

—
Я дійшов до Гримпена і дав звідти телеграму в Принстаун про смерть Селдена. Думаю, що нікого з вас не стануть турбувати по цій справі. Крім того, я зв'язався з моїм вірним Картрайтом, котрий від тривоги за мене, цілком ймовірно, погодився б померти на порозі печери, як собака на могилі свого хазяїна.
—
З чого ж ми сьогодні почнемо?

—
Насамперед побачимо сера Генрі. Та ось він і сам!

—
Доброго ранку, Холмс! — сказав баронет. — Ви схожі на генерала, що обговорює з начальником штабу план майбутнього бою.
—Так воно і є. Вотсон з'явився за наказами.
—
Я теж.
—
Чудово. Якщо не помиляюся, наші друзі Степлтони запросили вас сьогодні на обід?

—
Сподіваюся, ви теж підете? Вони люди гостинні і будуть вельми раді вам.
—
На жаль, ми з Вотсоном маємо поїхати до Лондона.
—
До Лондона?

—
Авжеж. За даних обставин нам краще бути там.
Обличчя в баронета витягнулося.
—
А гадав, що ви не залишите мене до кінця! Відверто кажучи, у Баскервіль-холі не вельми затишно самому.
—
Друже мій, ви мусите коритися мені беззаперечно і робити усе, що я від вас вимагаю. Скажіть вашим друзям, що ми прийшли б із задоволенням, але невідкладні справи кличуть нас до Лондона. Утім, ми незабаром повернемося в Девоншир. Ви не забудете передати їм це?

—
Якщо ви наполягаєте.
—
Запевняю вас, іншого виходу немає.
З того, як баронет насупився у відповідь на ці слова, я зрозумів, що він образився і вважає наш від'їзд дезертирством.
—
Коли ви думаєте поїхати? — холодно запитав він.
—
Відразу ж після сніданку. Ми доїдемо на конях до Кумб - Тресі, але Вотсон залишить вам свої речі в заставу, так що чекайте його назад, Вотсоне, напишіть записочку Степлтону, вибачіться, що не можете бути в них.
—
Мені теж захотілося поїхати до Лондона, — сказав баронет. — Чому я мушу сидіти тут один?

—
Тому, що вам не можна залишати свого поста. Тому, що ви дали слово слухатися мене в усьому, а тепер я говорю вам: залишайтеся тут.
—
Добре, я залишуся.
—
Ще одне прохання. їдьте в Мерріпіт - хауз кіньми. Відішліть екіпаж назад і скажіть Степлтонам, що додому ви підете пішки.
—
Пішки, через болота?

—
Так.
—
Але ви ж самі стільки разів утримували мене від цього!

—
А тепер можете йти зовсім спокійно. Я наполягаю на цьому тільки тому, що упевнений у вашій мужності.
—
Гаразд, я так і зроблю.
—
І якщо ви хоч скільки-небудь дорожите життям, не звертайте зі стежини, що веде від Мерріпіт - хаузу до Гримпенської дороги, тим більше що це найближчий шлях до Баскервіль-холу.
—
Усе буде виконано в точності.
—
От і добре. А ми постараємося виїхати відразу ж після сніданку, щоб потрапити в Лондон удень.
Мене надто здивувала ця програма дій, хоча я пам'ятав, як напередодні ввечері Холмс попереджав Степлтона про свій від'їзд. Але хто б міг подумати, що йому спаде на думку їхати разом із мною, та ще в такий час, що він сам вважав критичним! Утім, мені не залишалося нічого іншого, як беззаперечно коритися моєму другу, і незабаром ми попрощалися із засмученим баронетом, а через дві години, відіславши шарабан додому, вийшли на станційну платформу в Кумб - Тресі. Там на нас чекав невеликого зросту хлопчик.
—
Які будуть накази, сер?

—
Сідаєте в потяг, Картрайт, і їдьте в Лондон. Як тільки приїдете, відразу ж дайте від мого імені телеграму серу Генрі Баскервілю. Запросіть його, чи не знайшов він де-небудь мою записну книжку, що я загубив.
Якщо знайшов, нехай вишле її замовленою бандероллю на Бейкер - стріт.
—
Так, сер.
—
А зараз довідайтеся в станційній конторі, чи немає там чогось на моє ім'я.
Хлопчик незабаром повернувся з телеграмою; Холмс прочитав її і простягнув мені. Там було написане таке: «Телеграму одержав. Виїжджаю ордером на арешт. Буду п'ятій сорок. Лестрейд».
—
Це відповідь на мою ранкову. Лестрейд — кращий сищик-професіонал, нам може знадобитися його допомога... Ну, Вотсоне, час у нас є, і я гадаю, що зараз саме вчасно нанести візит вашій знайомій, місіс Лорі Лайонс.
План кампанії, складений Холмсом, прояснювався для мене з кожною хвилиною. За допомогою баронета він переконає Степлтона, що нас тут немає, а насправді ми повернемося на той час, коли наша допомога буде найнеобхіднішою. Якщо сер Генрі згадає про телеграму, отриману від Холмса з Лондона, це розсіє останні підозри Степлтона. І я вже бачив подумки, як наші сіті усе тугіше і тугіше стягаються навколо зубастої щуки.
Місіс Лора Лайонс сиділа в себе в робочій кімнаті. Шерлок Холмс приступив до розмови з такою прямотою і відвертістю, що вона широко розплющила очі від здивування.
—
Я розслідую обставини смерті сера Чарльза Баскервіля, — почав він. — Мій друг, лікар Вотсон, передав мені усе, що ви йому повідомили у зв'язку з цим і про що зволіли змовчати.
—
Про що ж я змовчала? — зухвало запитала вона.
—
Ви зізналися, що викликали сера Чарльза до хвіртки на десяту годину вечора. Як ми знаємо, він помер саме в той час і на тому самому місці. Ви змовчали про зв'язок, що існує між цими двома фактами.
—
Між ними не існує ніякого зв'язку.
—
У такому випадку збіг вийшов воістину разючий. Але я гадаю, що зрештою ми цей зв'язок установимо. Я буду з вами зовсім відвертий, місіс Лайонс. Йдеться про убивство, а докази в цій справі такі, що під слідством може виявитися не лише ваш друг, містер Степлтон, а і його дружина.
Місіс Лайопс підхопилася з крісла.
—Його дружина!

—
Це вже ні для кого не таємниця. Особа, яку він видає за свою сестру, насправді його дружина.
Місіс Лайонс опустилася в крісло і з такою силою впилася пальцями в його ручки, що нігті в неї побіліли.
—
Його дружина! Його дружина... Але ж він холостяк!

Шерлок Холмс знизав плечима.
—
Доведіть мені це! Доведіть! І тоді я... — Лютий блиск її очей говорив краще від усіляких слів.
—
За доказами справа не стане, — сказав Шерлок Холмс, виймаючи з кишені якісь папери. — Ось фотографія цієї подружньої пари, знята чотири роки тому в Йорку. На звороті напис: «М-р і м-с Ванделер», — але ви, звичайно, впізнаєте і його і цю жінку, якщо вам доводилося зустрічатися з нею. Далі — три документи, підписані людьми, що заслуговують на цілковиту довіру. це опис містера і місіс Ванделер, що тримали колись приватну школу «Сент - Олівер». Прочитайте його, і у вас не залишиться жодних сумнівів у тому, що це справді знайомі вам люди.
Місіс Лайонс мигцем переглянула папери, що лежали перед нею, і перевела погляд на нас. Розпач перетворив її лице в нерухому маску.
—
Містере Холмс, — сказала вона, — цей негідник обіцяв одружитися зі мною, якщо я одержу розлучення. Виходить, не можна вірити жодному його слову? Виходить, він увесь час обманював мене? Але навіщо? Навіщо? Я гадала, що він турбується тільки про мене. А виходить, я була знаряддям у його руках. Навіщо зберігати вірність людині, що так бреше?

Навіщо вигороджувати його? Нехай поплатиться за своє лиходійство!

Запитуйте мене про що завгодно, я нічого не приховаю. В одному клянуся вам: коли я писала того листа, мені й не снилося, що це погубить сера Чарльза, мого кращого друга!

—
Я вірю кожному вашому слову, пані, — сказав Шерлок Холмс. — Вам, імовірно, надто важко розповідати про це. Давайте зробимо так: я буду говорити сам і, якщо помилюся в чомусь істотному, ви мене поправите. Лист був написаний з намовляння Степлтона?

—
Під його диктовку.
—
Він, імовірно, говорив вам, що сер Чарльз візьме на себе усі витрати з шлюборозлучного процесу?

—
Авжеж.
—
А потім, коли лист був відісланий, перекопав вас не ходити на побачення?

—
Він сказав, що перестане поважати самого себе, якщо гроші на процес дасть хтось інший. Клявся, що, незважаючи на усю свою бідність, віддасть останнє пенні, аби знищити перешкоду, що відокремлює нас одне від одного.
—
Він, очевидно, досить послідовний у своїх учинках! Отже, про подальші події ви нічого не чули і довідалися про смерть сера Чарльза лише з газет?

—
Так.
—
І Степлтон узяв з вас слово, що ви нікому не скажете про побачення, що передбачалося?

—
Авжеж. Він сказав, що смерть сера Чарльза сталася за загадкових обставин і, якщо про лист довідаються, я буду узята на підозру. Він залякав мене, і я вирішила мовчати.
—
Так, розумію. Але ви все-таки підозрювали щось?

Місіс Лайонс опустила очі, очевидно, не насмілюючись Відповісти.
—
Я добре знала цього чоловіка, — сказала вона нарешті. — Але якби він не обдурив мене, я б його не видала.
—
Загалом, ви щасливо відбулися, — сказав Шерлок Холмс. — Він був у ваших руках і прекрасно знав це, а ви все ж залишилися живі.
Останні місяці ви ходили краєм безодні. А тепер, місіс Лайонс, дозвольте побажати вам усього найкращого. Але ми ще, імовірно, побачимося.
—
Ну ось, усе потроху з'ясовується, туман розсіюється, — сказав Холмс, коли ми знову вийшли па станційну платформу до приходу лондонського експреса. — Незабаром я зможу пункт за пунктом відтворити цей злочин — мабуть, найсенсаційніший злочин нашого часу. Криміналісти скажуть, що щось подібне вже було, і, звичайно, згадають убивство в Гродно, в Україні, у 1866 році й Андерсона з Північної Кароліни, але в нинішньої нашої справи є деякі зовсім своєрідні риси. Ми навіть тепер не можемо висунути прямі докази цьому підступному хитруну. Але згадайте моє слово, Вотсоне: на той час, коли ми ляжемо спати, усе буде з'ясовано.
Лондонський експрес з гуркотом підійшов до станції, і з вагона першого класу вискочив на платформу маленький, кремезний чоловік, який чимось нагадував бульдога. Ми привіталися, і з тієї шанобливості, з якою Лестрейд ставився до мого товариша, мені стало ясно, що він багато чого зрозумів відтоді, як вони почали працювати разом. Я чудово пам'ятав, якого презирства викликали колись у цього практика логічні виклади нашого аматора теорій.
—
Ну як, велика справа? — запитав Лестрейд.
—
Такої давно не було, — сказав Холмс. — У нас у запасі дві години вільного часу. Використаймо його на обід, а потім, Лестрейде, ми почастуємо вас найчистішим нічним повітрям Дартмура і допоможемо вам прочистити горло від лондонського туману. Ніколи тут не були? У такому разі ви не швидко забудете своє перше знайомство з цими місцями.
Розділ XIV
Собака Баскервілів
Однією з вад Шерлока Холмса — якщо тільки це можна назвати вадою — було те, що він ніколи і пі з ким не поділявся своїми планами аж до їхнього здійснення. Така потайність пояснювалася почасти владною натурою цієї людини, котра полюбляла курувати навколишніми і вражати їхню уяву, почасти професійною обережністю, що не дозволяла йому ризикувати без потреби. Як би там не було, ця риса характеру Шерлока Холмса завдавала багато неприємностей тим, хто працював із ним як його агенти чи помічники. Я сам часто потерпав від неї, але те, що мені довелося витерпіти за цю довгу подорож у темряві, перевершило всі мої минулі муки. Нам випало нелегке випробування, ми були готові нанести останній, вирішальний удар, а Холмс затято мовчав, і я міг тільки здогадуватися про його плани. Моя нервова напруга дійшла краю, як раптом в лице нам дихнуло холодним вітром, і, глянувши в темряву, на безлюдні простори, що тяглися по обидва боки вузької дороги, я зрозумів, що ми знову опинилися на болотах. Кожний крок коней, кожний поворот коліс наближав нас до розв'язки всіх цих подій.
У присутності візника, найнятого в Кумб - Тресі, не можна було говорити про справу, і ми, незважаючи на усе своє хвилювання, розмовляли про якісь дрібниці. Я полегшено зітхнув, коли осторонь від дороги з'явився котедж Френкленда, від якого залишалося дві-три милі до Баскервіль-холу і до того місця, де мала розігратися заключна сцена трагедії. Не доїжджаючи до будинку, ми розплатилися з візником біля воріт, відправили його назад у Кумб - Тресі, а самі пішли в напрямку до Мерріпіт - хаузу.
—
Ви зі зброєю, Лестрейд?

Маленький сищик посміхнувся.
—
Якщо на мені штани, — виходить, і задня кишеня в них є, а коли є задня кишеня, — виходить, вона не порожня.
—
От і чудово! Ми з Вотсоном теж приготувалися до всяких несподіванок.
—
Я бачу, ви налаштовані досить серйозно, містере Холмс. А що від нас тепер потрібно в цій грі?

—
Потрібне терпіння. Будемо чекати.
—
Справді, місця тут не вельми веселі! — Сищик повів плечима, дивлячись на похмурі схили пагорбів і туман, який озером розливався над Гримпенською трясовиною. — А он десь горить вогник.
—
Це Мерріпіт - хауз — кінцева мета нашої подорожі. Тепер попрошу вас ступати якомога тихіше і говорити пошепки.
Ми обережно крокували стежкою, що вела до будинку, але ярдів за двісті від нього Холмс зупинився.
—
Далі не треба, — сказав він. — Ось ці валуни послужать нам прекрасною ширмою.
—
Тут і будемо чекати?

—
Так, улаштуємо засідку. Станьте ось сюди, Лестрейде. Вотсоне, адже ви бували в будинку? Розташування кімнат знаєте? Он ті вікна з рамами — що це?

—
По-моєму, кухня.
—
А наступне, яскраво освітлене?

—
Це їдальня.
—
Штори підняті. Ви краще від мене знаєте, як туди пройти. Зазирніть у вікно: що вони там роблять? Тільки, заради бога, тихіше! Коли б вас не почули!

Я підкрався навшпиньки до низької кам'яної огорожі, що оточує хирлявий садок Степлтонів, і, пробираючись у її тіні, дійшов до того місця, звідки можна було зазирнути в незавішене вікно.
У кімнаті було двоє чоловіків — сер Генрі і Степлтон. Вони сиділи один навпроти одного за круглим столом, до мене в профіль, і палили сигари. Перед ними стояли чашки з кавою і вино. Степлтон жваво говорив про щось, але баронет сидів блідий і слухав його неуважно. Йому, імовірно, не давала спокою думка про швидке повернення додому лиховісними болотами.
Але ось Степлтон встав і вийшов з кімнати, а сер Генрі підлив собі вина в склянку і відкинувся па спинку стільця, попихкуючи сигарою. Я почув скрип дверей, потім похрущування гравію па стежині. Кроки наближалися до мене. Виглянувши із-за стіни, я побачив, що натураліст зупинився біля невеликого сарая в кутку саду. Дзвякнув ключ у замку, і в сараї почулася якась метушня. Степлтон пробув там не більше двох хвилин, знову дзвякнув ключем, пройшов повз мене і зник у будинку. Я побачив, що він повернувся до свого гостя; обережно пробравшись до товаришів, я розповів їм усе це.
—
Виходить, жінка не з ними? — запитав Холмс, коли я скінчив.
—
Ні.
—
Тоді де ж вона? Адже, крім кухні і їдальні, усі вікна темні.
—
їй-право, не знаю.
Я вже говорив, що над Гримпенською трясовиною стелився густий білий туман. Він повільно повз у наш бік, оточуючи нас і праворуч і ліворуч низьким, але щільним валом. Місячне світло, що лилося зверху, перетворювало його в мерехтливе крижане поле, над яким, немов чорні піки, здіймалися верхівки віддалених гранітних стовпів. Холмс обернувся в той бік і, дивлячись на цю білу стіну, що повільно підповзала, нетерпляче пробурмотів: —
Дивіться, Вотсоне, туман рухається прямо на нас.
—
А це недобре?

—
Гірше не вигадати! Туман — єдине, що може порушити мої плани.
Але сер Генрі там не затримається. Уже десята година. Тепер усе — і наш успіх, і навіть його життя — залежить від того, чи вийде він перш, аніж туман доповзе до стежини, чи пі.
Нічне небо було чисте, без єдиної хмарини. Зірки холодно поблискували у височині, місяць заливав болота м'яким нерівним світлом. Просто перед нами невиразно чорніли обриси будинку з гострим дахом, немов наїжаченими димарями, що чітко проступали на зоряному небі. Широкі золоті смуги падали з вікон нижнього поверху в сад і далі, на болота. Одна з них раптом згасла. Слуги вийшли з кухні. Тепер лампа горіла лише в їдальні, де ті двоє — убивця-хазяїн і без найменшої підозри гість — палили сигари і продовжували свою розмову.
Біла волокниста завіса, що затягла майже все болото, з кожною хвилиною наближалася до будинку. Перші прозорі жмути вже завивалися  І 
біля золотавого квадрата освітленого вікна. Дальня стіна саду зовсім зникла в цій клубуватій імлі, над якою видніли тільки верхівки дерев. Ось білясті кільця появилися по обидва боки будинку і повільно злилися в щільний вал, і верхній поверх із дахом сплив над ним, ніби чарівний корабель на хвилях примарного моря. Холмс люто вдарив кулаком об камінь, за яким ми стояли, і в нестямі від нетерпіння тупнув ногою.
—
Якщо він не з'явиться через чверть години, стежину затягне туманом, а через півгодини ми вже не зможемо розглянути власну руку в цій пітьмі.
—
Відійдімо трохи назад, там вище.
—
Авжеж, мабуть, так і зробимо.
У міру того, як туман насувався на нас, ми відступали усе далі і далі, поки не опинилися за півмилі від будинку. Але суцільне білясте море, посріблене зверху місяцем, підбиралося і туди, продовжуючи свій повільний, неухильний наступ.
—
Ми занадто далеко відійшли, — сказав Холмс. — це вже ризиковано: його можуть наздогнати перш, ніж він дійде до нас. Ну, хай як буде, залишимося тут.
Він опустився па коліна і приклав вухо до землі.
—
Слава Богові! Здається, йде!

У тиші боліт почулись швидкі кроки. Пригнувшись за валунами, ми напружено вдивлялися в мутно-сріблисту стіну, що підступала до нас. Кроки усе наближалися, і ось із туману, немов розгорнувши перед собою завісу, виступив той, кого ми чекали. Побачивши над собою чисте зоряне небо, він із подивом озирнувся по боках. Потім швидко пішов по стежині, поминув нас і почав підніматися нагору пологим схилом, що починався відразу за валунами. На ходу він раз у раз озирався через плече, очевидно, побоюючись чогось.
—
Тсс! — шепнув Холмс і клацнув курком. — Дивіться! Ось воно!

У гущавині туману, що наповзав до нас, почувся мірний, дрібний тупіт. Біла стіна була від нас уже ярдів за п'ятдесят, і ми троє уперли в неї погляд, не знаючи, яке чудовисько з'явиться звідти. Стоячи поруч із Холмсом, я мигцем глянув йому в лице — бліде, схвильоване, з палаючими при місячному світлі очима. І раптом воно змінилося: погляд став зосереджений і суворий, рот відкрився від здивування. У ту ж секунду Лестрейд скрикнув від жаху й упав ниць на землю. Я випростався і, майже паралізований тим видовищем, що з'явилося перед моїми очима, потягнувся ослабілою рукою до револьвера. Так! Це був собака, величезний, чорний, як смола. Але такого собаки ще ніхто з нас, смертних, не бачив. З її розкритої пащі виривалося полум'я, очі метали іскри, по морді і загривку переливався мерехтливий вогонь. Ні в чийому розпаленому мозку не могло б виникнути бачення страшнішого, огиднішого, ніж ця пекельна істота, що вискочила на нас із туману.
Чудовисько неслося по стежині величезними стрибками, принюхуючись до слідів нашого друга. Ми опам'яталися лише після того, як воно промайнуло повз нас. Тоді і и, і Холмс вистрілили одночасно, і оглушливе ревіння, яке пролунало слідом за цим, переконало нас, що щонайменше одна з куль потрапила в ціль. Але собака не зупинився і продовжував мчати вперед. Ми бачили, як сер Генрі озирнувся, мертвотно-бліднй при світлі місяця, підняв у жаху руки і завмер у цій безпомічній позі, не зводячи очей з чудовиська, яке наздоганяло його.
Але голос собаки, який завив від болю, розсіяв усі наші страхи. Хто уразливий, той і смертний, і якщо він поранений, виходить, його можна й убити. Боже, як біг у ту ніч Холмс! Я завжди вважався гарним бігуном, але він випередив мене на таку ж відстань, на яку я сам випередив маленького сищика. Ми неслися по стежині і чули невпинні крики сера Генрі і глухе ревіння собаки. Я встиг у ту хвилину, коли собака кинувся на свою жертву, повалив її на землю і вже примірювався схопити за горло. Але Холмс усадив йому у бік одну за одною п'ять куль. Собака завив востаннє, люто клацнув зубами, звалився на спину і, судорожно смикнувши всіма чотирма лапами, завмер. Я схилився над ним, задихаючись від бігу, і приставив дуло револьвера до цієї страшної світної морди, але стріляти мені не довелося — велетенський собака був мертвий.
Сер Генрі лежав непритомним на стежині. Ми зірвали з нього комірець, і Холмс подякував долі, переконавшись, що він не поранений і що наша допомога приспіла вчасно. А потім повіки сера Генрі здригнулися і він слабко поворухнувся. Лестрейд просунув йому між зубами шийку фляги з коньяком, і через секунду на нас глянули двоє зляканих очей.
—
Боже мій! — прошепотів баронет. — Що це було? Де воно?

—
Його вже немає, — сказав Холмс. — Із примарою, що переслідувало ваш рід, покінчено назавжди.
Чудовисько, що лежало перед нами, воістину могло кого завгодно злякати своїми розмірами і міццю. Це був не чистокровний шукач і не чистокровний мастиф, а, очевидно, помісь — сухорлявий, страшний пес завбільшки з молоду левицю. Його величезна паща усе ще світилася блакитнуватим полум'ям, глибоко посаджені дикі очі були обведені вогненними колами. Я доторкнувся до цієї світної голови і, віднявши руку, побачив, що мої пальці теж засвітилися в темряві.
—
Фосфор, — сказав я.
—
Атож, і якийсь особливий препарат, — підтвердив Холмс, потягнувши носом. — Без запаху, щоб у собаки не зникло чуття. Пробачте нас, сер Генрі, що ми піддали вас такому страшному випробуванню. Я готувався побачити собаку, але ніяк не очікував, що це буде таке чудовисько. До того ж нам перешкодив туман, і ми не змогли влаштувати псу гідну зустріч.
—
Ви врятували мені життя.
—
Піддавши її спочатку небезпеці. Ну як, можете звестися?

—
Дайте мені ще один ковток коньяку, і тоді усе буде гаразд. Ну ось!

Тепер з вашою допомогою я зведуся. А що ви хочете робити далі?

—
Поки залишимо вас тут — ви вже досить натерпілися за сьогоднішній вечір, — а потім хтось із нас повернеться з вами додому.
 Баронет спробував звестися, але не зміг. Він був блідий, як полотно, і тремтів усім тілом. Ми повели його до валуна. Він сів там, усе ще тремтячи, і затулив лице руками.
—
А тепер нам доведеться піти, — сказав Холмс. — Треба скінчити почату справу. Дорога кожна хвилина. Склад злочину тепер у наявності, залишається лише схопити злочинця.
—
Б'юся об заклад, вдома його вже не виявиться, — продовжував Холмс, швидко простуючи поруч з нами по стежині. — Він не міг не чути пострілів і зрозумів, що гра програна.
—
Ну що ви! Це було далеко від будинку, до того ж туман приглушає звуки.
—
Можете не сумніватися, що він кинувся слідом за собакою, — адже його треба було відтягнути від тіла. Ні, ми його вже не застанемо! Але про всякий випадок треба обнишпорити всі куточки.
Вхідні двері були відчинені навстіж, і, вбігши в будинок, ми швидко оглянули кімнату за кімнатою, на подив старезного слуги, що зустрів нас у коридорі. Світло горіло тільки в їдальні, але Холмс узяв звідти лампу й обійшов з нею всі куточки в будинку. Чоловік, якого ми шукали, зник безслідно. Проте на другому поверсі двері однієї зі спалень виявилися замкненими.
— Там хтось є! — крикнув Лестрейд.
У кімнаті почувся слабкий стогін і шерех. Холмс ударив ногою трохи вище від замка, і двері розчинилися навстіж. Тримаючи револьвери напоготові, ми ввірвалися туди.
Але нахабного негідника, за яким ми полювали, не виявилося й тут. Замість нього перед нашими очима постало щось таке дивне і несподіване, що ми завмерли на місці.
Ця кімната мала вигляд маленького музею. її стіни були суцільно заставлені скляними шухлядами, де зберігалася колекція метеликів — улюблене дітище цієї складної і злочинної натури. Посередині зводилася товста підпірка, підведена під трухляві балясини стелі. І біля цієї підпірки стояла людина, прив'язана до неї простирадлами, які вкутували її з голови до ніг, так що першої миті навіть не можна було розібрати, хто це — чоловік чи жінка. Одне полотнище йшло навколо шиї, друге закривало нижню частину лиця, залишаючи відкритими тільки очі, що з німим запитанням дивилися на нас, повні жаху і сорому. За мить ми зірвали ці пута, вийняли кляп, і до наших ніг упала місіс Степлтон. Голова її схилилася на груди, і я побачив червоний рубець у неї на шиї від удару батогом.
—
Мерзотник! — крикнув Холмс. — Лестрейд, де коньяк? Посадіть її на стілець. Такі катування кого завгодно доведуть до непритомності!

Місіс Степлтон розплющила очі.
—
Він врятувався? — запитала вона. — Він утік?

—
Від нас він нікуди не втече, пані.
—
Ні, ні, я не про чоловіка. Сер Генрі... врятувався?

 —Авжеж.
—
А собака?

—
Убитий.
У неї вирвався довгий подих полегшення.
—
Слава Богові! Слава Богові! Негідник! Дивіться, що він зі мною зробив! — Вона засукала обоє рукава, і ми побачили, що її руки усі в синцях. — Але це ще нічого... це нічого. Він пошматував, він спаплюжив мою душу. Поки в мене тепліла надія, що ця людина любить мене, я все зносила, усе: негідне обходження, самітність, життя, сповнене обману...
Але він брехав мені, я була знаряддям у його руках! — Вона не витримала і розридалася.
—
Так, пані, у вас немає ніяких підстав бажати йому добра, — сказав Холмс. — Так скажіть же, де його шукати. Якщо ви були його спільницею, скористайтеся з нагоди загладити свою провину — допоможіть нам.
—
Він може сховатися тільки в одному місці, більше йому нікуди подітися, — відповіла вона. — У самому серці трясовини є острівець, на якому був колись рудник. Там він і тримав свого собаку, і там у нього усе було приготовлено на той випадок, якщо доведеться тікати.
Холмс посвітив у вікно лампою. Туман, немов біла вата, липнув до скла.
—
Дивіться, — сказав він. — Сьогодні вночі ніхто не зможе пробратися на Гримпенську трясовину.
Місіс Степлтон розсміялася і заляскала в долоні. Очі її блиснули недобрим вогнем.
—
Туди він знайде дорогу, а назад не вибереться! — вигукнула вона. — Хіба в таку ніч роздивишся віхи? Ми ставили їх разом, щоб намітити стежку через трясовину. Ах, чому я не здогадалася забрати їх сьогодні!

Тоді він був би у ваших руках!

При такому тумані про погоню нічого було й думати. Ми залишили Лестрейда повновладним господарем Мерріпіт - хаузу, а самі разом із сером Генрі повернулися в Баскервіль-хол. Приховувати від нього історію Степлтонів більше було не можна. Довідавшись усю правду про кохану жінку, він мужньо сприйняв цей удар.
Проте пережите вночі потрясіння не майнуло даремно для баронета. До ранку він уже лежав без пам'яті в гарячці під наглядом лікаря Мортимера. Надалі їм обом випало зробити кругосвітню подорож, і тільки після цього сер Генрі знову став тією ж веселою, здоровою людиною, якою приїхав колись до Англії спадкоємцем цього злополучного маєтку.
А тепер моя дивна оповідь швидко наближається до кінця. Записуючи її, я намагався, щоб читач поділяв разом із нами всі ті страхи і неясні здогади, які так довго затьмарювали наше життя і завершилися такою трагедією.
До ранку туман розсіявся, і місіс Степлтон провела нас до того місця, де починалася стежина, що веде через трясовину. Ця жінка з таким бажанням і радістю спрямовувала нас слідами чоловіка, що нам тільки тоді і стало ясно, яке страшне було її життя. Ми попрощалися з нею на вузькій торф'яній смужці, яка півостровом вдавлювалася в трясовину. Невеликі лозинки, уткнуті то там, то тут, позначали стежку, що звивалася зиґзаґами від купини до купини, між затягнутими зеленню вікнами, котрі перепинили б шлях усякому, хто був незнайомий з цими місцями. Від гниючого очерету і покритих мулом водоростей над трясовиною здіймалися важкі випари. Ми раз у раз оступалися, грузнучи по коліно в темну хитку драговину, яка м'якими колами розходилася по поверхні. Грузька рідота присмоктувалася до наших ніг, і її хватка була настільки сильна, що здавалося, чиясь чіпка рука тягне нас у ці мерзотні глибини. На очі нам потрапив лише єдиний доказ, що не ми перші йдемо по цьому небезпечному шляху. На купині, порослій болотною травою, лежало щось темне. Потягнувшись туди, Холмс відразу пірнув по пояс у твань, і коли б не ми, навряд чи йому вдалося б колись відчути під погою тверду землю. Він тримав у руці старий чорний черевик. Усередині була мітка: «Мейєрс .Торонто».
—
Задля такої знахідки варто прийняти грязьову ванну. Ось він, зниклий черевик нашого друга!

—
Кинутий поспіхом Степлтоном?

—
Цілком правильно. Він дав собаці понюхати його, коли наводив на слід сера Генрі, і так і утік з ним, а потім кинув. Тепер ми, принаймні, знаємо, що до цього місця він добрався благополучно.
Але більше нам нічого не вдалося довідатися, хоча здогадів було багато. Розглянути на стежині сліди не було ніякої можливості — їх відразу ж затягувало тванню. Ми вирішили, що вони виявляться на сухішому місці, проте усі пошуки були марні. Якщо земля говорила правду, то Степлтону так і не вдалося добратися до свого притулку на острівці, до якого він прагнув у ту пам'ятну нам мрячну ніч. Ця холодна, жорстока людина була навіки похована в самому серці смердючої Гримпенської трясовини, що засмоктала його у свою бездонну глибину.
Ми знайшли чимало його слідів на оперезаному драговиною острівці, де він ховав свого страшного спільника. Величезний коловорот і шахта, до половини завалена щебенем, свідчили, що колись тут був рудник. Поруч із ним стояли зруйновані халупи рудокопів, яких, імовірно, вигнали звідси отрутні болотні випари. В одній з цих халуп ми знайшли кільце в стіні, ланцюг і безліч обгризених кісток. Тут, імовірно, Степлтон і тримав свого пса. Серед сміття валявся кістяк собаки з клаптиком рудої вовни, що залишився на ньому.
—
Боже мій! — вигукнув Холмс. — Так це спанієль! Бідолашний Мортимер більше ніколи не побачить свого улюбленця. Ну що ж, тепер, я гадаю, цей острівець відкрив нам усі свої таємниці. Сховати собаку було неважко, а ось спробуйте змусити її мовчати! Звідси і йшло це виття, від якого людям навіть удень ставало не по собі. У разі крайньої необхідності Степлтон міг би перевести собаку в сарай, ближче до будинку, але на такий ризик можна було піти тільки в найкритичнішу хвилину, в розрахунку на близьку розв'язку. А ось ця паста в бляшанці — та сама суміш, якою він змазував свого пса. Його наштовхнуло на цю думку не що інше, як легенда про дивовижного собаку Баскервілів, і він вирішив покінчити в такий спосіб із сером Чарльзом. Тепер не дивно, що злощасний каторжник із криками кинувся навтьоки, коли таке страховисько вискочило на нього з темряви. Так само вчинив і наш друг, та й ми самі були недалекі від цього. Степлтон хитро придумав! Уже не говорячи про те, що собака допоміг би йому вбити його жертву, хто з тутешніх фермерів зважився б ближче познайомитися з нею? Із такою твариною досить і однієї зустрічі. Але ж її багато хто бачив на болотах. Я говорив про це в Лондоні, Вотсоне, і повторюю знову: нам ніколи не доводилося мата справу з людиною більш небезпечною, аніж та, що лежить тепер отам! — І він показав на зелено-буру трясовину, що ішла вдалину, до положистих схилів торф'яних боліт.
Розділ XV
Погляд назад
Був кінець листопада. Непогожим, мрячним вечором ми з Холмсом сиділи біля палаючого каміна в кабінеті на Бейкер - стріт. Від часу трагедії, що завершила нашу поїздку в Девоншир, мій друг устиг розслідувати дві досить серйозні справи. У першій із них йому вдалося викрити полковника Епвуда, замішаного в скандалі, що зчинився за картковим столом у клубі «Патрицій», у другій — цілком зняти з сердешної мадам Монпенсьє обвинувачення в убивстві пасербиці, молоденької мадемуазель Карер, котра, як відомо, через півроку потому з'явилася в Нью-Йорку і благополучно вийшла там заміж. Після успішного розбору двох таких важких і серйозних справ Холмс був у чудовому настрої, і, користуючись цим, я вирішив вивідати в нього деякі подробиці загадкової баскервільської історії. Я терпляче чекав своєї години, знаючи, що Холмс не любить тримати в голові відразу по кілька справ і що його ясний, логічний розум не буде відволікатися від поточної роботи заради спогадів про минуле.
У ці дні в Лондоні саме були сер Генрі і лікар Мортимер, котрі готувалися до далекої подорожі, яку лікарі рекомендували баронету для зміцнення розхитаної нервової системи. Ранком вони зробили нам візит, так що в мене був гарний привід завести розмову на потрібну тему.
—
З точки зору людини, котра іменувала себе Степлтоном, події розверталися як по писаному, — почав Холмс, — але нам усе це здавалося надзвичайно складним, бо ми не мали тоді ні найменшого уявлення, чим він керується у своїх діях, і знали лише деякі факти. Відтоді у мене було дві розмови з місіс Степлтон, і все роз'яснилося. Думаю, що тепер загадок уже немає. Можете подивитися мої замітки по цій справі в картотеці під літерою «Б».
— А може, ви викладете хід подій просто по пам'яті?

— Із задоволенням, хоча і не ручаюся, що згадаю всі подробиці. Коли зосередишся на чомусь одному, минулі роздуми вилітають з голови. Адвокат, що знає назубок свою чергову справу і, котрий ламає через неї списи в суді, тижня через два геть усе забуває. Так і в мене: кожне нове розслідування витісняє з пам'яті попереднє, і мадемуазель Карер своєю персоною заслонила в моїй свідомості Баскервіль-хол. Завтра переді мною, можливо, постане наступна загадка, що, у свою чергу, заслонить чарівну француженку і шулера Епвуда. Але я все ж спробую викласти вам усю цю історію, а якщо я щось забуду, ви мені підкажете.
Наведені довідки остаточно переконали мене, що родинний портрет не брехав і що ця людина справді з роду Баскервілів. Він виявився сипом того Роджера Баскервіля, молодшого брата сера Чарльза, якому довелося втікати в Південну Америку, де він і одружився, і після нього залишився син, що носив батьківське прізвище. Цей відомий вам молодчик одружився на якійсь Берил Гарсіа, однією з красунь Коста-Ріки, розтратив казенні гроші і, змінивши прізвище на Ванделер, утік до Англії, де незабаром відкрив школу в східній частині Йоркширу. Цей рід діяльності він обрав тому, що зумів скористатися знаннями і досвідом одного вчителя, з яким познайомився в дорозі. Але в його компаньйона Фрезера була остання стадія сухот і незабаром він помер. Справи школи йшли усе гірше і гірше, а кінець у неї був зовсім безславний. Чоловік і жінка Вапделер вважали за благо змінити прізвище і з тих пір стали іменуватися Степлтонами. Надалі Степлтон разом із залишками свого майна, новими планами на майбутнє і пристрастю до ентомології перебрався на південь Англії. Я наводив довідки в Британському музеї і з'ясував, що Ванделер вважався визнаним авторитетом у цій галузі і що його ім'я було привласнено одному нічному метелику, описаному ним ще в Йоркширі.
Тепер ми дійшли до того періоду його життя, що виявився настільки цікавим для нас. Ця людина, очевидно, дізнався, що його і великий маєток відділяє всього лише два життя. Коли він зібрався в Девоншир, його плани були, імовірно, ще досить туманні, але недобрий задум визрівав — недарма він із самого початку видав свою дружину за сестру. Думка скористатися нею як принадою оволоділа ним відразу, хоча він, можливо, ще і не уявляв собі, як усе складеться надалі. Його мета була — одержати маєток; заради цього він не соромився в засобах і йшов на будь-який ризик. Отже, для початку треба було оселитися якнайближче до Баскервіль-холу, а потім зав'язати дружні стосунки із сером Чарльзом та з іншими сусідами.
Баронет сам розповів йому переказ про собаку і, таким чином, ступив на свій смертний шлях. Степлтон, як я його, як і раніше, буду називати, знав, що в старого хворе серце і що сильне потрясіння може вбити його. Усе це він чув від лікаря Мортнмера. Крім того, йому стало відомо, що сер Чарльз — людина марновірна і надає великого значення цій похмурій легенді. Гнучкий розум Стсплтопа негайно підказав йому спосіб, яким можна убити баронета і залишитися самому поза підозрами.
Виробивши план дій, Степлтон розпочав його здійснення з усією витонченістю, властивою його натурі. Пересічний злочинець задовольнився б у такому разі просто злим собакою, але у Степлтопа сяйнула геніальна думка — зробити з неї виплодок пекла. Він купив цього пса в Лондоні в Росса і Мепглса, на Фулем - роуд, вибравши найбільшого і найлютішого з усіх, які там були. Потім приїхав з ним у Девоншир по північній лінії і подолав чималу відстань пішки через болота, щоб провести його додому непомітно. Під час своїх екскурсій за метеликами він знайшов шлях у глиб Гримпепської трясовини, а більш надійного місця для собаки не можна і вигадати. Він посадив її там на ланцюг і став чекати зручного випадку.
Але такий випадок довго не випадав: сера Чарльза не можна було виманити вночі за межі садиби. Степлтоп не раз підстерігав старого, тримаючи собаку напоготові, але все було марно. Під час цих марних блукань по болотах він, вірніше його спільник, і потрапив на очі декому з тамтешніх фермерів, і легенда про дивовижного пса здобула нове підтвердження. Тоді Степлтон поклав усі свої надії на дружину, але цього разу вона виявила несподівану твердість характеру. Місіс Степлтон навідріз відмовилася пускати в хід свої чари проти старого, знаючи, що це може згубити його. Ні погрози, ні навіть — на жаль! — побої, ніщо не допомагало. Вона не хотіла брати участь у підступі чоловіка, і на якийсь час Степлтон виявився в глухому куті.
Але вихід з цього був знайдений. Сер Чарльз перейнявся дружніми почуттями до Степлтона і послав його як свого посередника до місіс Лори Лайонс. Видавши себе за холостяка, Степлтон зовсім підкорив цю сердешну жінку і дав їй зрозуміти, що одружиться на ній, якщо вона доможеться розлучення. І незабаром з'ясувалося, що треба діяти невідкладно: сер Чарльз зібрався до Лондона на настійну вимогу лікаря Мортимера, з яким Степлтон для годиться погоджувався. Не можна було втрачати ні хвилини, інакше жертва могла вислизнути. Степлтоп змусив місіс Лайонс написати серу Чарльзу листа, в якому вона благала старого дати їй можливість побачитися з ним напередодні його від'їзду з Баскервіль-холу. Потім під пристойним приводом він умовив її не ходити на побачення, і ось довгоочікуване стало.
Повернувшись увечері з Кумб - Тресі, Степлтон устиг збігати по собаку, змазав його цією пекельною сумішшю і привів на те місце, куди мав вийти старий. Собака, нацькований хазяїном, перескочив через хвіртку і помчався за бідолагою баронетом, що з криком кинувся втікати тисовою алеєю. Уявляю собі, яке це було жахливе видовище! Навкруги темрява, і в цій темряві за тобою мчиться щось величезне зі світною мордою і вогненними очима. Серце в баронета не витримало, і він упав мертвий наприкінці алеї. Собака нісся за ним по вузькій смужці дерну, і тому на доріжці не було ніяких слідів, окрім людських. Коли сер Чарльз упав, собака, імовірно, обнюхав його, але не зачепив мерця й утік. Ось ці сліди і помітив лікар Мортимер. Степлтон підкликав свого пса і поквапився повести його назад, у глиб Гримпенської трясовини. Таке походження цієї загадки, що спантеличила поліцію, переполошила всіх довколишніх мешканців і, нарешті, була подана на наш розсуд.
Ось і все, що стосується смерті сера Чарльза Баскервіля. Ви розумієте, з якою диявольською хитрістю ця людина обладнала свою справу! Адже викрити злочинця не було можливим! Співучасник у нього був лише один, причому такий, котрий не видасть, а незбагненний, фантастичний характер усього задуму і зовсім заплутав розслідування. Обидві жінки, замішані в цю справу, місіс Степлтон і місіс Лора Лайонс, підозрювали, хто справжній винуватець смерті сера Чарльза. Місіс Степлтон знала, що чоловік умишляє щось лихе проти старого, знала і про існування собаки. Місіс Лайонс не мала жодного уявлення ні про те, ні про інше, але її вразило, що смерть сера Чарльза збіглася за часом із зустріччю, що невідбулася, біля хвіртки, про яку, крім Степлтона, ніхто не знав. Але обидві вони були цілком під його впливом, і він міг не боятися їх. Отже, перша половина завдання була виконана успішно, залишалася друга — значно складніша.
Цілком можливо, що спочатку Степлтон навіть не підозрював про існування спадкоємця в Канаді. Але він не забарився дізнатися про це від свого приятеля, лікаря Мортимера, що заодно повідомив його і про день приїзду Генрі Баскервіля. Насамперед йому спало на думку, чи не можна спекатися цього молодого канадця в Лондоні до того, як він приїде в Девоншир. Дружині Степлтон більше не довіряв, пам'ятаючи, що вона відмовилася затягти у свої сіті старого Баскервіля. Залишати її надовго одну він теж не наважувався: так можна було зовсім утратити над нею владу. Довелося їхати в Лондон разом. Вони зупинилися, як я потім з'ясував, у готелі «Мексборо», на Крсвен-стріт, куди Картрайт теж заходив у пошуках порізаної сторінки «Таймса». Степлтон тримав дружину під замком у номері, а сам, приклеївши фальшиву бороду, ходив за лікарем Мортимером — на Бейкер - стріт, на вокзал, у готель «Нортумберленд». Місіс Степлтон підозрювала, які плани вибудовує її чоловік, але вона відчувала такий страх перед ним — жах, породжений його жорстокістю, — що не наважувалася написати серу Генрі про небезпеку, яка загрожує йому. Якби лист потрапив до рук Степлтона, хто б міг гарантувати їй життя? Зрештою, як ми вже знаємо, вона пішла на хитрість: вирізала потрібні слова з газети і написала адресу зміненим почерком. Лист дійшов до баронета і послужив йому першим застереженням.
Степлтону необхідно було будь-що роздобути якусь річ з туалету сера Генрі на той випадок, якщо доведеться пускати собаку по його сліду. Діючи, як завжди, швидко і сміливо, він не забарився, і ми можемо не сумніватися, що і коридорний і покоївка в готелі одержали щедру винагороду за надану йому допомогу. Та ба! Перший черевик виявився ненадіваним а, отже, був непридатний. Він повернув його і замість того одержав інший. Із цього факту я зробив вельми важливий висновок. Мені стало зрозуміло, що ми маємо справу зі справжнім собакою, бо тільки цим можна було пояснити старання Степлтона одержати старий черевик. Що безглуздішою і грубішою здається вам якась деталь, то на більшу увагу вона заслуговує. Ті обставини, що на перший погляд лише ускладнюють справу, найчастіше ведуть вас до розгадки. Треба лише як слід, не по-дилетантські розібратися в них.
Наступного ранку наші друзі навідались до нас, а Степлтон слідкував за ними віддалік в кебі. Судячи з багатьох ознак і хоча б з того, що він знав мене в лице, знав і мою адресу, його кар'єра не обмежувалася баскервільською справою, я в цьому майже певен. Так, останніми трьома роками в західних графствах було здійснено чотири великих пограбування, а злочинців знайти не вдалося. Останнє з них — це було у Фолкстоун-Корте у травні — не обійшлося без кровопролиття. Грабіжник у масці поклав пострілом з револьвера хлопчика-слугу, що заскочив його. Тепер я не сумніваюся, що Степлтон поправляв у такий спосіб свої фінансові справи і що він уже давно був небезпечним злочинцем.
У його спритності і зухвалості ми могли переконатися того ранку, коли він так спритно втік від нас і потім назвався моїм же ім'ям, добре усвідомлюючи, що я доберуся до цього кебмена. І тоді Степлтон зрозумів: у Лондоні розраховувати на успіх нічого, бо за цю справу взявся я. Він поїхав у Дартмур і став чекати приїзду баронета.
—
Стривайте! — перебив я Холмса. — Ви зовсім точно виклали весь хід подій, але один пункт усе ж для мене неясний. Що сталося із собакою, коли її хазяїн поїхав у Лондон?

—
Питання вельми істотне, я сам цим цікавився. У Степлтона, звичайно, був якийсь спільник, хоча навряд чи він ділився з ним усіма своїми планами: це означало б цілком віддатися в його владу. Пам'ятаєте слугу в Мерріпіт - хаузі, старого Ентоні? Він жив у Степлтонів кілька років, ще тоді, коли в них була школа, і, звичайно, знав, що вони чоловік і дружина. Отже, цей самий Ентоні зник безвісти, в Англії його немає. Зверніть також увагу на те, що ім'я Ентоні зустрічається в нас досить рідко, а в Іспанії й у Латинській Америці Антоніо трапляється на кожному кроці. Старий говорив англійською мовою не гірше місіс Степлтон, але з тим же дивним акцентом. Я сам бачив, як він ходив у глиб Гримпенської трясовини по стежині, наміченій Степлтоном. Тому досить імовірно, що під час відсутності хазяїна собаку годував слуга Ентоні, хоча, можливо, йому було і невтямки, з якою метою її тут тримають.
Отже, Степлтони повернулися в Девоншир, а незабаром туди приїхали і ви із сером Генрі. Тепер скажу кілька слів про себе. Ви, імовірно, пам'ятаєте, що, розглядаючи листа, надісланого серу Генрі, я зацікавився, чи є на ньому водяні знаки. Я підніс листок до очей і уловив легкий запах — від нього пахнуло парфумами «Білий жасмин». Є сімдесят три сорти парфумів, що досвідчений сищик мусить уміти відрізняти один від одного. Я на власному досвіді переконався, що успішне розслідування злочинів не раз залежало саме від цього. Якщо пахне жасмином, виходить, автор листа — жінка, а на той час Степлтони вже починали цікавити мене. Отже, я зрозумів, що собака існує насправді, і здогадався, хто злочинець, ще до своєї поїздки в Девоншир.
За Степлтоном треба було установити стеження. Але коли б я стежив за ним, знаходячись у вашім товаристві, він би відразу насторожився. Довелося обдурити усіх, у тому числі і вас. Я сказав, що залишуся в Лондоні, а сам поїхав слідом за вами. Поневіряння, що мені довелося випробувати, зовсім не такі страшні, як вам здається. Утім, подібні дрібниці не можуть завадити нашій роботі. Я жив, власне, у Кумб - Тресі, а печеру на болотах відвідував лише тоді, коли було потрібно бути ближче до місця дії. Картрайт приїхав у Девоншир разом зі мною і, походжаючи всюди під виглядом сільського хлопчика, надав мені велику допомогу. Крім того, він постачав мене їжею і чистою білизною і стежив за вами, коли я був зайнятий Степлтоном. Так що, як бачите, усі нитки були в мене в руках.
Ви вже знаєте, що ваші звіти негайно пересилалися з Бейкер - стріт у Кумб - Тресі. Я чимало з них почерпнув, особливо з того, де повідомлявся єдиний справжній епізод з біографії Степлтонів. Після цього мені вже неважко було установити особистість їх обох, і я зрозумів, із ким маю справу. Проте розслідування ускладнювалося однією побічною обставиною — втечею каторжника і зв'язком між ним і Берриморами. Але ви розплутали і цей вузол, хоча я вже сам дійшов тих же висновків на підставі власних спостережень.
На той час, коли ви відшукали мене в печері на болотах, картина злочину стала остаточно ясна, але передавати цю справу до суду було передчасно. Навіть невдалий замах Степлтона на сера Генрі, що закінчився загибеллю злощасного каторжника, не давав прямих доказів. Залишався єдиний вихід: схопити його на місці злочину, виставивши сера Генрі як принаду. Баронет мав іти один, нібито без ніякої охорони. Так ми і зробили і ціною важкого потрясіння, пережитого нашим другом, не тільки завершили розслідування, а й довели Степлтона до загибелі. Піддавши свого клієнта такому випробуванню, я, звичайно, цілком заслужив на докір за погане ведення справи, але хто міг знати заздалегідь, яке страшне, приголомшливе видовище постане перед нашими очима, хто міг передбачати, що вночі буде туман і собака вискочить із нього просто на нас! Ми досягли своєї мети дорогою ціною, але обидва лікарі — і фахівець з нервових хвороб і лікар Мортимер — запевняють мене, що сер Генрі незабаром одужає. Подорож допоможе нашому другу не лише зміцнити розхитані нерви, а й залікувати серцеві рани. Адже йому довелося так помилитися в місіс Степлтон, до якої він мав такі щирі і глибокі почуття! це його більше всього і пригнічує.
Тепер мені залишається розповісти, яку роль зіграла вона в цій похмурій історії. Я не сумніваюся, що Степлтон зовсім підкорив її своєму впливу. Чим це пояснити? Кохала вона його чи боялася, або і те й інше? Адже ці почуття цілком сумісні. У всякому разі, він діяв напевно. Місіс Степлтон погодилася видати себе за його сестру, і тут йому довелося переконатися, що його влада над нею не безмежна. Вона не раз намагалася попередити сера Генрі про небезпеку, яка йому загрожувала, але робила це так, щоб не підвести чоловіка. Степлтон, очевидно, був здатний на ревнощі, і коли баронет почав виявляти ніжні почуття до дами свого серця, Степлтон не витримав, хоча це входило в його плани, і виказав у шаленому спалаху всю пристрасність своєї натури, доти ретельно приховувану. Проте він продовжував заохочувати залицяння сера Генрі, розраховуючи, що той буде частим гостем у Мерріпіт - хаузі і рано чи пізно потрапить до його лап. Але у найрішучішу мить дружина збунтувалася. Вона почула про загибель збіглого каторжника і довідалася, що в той вечір, коли сер Генрі мав прийти на обід, собаку перевели в сарай у дворі. Відбулася бурхлива сцена. Місіс Степлтон назвала чоловіка злочинцем і вперше почула від нього, що в неї є суперниця. Колишня відданість поступилася місцем ненависті. Степлтоп зрозумів, що дружина його зрадить, і зв'язав її, щоб вона не могла застерегти сера Генрі. Усі його розрахунки ґрунтувалися на тім, що, довідавшись про смерть баронета, у графстві згадають про прокляття, яке тяжіє над родом Баскервілів, а тоді він знову доможеться від дружини покори і змусить її мовчати. Степлтоп і тут прорахувався. Його доля була вирішена і без нашого втручання. Жінка, у жилах якої тече іспанська кров, не пробачила б йому зради.
От і все, дорогий мій Ватсон. А якщо вам потрібний більш детальний звіт про цю надзвичайну справу, мені доведеться зазирнути у свої записи. Але я, здається нічого істотного не випустив.
—
Невже Степлтоп сподівався, що сер Генрі теж помре від страху, побачивши це опудало?

—
Собака був зовсім диким, окрім того, він тримав його надголодь.
Коли б сер Генрі не вмер на місці, то, в усякому разі, таке страшне видовище могло б паралізувати його сили і він не вчинив би ніякого опору.
—
Так, мабуть. Тепер залишається тільки одне запитання. Коли б Степлтон довів свої права на володіння Баскервіль - холом, як би йому вдалося пояснити той факт, що він, спадкоємець, жив під чужим прізвищем та ще й так близько від маєтку? Невже це не викликало б підозр?

—
На це запитання я навряд чи зможу вам відповісти: ви занадто багато чого від мене вимагаєте. Моя сфера діяльності — минуле і сьогодення. Що людина збирається робити в майбутньому — це я не беруся вирішувати. За словами місіс Степлтон, її чоловік думав про це не раз.
Він міг знайти три виходи. Перший: поїхати до Південної Америки, установити там свою особистість у британському консульстві і зажадати спадщину звідти, не приїжджаючи до Англії. Другий: проробити все це в Лондоні, попередньо змінивши себе до невпізнанності. І третій: видати за спадкоємця підставну особу, забезпечивши його всіма необхідними документами, а собі виговорити за це певну частину доходів. Знаючи Степлтона, ми можемо не сумніватися, що той або інший вихід із становища був би знайдений.
А тепер, друже мій, звернімося думками до предметів більш приємних. Кілька тижнів такої важкої праці дають нам право на вільний вечір. Я взяв ложу в оперу. Ви слухали де Рецке в «Гугенотах»? Так ось, будьте люб'язні зібратися за півгодини. Якщо встигнете, ми заїдемо по дорозі до Марципи і не кваплячись пообідаємо там.
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